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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR
0 SOCIJALNOM OSIGURANJU

IZMEDU REPUBLIKE HRVATSKE I SAVEZNE REPUBLIKE NJEMAKE
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Republika Hrvatska I Savezna Republika Njemaka
u !eji da urede svoje odnose na podru Ju socIjalnog osiguranja sporazumjele su se o sljede~em:

DI 01.
OP(5E ODREDBE

Clanak 1.
Definiciia polri0va

(1) U ovom ugovoru znade pojmovi:

1. "Podru.je suvereniteta'
u odnosu na Republiku Hrvatsku
driavni teritonj Republike Hrvatske,

u odnosu na Saveznu Republiku Njemaku
podrudje suvereniteta Savezne Republike Njema~ke;

2. "dr~avIjanin"
u odnosu na Republiku Hrvatsku
dr'aviJanina Republike Hrvatske
u smlslu propisa o hrvatskom drdavljanstvu,

u odnosu na Saveznu Republiku Njemaku
Nijemca u smislu Osnovnog zakona za Saveznu Republiku Njemafku;

3. pravni propisi"
zakone, uredbe, statute I druge op6e pravne akte koji se odnose na grane I sustave-
socijalnog osiguranja obuhvadene pravnim propisima na koje se Ugovor odnosi (dlanak 2.
stavak 1.);

4. "nadle~no tijelo"
u odnosu na Republiku Hrvatsku
Ministarstvo rada i socijalne skrbi I
Minlstarstvo zdravstva,

u odnosu na Saveznu Republiku Njemaku
Savezno ministarstvo za rad I socijalni poredak;

5. "nositelj"
ustanovu Ii tijelo zaduieno za provedbu pravnih propis &na koje se Ugovor odnosi (lanak
2. stavak :1.);

6. 'nadie.ni nositelj"
nositeija koji je nadle.an prema pravnim propisima koji se primjenjuju;

7. "zaposlenje"
zaposlenje ili djelatnost u smislu pravnih propisa koji se pdmjenjuju;
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8. "razdoblja osiguranja"
razdoblja uplacenih dopnnosa koja su u pravnim propisima prema kojima su navriena tako
odredena, te ostala razdoblja prznata prema ovim pravnim propisima, koja so uzimaju u
obzir,

9. "novFano davanje°, "mirovina, ili "renta"
mirovinu. rentu za nesre6u na poslu Iii neko drugo noviano davanje, uklju~uju& sve
dodatke, doplatke i pove~anja;

(2) Ostali pojmovi imaju znadenje koje Im pripada prema pravnlm propisima koji so primjenjuju u
dotidnoj dr2avi ugovomic.

(ianak 2.

Pravni propisi na kole se Upovor odnosl

(1) Ovaj se ugovor odnosi na

- hrvatske pravne propise o

a) zdravstvenom osiguranju i zdravstvenoj zaltiti,

b) mirovinskom I Invalldskom oslguranju, uklju uju6l osiguranje za sluaj nesrede na poslu I
profesionalne bolesti;

- njema.ke pravne propise o

a) zdravstvenom oslguranJu i zaltiti zaposlene majke, ako je njihov predmet pru.anje davanja
u novcu i davanja u naravi preko nositeja zdravstvenog oslguranja,

b) oslguranju za slu~aj nesre.e na poslu,

c) mirovlnskom osiguranju,

d) talioni|ko-rudarskom dodatnom osiguranju,

e) starosnom osiguranju poljoprivrednlka.

(2) Postoje I preMa pravnim propisima jedne driave ugovomlce, pored uvjeta za primjenu ovog
ugovora, i uvjeti za primjenu nekog drugog ugovora ili medunarodne regulative, nositelj to
drave ugovomlce ne6e u pdmjeni ovog ugovora uzeti u obzir drugi ugovor ill medunarodnu
regulativu. Ovo ne vrijedi ako drugi ugovor ili medunaradno pravo sadr-i Odredbe o reguliranju
tereta osiguranja, prema kojima su razdoblja osiguranja kona no pregla na teret jedne od
dr2ava ugovomica ili su uzeta Iz njihovog tereta.

Clanak 3.
Osobe na kole se Unovor primieniule

Ovaj ugovor vrijedi za sljeded.e osobe za koje su vrijedili ii; vdjede piravni propisi jedne od dr-ava

ugovomica:

1. kao izravno obuhvadene osobe
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a) driavijane jedne driave ugovomice.

b) izbjeglice u smlslu aanka 1. Konvencije o pravnom poloiaju izbjeglica od 28. srpnja 1951. 1
Protokola od 31. sijgenja 1967. uz navedenu Konvenciju,

c) osobe bez dr2avljanstva u smlslu dIanka 1. Konvencije o pravnom poloiaju osoba bez
driavljanstva od 28. rujna 1954.,

2. kao neizravno obuhva6ene osobe

ostale osobe u pogledu prava koja im pripadaju od dravljanina jedne driave ugovomice. od
izbjeglirce Ni osobe bez drzavlJanstva u smislu ovoga cianka,

3. kao driavijane tre e driave

driavrane neke druge driave osim driava ugovomica, ako oni no pdpadaju nelzravno
obuhva6enim osobama.

Clanak 4.
Jednakost u postupku

(1)lzravno Ili nelzravno obuhva6ene osobe na koje se Ugovor primjenjuje (6lanak 3.), koje
prebivaju ni podruqu suvereniteta jedne drWave ugovamice pd primjeni pravnih propisa te
driave ugovomice, izjedna~ene su s njenim driavljanima.

(2)Davanja. prema pravnim propisima jedne drave ugovomice, pruiat 6e so driavljanima druge
driave ugovomice. koji prebivaju izvan podru 4a suVereniteta driava ugovomica, pod Istim
uvjetima kao I dr2avljanima prve driave ugovomice koji tamo prebivaju.

Clanak 5.
Iziedna~enost podruia suverenfteta

Pravni propisi jedne dr2ave ugovomice, prema kojima su nastanak prava na davanja, pruianje
davanja iii Isplata nov anih davanja uvjetovani boravkom na podru~ju suvereniteta to duWave
ugovomice, no vrijede za izravno li nelzravno obuhva6ene osobe (aanak 3.) koje borave na
podruqju suvereniteta druge driave ugavomice. To jednako vrjedi za sve ostale osobe na koje so
ugovor pdmjenjuje (driavijani tre6e drave), ako so no radl o isplati renti iii jednokratnlh nov~anih
davanja prema njemafklm pravnim propisima o osiguranju za slu aj nesre6e na poslu,
mirovinskom osiguranju, talioniko-rudarskom dodatnom osiguranju i starosnom osiguranju
poljoprivrednika, to prema hrvatskim pravnim propisima o mirovinskom I invalidskom osiguranju.
ukljuluju6i osiguranje za slu~aj nosre6e na poslu I profesionalne bolesti.

Clanak 6.
Obveza osigurania zaposlenika

Obveza osiguranja zaposlenika odreduje so prema pravnim propisima driave ugovornice na Eijem
su podrudju suvereniteta oni zaposleni; to vdjedi I onda ako se poslodavac nalazi na podru ju
suvereniteta druge driave ugovornice.
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dIanak 7.
Obveza osigurania izaslanih zaposlenika

Ako zaposlenika, zaposlenog u jednoj driavl ugovomici u okviru tog radnog odnosa poslodavac
po.alje u drugu driavu ugovomicu radi obavljanja nekog posla za tog poslodavca, tada za taj
radni odnos za vrijeme prvih 24 kalendarska mjeseca I dalje vdjede iskljuaivo pravni propisi prve
driave ugovornice a obvezi osiguranja, kao da je on jo, uvijek zaposlen na njenom podru.ju.

(ianak 8.
Obveza osiaurania pomoraca

(1)Za osobe zaposlene na pomorskom brodu koji plovi pod zastavom jedne od driava ugovomica,
vrjede pravni propisi te driave ugovomice.

(2)Ako je zaposlenik koji prebiva na podruEju suvereniteta jedne drave ugovomice privremeno
zaposlen na pomorskom brodu koji plovi pod zastavom druge dr'ave ugovomice, kod
poslodavca koji ima sjedite na podruju suverenita prve dr.ave ugovomice a nije vlasnik
broda, tada u pogledu obveze osiguranja vijede pravni propisi prve dr.ave ugovomice, kao da
je zaposlenik zaposlen na njenom podru~ju suvereniteta.

Clanak 9.
Obveza osiourania druqih osoba

Odredbe ovog ugovora a obvezi osiguranja jednako vrijede za osobe koje nisu zaposlenici, ali se
na njih primjenjuju pravni propisi na koje se Ugovor odnosi (6Ianak 2.).

dianak 10.
Obveza osiaurania zaposlenika u diplomatskim i konzulamim predstavni.tvima

(1)Ako driavjanina jedne driave ugovomice zaposli ta driava Ili lan ili slulbenik nekog
diplomatskog ili konzulamog predstavni.tva te driave ugovomice, na podru~ju suvereniteta
druge dr2ave ugovomice, tada za vrijeme tog zaposlenja u pogledu obveze osiguranja vrijede
pravni propisi prve driave ugovomice kao da je u njoj zaposlen.

(2)Ako je zaposlenik, naveden u stavku 1., prje poFetka zaposlenja prebivao u driavi zaposlenja,
on mole u roku od ,est mjeseci nakon poEetka zaposlenja u pogledu obveze osiguranja
izabrati primjenu pravnih propisa drave zaposlenja. 0 izboru treba obavijestiti poslodavca.
Izabrani pravni propisi vrijede ad dana obavijesti.

(3)Ako diplomatsko ili konzularno predstavni.tvo jedne ad driava ugovomnica zapoljava osobe za
koje vrijede pravni propisi druge drZave ugovornice, ono se mora drati obveza koje vijed6 za
poslodavca prema tim pravnim propisima.
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tlanak 11.
Iznimke od odrodaba o obvezi osigurania

Na zahtjev zaposlenika I poslodavca iii na zahtjev osobe iz Zlanka 9., nadleina tijela dr.ava
ugovomica ili slu.be koje ona odrede mogu u- medusobnom dogovoru odstupiti od odredaba ovog
ugovora o obvezi osiguranja, pod uvjetom da se na tu osobu i daije primjenjuju ili 6e se
pdmjenjivati pravni propisi jedne od dMava ugovomica. Pritom treba uzeti u obzir vrstu I okolnosti
zaposlenja.

dlanak 12.
Preklapanje davania

(1)Pravni prapisi jedne dr'ave ugovomice o nepostojanju Hi ograni enju prava na davanje iil
ograni.enju davanja u sluaju postojanja I drugih prava na davanja, drugih davanja ill drugih
pdhoda, jednako se pdmjenjuju I na odgovarajuca dinjenidna stanja koja proiziaze iz pdmjene
pravnih propisa druge driave ugovomice. Ako bi to rezuhtiralo ograni enjem obaju davanja,
tada se davanja umanjuju za polovlnu svQte za koju bi se umanjila prema pravnim propisima
one driave ugovomice na kojima se temelji pravo.

(2)Pravni propisi jedne driave ugovomice o nepostojanju prava na davanje ili ograni6enju davanja
za vrijeme obavljanja nekog posla ill nekog odredenog zaposlenja, odnosno za vdjeme
postojanja obveznog mirovinskog osiguranja, primjenjuju se takoder I na odgovaraju6a
linjeni na stanja koja proiziaze iz primjene pravnih propisa druge driave ugovomice Ill na
njenom podruju suvereniteta.

D10 II.
POSEBNE ODREDBE

Poglavlje 1.
Zdravstveno osiguranje I maj6instvo

dlanak 13.
Zbraianie razdoblia osiguranla

Za utvrdivanje obveze osiguranja, prava na dobrovoljno osiguranje, prava na davanje I trajanje
davanja zbog bolesti ill majinstva prema pravnim propisima jedne driave ugovomice, usporediva
razdoblja osiguranja I razdoblja primanja davanja, navr.ena prema pravnim propisima obiju drava
ugovomica po potrebi se zbrajaju, ako se ne odnose na isto razdoblje.

tlanak 14.
Osiquranie 8lanova obitelii

Pri primjeni pravnih propisa o osiguranju 6lanova obitelji mjesto stanovanja ili prebivalite u jednoj
driavi ugovornici izjedna8eno je s mjestom stanovanja ill prebivali tem u drugoj driavi ugovomici.
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Clanak 15.
Dobrovoljno produ.eno osiquranje

(1)Ako osoba koja je bila osigurana prema pravnim propisima jedne driave ugovomice trajno
presel na podruje suvereniteta druge drave ugovomice mole, predvidaju li to pravni propisi
te drave, dobrovoljno stupiti u osiguranje te drave ugovomice prema pravnim propisima koji
tamo vdjede. ako su za tu osobu bilo kada vrijedili pravni propisi te druge driave ugovomice.
Pritom je istupanje iz obveznog osiguranja izjedna~eno s istupanjem iz dobrovoljnog
osiguranja. Osiguranje se ostvaruje

u Republici Hrvatskoj
kod mjesno nadlelnog podrunog ureda Hrvatskog zavoda za zdravstveno osiguranje,

u Saveznoj Repubrid Njemafkoj
kod bolesnlke blagajne po izboru osiguranika, ne odreduju li njemaki pravni propisi druga6ije.

(2)Stavak 1. jednako vijedi za osobe dje pravo na produ.eno osiguranje proizlazi iz osiguranja
neke druge osobe.

dianak 16.

IziednaEnost podru.ia suvereniteta u zdravstvenom osiguraniu I kod mai.instva

(1)Odredba o izedna~enosti podru~ja suverenteta (Fanak 5.) vnjiedi za osobu

a) koja nakon nastanka osiguranog slu~aja trajno ili prvremeno preseli na podru~je
suvereniteta druge driave ugovomice samo onda, ako je nadleini nositelj prethodno dao
suglasnost za to preseljenje;

b) kod koje je osigurani sludaj nastao za vrjeme privremenog boravka na podru~ju
suvereniteta druge driave ugovomice samo onda, ako stanje takve osobe zahtijeva hitno
pruanje davanja;

c) kod koje Je osigurani slu~aj nastao nakon Istupanja lz osiguranja, samo ako je ta osoba
oti.la na podru.je suvereniteta druge drave ugovomice radi prihva.anja ponudenog
zaposlenja.

(2)Suglasnost za promjenu prebivali.ta ili privremenog boravita prema stavku 1. slovu a) mo.e se
dati naknadno, ako osoba iz opravdanih razloga ranije nije pribavila ili nije mogla pribaviti
suglasnost.

(3)Hitno potrebna davanja u smislu stavka 1. jesu sva davanja koja se ne mogu odgoditi do
planiranog povratka u mjesto stanovanja ili prebivali.te. Odluku o hitnosti donosi nositelj u
mjestu boravka.

(4)Odredba o izjedna.enosti podru~ja suvereniteta (.lanak 5.) ne vrijedi za osobu dok se za nju
mogu traiti davanja prema pravnim propisima driave ugovomice na 6ijem podru.ju
suvereniteta ona prebiva ili privremeno boravi.

(5)Stavak 1. slova a) i b) ne vrijede za davanje u slu~aju maj.instva.
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Clanak 17.
Ispomo6 od prtaniu davania u naravi

(1)U primjeni odredbe o izjedna enosti podnuja suvereniteta (lanak 5.) davanja u naravi pnia
nositelj u mjestu boravka:

u Republici Hrvatsko
mjesno nadleini podruni ured Hrvatskog ravoda za zdravstveno osiguranje,

u Saveznoj Republici Njemadkoj
bolesnifka blagajna u mjestu boravka prema izboru korsnika.

(2)Za pru.anje davanja u naravi mjerodavnksu pravni propisi koji vrijede za nositeija u mjestu
boravka, a za trajanje davanja, krug aanova obitelji koji se uzimaju u obzir, kao i pravne
odredbe o pamiEnom postupku u svezi s davanjem mjerodavni su pravni propisi koji vrijede za
nadleinog nositelja.

(3)Za aanove obiteiji osiguranika njema.kih nosheija zdravstvenog osiguranja, koji prebivaju u
Republici Hrvatskoj, kao i za osobe koje prebivaju u Republici Hrvatskoj, a koje su prema
6lanku 18. stavku 3. osigurane kod njema6kih nositelja zdravstvenog osiguranja, primjenjuju se,
s obzirom na krug 8lanova obitelji I trajanje davanja u naravi. pravni propisi hrvatskog nositelja.
To vrijedi samo u slu.aju kada se trokovi davanja u naravi nadoknaduju u vidu paualnih
svota po obitelji.

(4)Proteze i druga davanja u naravi od vete financijske vrijednosti pruiaju se, osim u slu.ajevima
bezuvjetne hitnosti, samo uz suglasnost nadleinog nositeija. Bezuvjetna hitnost postoji ako se
davanje ne mole odgoditi, a da se ozbiljno ne ugrozi .ivot ili zdravlje osobe. Suglasnost iz prve
recenice nije potrebna ako se nositelju u mjestu boravka tro.kovi davanja u naravi nadoknaduju
pau.aIno.

(5)Osobe i ustanove koje su s nositeljima iz stavka 1. sklopile ugovore o pruianju davanja u
naravi za osiguranike tih nositelja I 8ianove njihovih obitelji, du.ne su pru.ati davanja u naravi I
osobama na koje se Ugovor pimjenjuje (6ianak 3.), i to pod Istim uvjetima kao da su te osobe
osigurane kod nositelja u mjestu boravka, sukladno stavku 1., ili su 6ianovi obitelji takvih
osiguranika, i kao da se ugovori prote.u i na te osobe.

Clanak 18.
Zdravstveno osiguranie umirovilenika

(1)Na osobu koja prima ili je zatrabila mirovinu iz mirovinskog osiguranja obiju dr~ava ugovomica
primjenjivat 6e se, bez obzira na stavak 2., pravni propisi o zdravstvenom osiguranju
umirovljenika one dWave ugovornice na Eijem podru ju suvereniteta dotiana osoba prebiva.

(2)Ako podnositelj zahtjeva ili korisnik mirovine naveden u stavku 1. trajno presell na podrutje
suvereniteta 'druge driave ugovornice, pravni ce se propisi o zdravstvenom osiguranju
umirovljenika prve driave ugovornice primjenjivati do kraja mjeseca koji slijedi mjesecu
promjene prebivalita.

(3)Prima Ii osoba mirovinu iz mirovinskog osiguranja samo jedne driave ugovornice, iii je zatra.ila
samo jednu mirovinu, tada se u pogledu obveze osiguranja, prema pravnim propisima 0
zdravstvenom osiguranju umirovijenika, jednako pdmjenjuje odredba o izjednaEenosti podru ja
suvereniteta (61anak 5.).
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(4)Odredbe stavka 1. i 3. ne primjenjuju se sve dok je osoba zbog obavljanja zaposlenja
osigurana za slu.aj bolesti ili majinstva, prema pravnim propisima drave ugovomice na Zijem
podru~ju suvereniteta prebiva.

dianak 19.
Nadoknadivanie troikova davania u naravi pomonlm nositeijima

(1)Nadle.ni nositelj nadoknaduje nositelju u mjestu boravka svote utro.ene za Ispomo pd
pruanju davanja u naravi (aanak 17.) s izuzetkom administrativnih tro.kova.

(2)Nadlein, tijela mogu, na prijedlog zainteresiranih nositeija, ugovoriti da se, radi
administrativnog pojednostavljenja, za sve slu~ajeve ili za odredene skupine sluajeva umjesto
utroenih svota isplate paualne svote.

Poglavlje 2.
Osiguranje za slu6aj nesre6e na poslu

dlanak 20.
Priznavanle nesree na poslu (profesionalne bolest)

(1)Predvidaju li pravni propisi jedne dr.ave ugovomice da se pri utvrdivanju stupnja smanjenja
sposobnosti za privredivanje ili pri utvrdivanju prava na davanje zbog nesre(e na poslu
(profesionalne bolest0 u smislu tih pravnih propisa uzmu u obzir i druge nesre6e na poslu
(profesionalne bolesti), tada to vrjedi i za nesre6e na poslu (profesionalne bolesti) koje spadaju
pod pravne propise druge driave ugovomice, kao da spadaju pod pravne propise prve dri.ave
ugovomice. S nesreama na poslu koje se uzimaju u obzir izjednaavaju se one, koje se prema
drugim propisima uraunavaju kao nesre6e iii drugi sluajevi za nadoknadu 9tete.

(2)Nositelj nadlelan za nadoknadu .tete za nastali osigurani sluEaj utvrduje svoje davanje prema
stupnju smanjenja sposobnosti za privredlivanje uslijed nesree na poslu (profesionalne
bolest0, koje mora uzeti u obzir prema pravnim propisima koji za njega vijede.

Itlanak 21.
Uzimanie u obzir zaposlenia itetnih za zdravlie

(1)Za pravo na davanje zbog profesionalne bolesti nositelj jedne driave ugovomice uzima u obzir i
poslove koje je osoba obavljala prema pravnim propisima druge driave ugovomice i koji su po
svojoj prirodi mogli izazvati tu bolest (zaposlenje ,tetno za.zdravlje). Postoji li pritom, prema
pravnim propisima obiju driava ugovomica, pravo na davanje, davanja u naravi i n-ov.ana
davanja, osim rente, pru.at 6e se samo, prema pravnim propisima one driave ugovomice na
8ijem podwuju suvereniteta korisnik prebiva. Postoji li, prema praynim propisima jedne di.ave
ugovomice, pravo na rentu, nositelj je duan isplaivati samo onaj dio koji odgovara odnosu
trajanja zaposlenja .tetnih za zdravlje, prema pravnim propisima vlastite driave ugovomice
prema trajanju zaposlenja .tetnih za zdravlje koja se uzimaju u obzir prema pravnim propisima
obiju driava ugovomica.
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(2)Stavak 1. vrijedi i za ponovno utvrdivanje prava zbog pogor.anja profesionalne bolesti. Temelji
li se to pogoranje na ponovnom zaposlenju ,tetnom za zdravlje, pravo na rentu zbog
pogorganja postoji samo prema pravnim propisima one driave ugovomice prema .ijim je
pravnlm propisima to zaposlenje obavljano.

(3)Stavci 1. i 2. vdjede i za obiteljska davanja.

dlanak 22.
Iziedna~enost podru ia suvereniteta u pofledu osipurania za slu.ai nesre6e na poslu

(1)Za osobu koja za vdjeme lije~enja trajno iii privremeno preseli na podruFje suvereniteta druge
di.ave ugovomice odredba o izjedna~enost podru ja suvereniteta (6lanak 5.) vrijedi u pogledu
davanja u naravi samo onda ako je nadleini nositelj prije toga dao suglasnost za preseljenje.

(2)Suglasnost se mole dati naknadno, ako osoba iz opravdanih razloga ranije nije pribavila ili nije
mogla pribaviti suglasnost.

6lanak 23.
Ispomo6 Dr prud.aniu davania u naravi

(1)Ako je nositej jedne drave ugovomice du.an pruati davanja u naravi osobi na podru~ju
suvereniteta druge driave ugovomice ta davanja prula nositelj u mjestu boravka, i to:

- u Republici Hrvatskoj .-
Hrvatski zavod za zdravstveno osiguranje, a
profesionalnu pomo6 - Republi~ki fond mirovinskog i invalidskog osiguranja radnika Hrvatske,

- u Saveznoj Republici Njemafkoj
nositelj njemafkog osiguranja za sluEaj nesre6e na poslu koji bi bio nadle.an kad bi se o pravu
na davanje odludivalo na osnovi njema~kih pravnih propisa, ili nositelj osiguranja za slu~aj
nesrete na poslu kojega odredi njemafto tijelo za vezu.

(2)U pogledu natina i opsega pru.anja davanja vrijede pravni propisi mjerodavni za nositeija u
mjestu boravka.

(3)Jednako se primjenjuje 6lanak 17. stavak 4. i 5.

( lanak 24.
Nadoknadivanie trogkova davana u naravi pomocnim nositeiiima

(1)Nadle.ni nositelj nadoknaduje nositelju u mjestu boravka stvarno utrogene pojedinaFne svote
za ispomo6 pri pru.anju davanja u naravi prema Zlanku 23., s izuzetkomf administrativnih
tro.kova.

(2)Nadle.na tijela mogu, na prijedlog zainteresiranih nositeja, ugovoriti da se u svrhu
administrativnog pojednostavIjenja za sve sfu~ajeve ili za odredene skupine slu.ajeva umjesto
utrogenih svota isplate pauaine svote.
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Poglavlje 3.
Mirovinsko osiguranje

dianak 25.
Zbraianie razdoblia osiguranja i izra~unavanie mirovina

(1)Za pravo na davanje, prema pravnim propisima koji so primjenjuju, uzimaju se u obzir, ako je to
potrebno, i ona razdoblja osiguranja koja se uraFunavaju za stjecanje prava na davanja prema
pravnim propisima druge driave ugovomice, ako se ne odnose se na isto vremensko
razdoblje. To jednako vrijedi za davanja koja se priznaju prema procjeni jednog od nositelja.

(2)Ako je pravo na davanje uvjetovano odredenim razdobljima osiguranja, tada se uzimaju u obzir
samo usporediva razdoblja osiguranja, prema pravnim propisima druge driave ugovomice.

(3)Mjera u kojoj 6e so razdoblja osiguranja uzeti u obzir, ovisi o pravnim prapisima driave
ugovomice prema kojima su ta razdoblja navrena.

(4)lzra~unavanje mirovine ovisi o pravnim propisima koji se primjenjuju u doti, noj driavi
ugovomici, ako ovim ugovorom nije drukFije odredeno.

dlanak 26.
Posebnosti koie se odnose na niemakog nositeija

(1)Osnova za utvrdivanje osobnih podataka o pladi jesu podaci o plad koji proiziaze iz njema.kih
pravnih propisa.

(2)Ako je pravo na davanje prema njemaadm pravnim propisima uvjetovano Finjenicom da su
odredena razdobija osiguranja navriena u odredenom vremenskom razdoblju, te ako ti propisi
nadaije predvidaju da se to vremensko razdoblje produiava na osnovi odredenih 6injenianih
stanja iii razdoblja osiguranja, za produienje 6e so uzeti u obzir i razdoblja osiguranja navrena
prema pravnim propisima druge drave ugovomice ili usporediva 6injenidna stanja u drugoj
dr2avi ugovomici. Usporediva 6injeni~na stanja jesu razdoblja primanja invalidske iii starosne
mirovine, davanja za slu.aj bolesti, nezaposlenosti ili nesre6e na poslu (s izuzetkom rent i,
prema pravnim propisima Republike Hrvatske, kao i razdoblja odgoja djece u Republici
Hrvatskoj.

(3)Razdoblja osiguranja koja se uzimaju u obzir prema odredbi o zbrajanju razdoblja osiguranja
(6lanak 25. stavak 1.) ura~unat 6e se samo u stvamom trajanju.

(4)Ako oslobadanje od obveze osiguranja ovisi o odredenom broju upla~enih doprinosa, pdl
dono.enju odluke o oslobadanju od obveze osiguranja uzet &e se u obzir i razdoblja uplaenih
doprinosa, priznata prema hrvatskim pravnim propisima.

Clanak 27.
Posebnosti koie se odnose na hrvatskoq nositelia

(1)Za utvrdivanje nadleinosti pri rjeavanju zahtjeva uzimaju se u obzir samo hrvatska razdoblja
osiguranja.
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(2)U primjeni 6Ianka 25. i stavka 3. ovoga 6lanka, hrvatski nositelj uzima u obzir ukupna razdobija
osiguranja koja se, prema njema~kim pravnim propisima, uzimaju u obzir za izra unavanje
mirovine.

(3)U pdmJeni aanka 25. hrvatski nositelj utvrduje davanja na sljede6i na in:

a) najprije izradunava teoratsku svotu davanja koja bi osiguraniku pfdpadala kada bi sva
zbrojena razdoblja osiguranja prema stavku 2. bila navr.ena prama hrvatskim pravnim
propisima;

b) zatim utvrduje stvamu svotu davanja koja oslguranikq pdpada tako da teoretsku svotu pod a)
svodi na odnos izmedu razdoblja osiguranja navr'enih prenia hrvatskim pravnim propisima i
ukupo zbrojenlh razdobija osiguranja prema stavku 2.;

c) ako je ukupno trajanje razdoblja osiguranja navr.enih na osncvi pravnih propisa obiju dr2ava
ugovomica zbrojenih prema stavku 2. du.e od najduieg trajanja razdobija osiguranja,
utvrdenih prema hrvatskim pravnim propisima za izradunavanje svote davanja, hrvatski
nositelj za izra~unavanje uzima u obzir to najve(e trajanje umjesto ukupno zbrojenih
razdoblja.

(4)Odredba stavka 3. ne6e se primjeniti ako bi za osiguranika bio povoljnije utvrdivanje visine
davanja iskljuivo prema hrvatskim razdobljima osiguranja.

(5)Osnovice za izra~unavanje davanja utvrduju se isklju6ivo na osnovi hrvatskih razdoblja
osiguranja.

D I 0111.
RAZNE ODREDBE

Poglavl]e 1.
Administrativna i pravna pomo6

dianak 28.
Adminlstrativna i pravna pomo6 i IieFni ki pregqedi

(1)Nositelji, udruenja nositeija I tijela dr2ava ugovomica pruiaju si uzajamnu pomo6 pi provedbi
ovog ugovora i pravnih propisa na koje se Ugovor odnosi (6lanak 2. stavak 1.), kao da
pdmjenjuju vlastite pravne propise. Prva reEenica jednako vrijedi i za uzajamnu administrativnu
i pravnu pomo6 sudova dr.ava ugovomica. Ta je pomo6 besplatna. Nadoknaduju se jedino
izdaci u novcu, s izuzetkom potarine.

(2)Stavak 1. re~enica 1. vrijedi i za Iije.ni ke preglede. Tro.kove pregleda, putne trogkove, gubitak
zarade, trohkove smje.taja radi promatranja i ostale tro.kove u novcu, osim po.tarine,
nadoknaduje sluiba koja je tra.ila pregled. Trogkovi se ne nadokhaduju ako je lije~nidki pregled
u interesu nadleinih nositeija obiju driava ugovomica.
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tianak 29.
Priznavanie ovrgnih odluka i isprava

(1)Ovrgne odluke sudova kao i ovr~ne isprave nositeIja ill tijela jedne drdave ugovomice o
doprinosima i ostalim potraikvanjima iz socijalnog osiguranja priznaju se i u drugoj driavi
ugovomici.

(2)Priznavanje se mo e uskrati samo ako je u suprotnosti s javnim poretkom (ordre public)
driave ugovomice u kojoj se odluka ili isprava treba priznati.

(3)Na osnovi ovr~ne odluke i isprave, priznate prema stpyku 1., provodi se ovrha u drugoj dravi
ugovomici. Ovr.ni so postupak provodi prema pravnim propisima koji u driavi ugovomici na
aijem s3 podru~ju suverenfteta treba provesti ovrha vrijede za ovrhu odgovaraju6ih odluka i
isprava izdanih u tol dr2avi. Pdmjerak odluke iii isprave mora imati potvrdu o ovrinosti (klauzula
ovrinosti).

(4)Potra.ivanja nositelja na podruqu suvereniteta jedne driave ugovomice u pogledu zaostalih
doprinosa imaju, prigodom prinudne ovrhe ili u ste~ajnom ili nagodbenom postupku na podruju
suvereniteta druge drave ugovomice, ista prava prvenstva kao i odgovaraju~a potraivanja na
podru~ju suvereniteta to dr.ave ugovomice.

Clanak 30.
Prava na nadoknadu tete od tre6ih osoba

(1)lma li osoba, koja prema pravnim propisima jedne dr-ave ugovomice treba dobiti nadoknadu za
itetu nastalu na podru~ju suvereniteta druge dr.ave ugovomice, prema njenim propisima
pravo na nadoknadu tete od tre6e osobe, tada pravo na nadoknadu prelazi na nositelja prve
drave ugovomice, prema pravnim propisima koji za njega vdjede; druga drava ugovomica
priznaje taj prjelaz.

(2)lma li nositelj jedne driave ugovomice, prema njenim pravnim propisima, izvomo pravo na
nadoknadu 9tete od tre(e osobe, druga drava ugovomica to priznaje.

(3)Ako pravo na nadoknadu u pogledu istovrsnih davanja za isti slu~aj 9tete Ima nositelj i jedne i
druge driave ugovomice, tada nositelj jedne driave ugovomice na traienje nositelja druge
dr'ave ugovomice podnosi i za njega zahtjev za nadoknadu tete. Trea osoba mole
potrailivanja obaju nositelja namiriti pla~anjem s oslobadaju&im u6inkom jednom ili drugom
nositelju. U medusobnom odnosu nositeiji su se duini namiriti razmjemo davanjima koja moraju
pruFti.

(4)Obuhva6a li pravo neke osobe na nadoknadu .tete i pravo na nadoknadu doprinosa za
osiguranje nositeija davanja, tada i to pravo na nadoknadu tete prelazi na nositeija davanja
prve driave ugovomice, prema pravnim propisima koji za njega vrijede.

(ianak 31.
Pristoibe i oslobodenie od slulbene overe

(1)Oslobodenje iii smanjenje poreza ili pristojbi, uklju uju6i konzularne i upravne pnstojbe,
predvideno pravnim propisima jedne driave ugovornice za pisane podneske ili isprave koje se
priilau u primjeni tih pravnih propisa, odnosi se i na odgovaraju6e pisane podneske i isprave



Volume 2102, 1-36544

koje se prilau u primjeni ovog ugovora iii pravnih propisa druge dr-ave Ugovomice na koje se
Ugovor odnosi (Elanak 2. stavak 1 .).

(2)Za isprave koje se pnlaiu u primJeni ovog ugovora iii pravnih propisa jedne drfave ugovomice
na koje se Ugovor odnosi (6Ianak 2. stavak 1.), prigodom upotrebe pi sluI.bama druge driave
ugovomice nije potrebna slu.bena ovjera iii neka slidna formalnost.

IIanak 32.
Dostava pisanih podnesaka i slubeni iezici

(1)Nositelji, udru.enja nositelja, tijela I sudovi dr.ava ugovomica mogu pri provedbi ovog ugovora i
pravnih propisa na koje se Ugovor odnosi (6lanak 2. stavak 1.), medusobno i sa zainteresiranim
osobama i njihovim zastupnicima komunicirati izravno na svojim slu-benim jezicima. Pravni
propisi o kori.tenju prevoditelja vrijede I daije. Presude, jeenja i ostali Pisani podnesci mogu
se osobi koja boravi na podru ju druge driave ugovomice dostavljati izravno preporuenim
pismom s povratnicom. Tre a redenica vdjedi i za presude, rje.enja i ostale pisane podneske
koji se trebaju dostaviti, a koji se donose u primjeni pravnlh propisa o zbrinjavanju irtava rata i
drugih propisa prema kojima se ti propisi trebaju pdmjenjivati.

(2)Nositelji, udruienja nositelja, tijela i sudovi drava ugovomica ne smiju odbiti podneske i
isprave zato ,to su napisani na slu.benom jeziku druge dr'ave ugovomice.

dianak 33.
Iziedna.enie pdr podnogeniu zahtieva

(1)Ako je zahtjev za davanje, prema pravnim propisima jedne driave ugovornice, podnesen slubi
u drugoj dravi ugovomici kojoj je dopu.teno primanje zahtjeva za odgovarajuce davanje,
prema pravnim propisima koji za nju vrijede. smatra se da je zahtjev podnesen nadleinom
nositelju. To jednako vdjedi za ostale zahtjeve, kao i izave I pravna sredstva.

(2)Sluiba jedne driave ugovomice koja je zapfimila zahtjeve, izjave i pravna sredstva duna ih je
neodlo.no proslijediti nadleinoj slubi druge dr.ave ugovomice.

(3)Zahtjev za davanje, prema pravnim propisima jedne dr-ave ugovomice smatra se i zahtjevom
za odgovarajute davanje, prema pravnim propisima druge drave ugovomice. To ne vrijedi ako
podnosftelj zahtjeva izriito zatrali da se utvrivanje prava na davanja za slutaj starosti, prema
pravnin propisima druge drave ugovomice, odgodi.

tlanak 34.
Ovla~tenie za zastupanie diplonatskim i konzulamrim predstavni.tvima

Diplomatska i konzularna predstavnigtva jedne driave ugovornice na podrutju suverenileta druge
drave ugovoinice imaju pravo. na zahtjev konsnika, poduzimati radnje potrebne za osiguranje i
otuvanje prava driavljana prve driave ugovornice. bez dokazivanja Punomoi. Ona mogu
poglavito kod nositelja, udruienja nositeija, tijela i sudova druge driave ugovornice u interesu
dr-avijana predavati zahtjeve, izjave ili pravna sredstva.
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Clanak 35.
Zatita podataka

(1) Dostavljaju li se, na osnovi ovog ugovora, osobni podaci prema mierilima unutamjeg prava,
vrijede sljede(e odredbe, uz potivanje pravnih propisa koji vrijede za svaku dr2avu
ugovomicu:

a) U svrhu provedbe ovog ugovora i pravnih propisa na koje se Ugovor odnosi dopu.teno je
dostavljati podatke nadle.nim slu.bama u driavi koja ih prima. Dava koja prima podatke
smije ih u te svrhe obradivati i koristiti. Prosijedivanje tih podataka drugim slu.bama u
dr.avi koja ih prima ili obrada i koritenje tih poogtaka u driavi koja ih prima za druge svrhe
dopuiteno je, u okviru zakona te dr.ave, ako to slui za potrebe socijalnog osiguranja,
uklju6uju6i i sudske postupke koji su s time u svezi. Inade je prosljedivanje podataka
drugim sluibama dopu.teno samo uz prethodnu suglasnost slulbe koja ih dostavlja.

b) Primatelj podataka izvje.6uje slulbu koja ih dostavlja, na njen upit i u pojedina nim
sluFajevima, u koju su svrhu i s kakvim su rezultatom dostavljeni podaci upolrijebljeni.

c) Slulba koja dostavlja podatke obvezna je voditi brigu o to~nosti dostavljenih podataka kao i
o tome jesu H oni pdjeko potrebni i primjereni zadanoj svrsi. Pritom treba voditi brigu o
zabranama dostavljanja podataka koje predvidaju unutamji pravni propisi te dr.ave.
Ustanovi li se da su dostavljeni podaci netoni ili se prema pravnim propisima driave koja
ih dostavlja nisu smjeli dostaviti, to se neodlo.no javlja slu.bi koja prima podatke. Njena je
du.nost te podatke ispraviti ili unititi.

d) Osobi na koju se podaci odnose daje se na zahtjev izvje. e o podacima koji su o njoj
dostavljeni i o svrsi njihovog koriitenja. Inate, pravo takve osobe na izvjei.e o njenim
osobnim podacima podlije.e unutamjem zakonodavstvu one drave ugovomice od 6ije se
slu.be izvje.6e trali.

e) Ako je sluba jedne dWiave ugovomice dostavila osobne podatke na osnovi ovog ugovora,
sluba druge dr2ave ugovomice koja ih je primila ne moie se, u okviru svoje odgovomosti
prema mjerilima nacionalnog prava u odnosu na oite~enu osobu, da bi se oslobodila
odgovomosti, pozivati na to da su dostavljeni podaci bili netodni. Isplati li sluiba koja je
primila podatke, zbog tete uzrokovane koriitenjem neto no dostavljenih podataka oditetu,
slu.ba koja je dostavila podatke nadoknaduje slubi koja ih je primila cjelokupnu svotu
ispla.ene odgtete.

f) Primljeni osobni podaci se unlitavaju im prestanu biti potrebni za svrhu za koju su
dostavljeni, i ako nema razloga za pretpostavku da bi unigtavanje podataka ugrozilo
interese na podruFju socijalnog osiguranja osobe na koju se podaci odnose.

g) Sluba koja dostavlja podatke i sluba koja ih prima dulne su potvrditi dostavu i primitak
osobnih podataka.

h) Sluiba. koja dostavlja podatke i slu.ba koja.ih prima duzne su dostavljene osobne podatke
djelotvorno za.tititi od neovlagtenog pristupa, neovlatene promjene i neovla.tenog
objavljivanja.

(2) Odredbe iz stavka 1. jednako vrijede i za tajne poduze.a i za poslovnetajne.
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Poglavlje 2.
Provedba i tumadenje Ugovora

(lanak 36.
Provedba Uqovora i tiea za vezu

(j)Vlade iW nadle.na tiela mogu sklapati sporazume potrebne za provedbu Ugovora. Nadleina se
tijela medusobno izvje.baju o promjenama I dopunama pravnih propisa koji za njih vrijede I koji
su obuhva6eni pravnim propisima na koje se Ugovor odnosi (,.anak 2. stavak 1.)

(2)Za provedbu Ugovora odreduju so sljedeoa tijela za vezu:
- u Republici Hrvatskoj

za zdrdvstveno osiguranje
Hrvatski zavod za zdravstveno osiguranje, Zagreb,

za mirovinsko i invalidsko osiguranja, uklju uju6il osiguranje za slu6aj nesre6e na poslu i
profesionalne bolesti
Republi.ki fond mirovinskog I invalidskog osiguranja radnika Hrvatske, Zagreb;

- u Saveznoj Republici Njema koj

za zdravstveno osiguranje
Njema~ko tijelo za vezu za zdravstveno osiguranje - inozemstvo, Bonn
(Deutsche Verbindungsstelle Krankenversicherung - Ausland, Bonn),

za osiguranje za slu~aj nesre6e na poslu
Glavni savez zanatskih strukovnlh udruienja, registrirano udruienje, Sankt Augustin
(Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften e. V., Sankt Augustin),

za mirovinsko osiguranje radnika
Pokrajinskl zavod za osiguranje Donje Bavarske-Gomje Faladke, Landshut
(Landesversicherungsanstat Niederbayem-Oberpfalz, Landshut),

za mirovinsko osiguranje namjetentka
Savezni zavod za osiguranje namje.tenika, Berlin
(Bundesversicherungsanstaft fOr Angestelfte, Berlin),
za rudarsko mirovinsko osiguranje
Savezna rudarska zajednica, Bochum
(Bundesknappschaft, Bochum),..

za talionidko-rudarsko dodatno osiguranje
Pokrajinski zavod za osiguranje za Saarland, Saarbrficken,
(Landesversicherungsanstat f(r das Saarland, Saarbrncken).

(3)Ako to njemadki pravni propisi ve6 ne odreduju, u okviru mWovinskog osiguranja radnika.tijelo
za vezu, imenovano za to osiguranje, nadle.no jeia s've postupke, uklju-uju6i utvrdivanje i
pru.anje davanja u slu.aju

a) da su razdoblja osiguranja navrgena ili se uradunavaju prema njemadkim i hrvatskim
pravnim propisima, ili

b) da se prema njema~kim pravnim propisima o stranim mirovinama ura~unavaju i druga
razdoblja navr.ena na podru.ju suvereniteta Republike Hrvatske, ili
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c) da kodsnik prava prebiva na podru~ju suvereniteta Republike Hrvatske, ii

d) da kodsnik prava kao hrvatski ddavljanin prebiva izvan dr'ava ugovomica.

To vrijedi za rehablitacijska davanja samo onda ako se ta davanja pru.aju u okviru mirovinskog
postupka koji je u tijeku.

(4)Nadle.nost Zavoda za mirovinsko osiguranje ieljezniaara i Pomorske blagajne prema
njemafim pravnim propisima, ne dira se.

(5)Tijela za vezu iz stavka 2. i njematki nositeIji spomenuti u stavklu 4. dogovaraju uz sudjelovanje
nadlenith tijeta u okviru njihove nadleinosti, administrativne mjere potrebne I pogodne za
provedbu Ugovora, uklju~uju6i i postupak o nadoknadi tro.kova izmedu nositelja te postupak o
vra6anju i ispla~ivanju nov~anih davanja. Odredba stavka 1. ne dira se.

CIanak 37.
Valuta i obra~unski teai

Nositelj jedne dr-ave ugovomice mo.e pru.ati nov~ana davanja osobi koja boravi na podru~ju
suvereniteta druge drave ugovomice u svojoj valuti s oslobadaju~im u inkom. Za obraun izmedu
nositeija I kodsnika prava mjerodavan je dnevni teaaj utvrden pdgodom slanja nov~anog davanja.
Ako jedan nosftelj pla6a nositelju u drugoj driavi ugovomici, pladanje 6e biUl u valuti druge dr2ave
ugovomice.

dIanak 38.
Nadoknade

(1)Ako je nositelj jedne drave ugovomice bespravno isplatio nov ana davanja, bespravno
isplatena svota moie se obustaviti od odgovaraju~eg davanja prema pravnim proplsima druge
driave ugovomice, u korist toga nositeIja.

(2)Ako je nositelj zdravstvenog osiguranja ili osiguranja za slu~aj nesre~e na poslu jedne dr2ave
ugovomice kodsniku davanja isplatio ve~u svotu od one na koju on ima pravo prema
odredbama o preklapanju davanja (61anak 12.), prepla~enu svotu, do visine mirovine koja
pdpada za isto razdoblje zadr2ava nositelj druge dr2ave ugovomice koji duguje mirovinu u korist
nositelja zdravstvenog osiguranja 1i osiguranja za slu~aj nesre~e na poslu. Ako se preko tijela
za vezu s podru~ja mirovinskog osiguranja u driavi prebivali.ta korisnika trebaju isplatiti
zaostaci mirovine, tijelo za vezu, ovlateno za isplatu, obustavija prepla~enu svotu u korist
nositelja zdravstvenog osiguranja ii osiguranja za slu~aj nesre6e na poslu pod uvjetima i u
granicama koje za njega vrijede.

(3)Ako osoba prema pravnim propisima jedne dr-ave ugovomice ima pravo na nov~ano d-vanje
za razdoblje tijekom kojega je ta osoba iii 6lanovi njene obiteiji pdmala davanja od nekog
nositeja socijalne skrbi druge driave ugovornice, to 6e se nov6ano davanje 6bustaviti i vratitiu
visini pruienog davanja na zahtjev i u korist nositeija socijalne skrbi koji ima pravo na
nadoknadu, kao da taj nositelj socijalne skrbi ima sjedi.te na podrucju suvereniteta prve dr2ave
ugovomice. Obveza obustave ne postoji ako je nositelIj davanja sam pruiao davanje prje nego
je saznao za davanje od strane nositelja socijalne skrbi.
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dIanak 39.
Riegavanle sporova

(1)Sporove a tuma enju ii primjeni ovog Ugovora trebaju, ako je to mogu6e, rjeavati nadlena
tijela.

(2)Ako se spor na taj na~in ne mole rijeitti, tada se na zahtjev jedne ad driava ugovomica iznosi
pred mirovni sud.

(3)Driave ugovomice osnivaju mirovni sud ad sluZaja do slu~aja, s tim da svaka dr.ava
ugovomica imenuje jednog 6lana. Imenovani laQoyi,sporaz.umno birau drz.avljanina tre.e
driave za predsjednika, kojega Imenuju vlade obiju drava ugovomica. Clanove se imenuje u
roku ad dva mjeseca, a predsjednika u raku ad tri mjeseca nakon ito jedna driava ugovomica
obavijesti drugu da jeli iznijeti spor pred mirovni sud.

(4)Ako se rokovi navedeni u stavku 3. ne ispune tada u nedostatku drugog dogovora svaka driava
ugovomica mole zamoliti predsjednika Europskog suda za judska prava da obavi potrebna
imenovanja. Ako je predsjednik driavljanin jedne ad drava ugavomica ili je iz nekog drugog
razloga spije6en, imenovanje 6e obaviti podpredsjednik. Ako je i podpredsjednik driavijanin
jedne ad driava ugovomica ili je I on sprije~en, Imenovanje obavIja sljede6i po rangu elan suda
koji nije driavljanin niti jedne ad driava ugovomica.

(5)Miravni sud odluduje veinom glasova, na osnovi sporazuma koji postoje izmedu driava
ugovomica i na osnovi op6eg medunaradnog prava. Njegove su odluke obvezuju6e. Svaka
driava ugovornica snosi traikove svoga 6lana kao i trokove zastupanja u postupku pred
mirovnim sudom. Traikove za predsjednika I ostale tra.kove snose driave ugovomice u
jednakim dijelovima. Mirovni sud mole urediti pla~anje troikova i na neki drugi na in. U svemu
ostalom mirovni sud sam ureduje svaj postupak.

DIO IV.
PRUELAZNE I ZAVR NE ODREDBE

dianak 40.
Prava na davania

(1)Na ovom se ugovoru ne temelji nikakvo pravo na davanja za razdoblje prije njegovog stupanja
na snagu.

(2)U primjeni ovog ugovora uzet 6e se u obzir i dinjenice koje su zna~ajne prema pravnim
propisima driava ugovornica, a postojale su prije njegovog siuanja na snagu.

(3)Prija.nje odluke ne predstavljaju smetnju za primjenu ovog ugovora.

(4)Ako se zahtjev za utvrdivanje mirovine na koju postoji pravo isklju ivo na osnovi ovog ugovora
podnese u roku ad 12 mjeseci nakon njegovog stupanja na snagu, isplata mirovine zapoet de
ad kalendarskog mjeseca na 6ijem su poetku bill ispunjeni uvjeti za stjecanje prava, a najranije
ad datuma stupanja na snagu Ugovora.
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(5)Mirovine utvrdene prje stupanja na snagu ovog ugovora bit 6e na zahtjev ponovo utvrdene,
ako Iskljuivo na osnovi odredaba ovog ugovora dode do pmmjena.

(6)AkO bi ponovno utvrdtrvanje mirovine prema stavku 5. rezultiralo gubitkom mirovine ili manjom
mirovinom od one koja se je ispla6ivala prije stupanja na snagu ovog ugovora. mirovina 6e se I
daije isplaivati u dosada.njoj svoti.

Clanak 41.
Dalinla primiena obveza iz osicqurania

(1)Ugovor.izmedu Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Savezne Republike Njemaake a
reguliranju izvjesnih potraiivanja iz socijalnog osiguranja od 10. oujka 1956. I dalje se
pimjenjuje u odnosima izmedu Republike Hrvatske I Savezne Republike Njemaeke.

(2)Nostelj hrvatskog socljalnog osiguranja preuzima obveze Iz aanka 2. slova b) navedenog
ugavora u odnosu na bIv.e jugoslavenske driavljane, navedene u dIanku 1. stavku 1. slova b)
navedenog ugovora samo,

a) ako primjenom Zanka 1. stavka 1. slova b) ve6 ispla~uje mirovinu; isto vrijedi I za mirovinu
koja se na ovu nadovezuje, i

b) za osobe s hrvatskim driavljanstvom, ili

c) za osobe koje Imaju njemafko dr.avljanstvo ili dr'avljanstvo neke tre6e driave, s izuzetkom
dr.avijanstva jedne od novih driava koje su nastale na podru ju biv.e Jugoslavije. ako su
na dan 1. sije nja 1956. imale hrvatsko republi~ko driavljanstvo.

Clanak 42.
Stavlianie van snape dosadanilh ugovora

Stupanjem na snagu ovog ugovora u odnosima izmedu Republike Hrvatske i Savezne Republike
Njema~ke stavljaju se van snage:

- Sporazum izmedu Socijalistifke Federativne Republike Jugoslavije I Savezne Republike
Njema ke o socijalnom osiguranju od 12. listopada 1968.,

- Sporazum o izmjeni toga Sporazuma od 30. rujna 1974.,

- Sporazum od 9. studenoga 1969., o provedbi Sporazuma izmedu Socijalisti ke Federativne
Republike Jugoslavije I Savezne Republike Njemake o socijalnom osiguranju od 12. listopada
1968.

61anak 43.

Zavrgni protokol

Prilo.eni Zavrini protokol sastavni je dio ovog ugovora.
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tlanak 44.
Ratifikacila i stupanle na snaau

(1)Ovaj ugovor podlije.e ratifikaciji; ratifikacjske Isprave razmienit 6e se Ito je prije mogute u
Zagrebu.

(2)Ovaj ugovor stupa na snagu prvoga dana mjeseca, nakon Isteka mjeseca u kojem su
razmijenjene ratifikacijske isprave.

dianak 45.
Traianie uqov6rA

(1)Ovaj je ugovor sklopljen na neodredeno vdjeme. Svaka drava ugovomica mole ga pisano,
diplomatskim putem, otkazati u roku od td mjeseca prje Isteka kalendarske godine.

(2)Ako se zbog otkazivanja ovaj ugovor stavi van snage, njegove odredbe o ranije ste.enim
pravima na davanja vrdjedit 6e I daije. Ogranlavajubi pravni propisi o isklju~enju nekag prava ii
mirovanju, odnosno oduzimanju davanja zbog boravka u inozemstvu nee se primjenjivati na ta
prava.

U potvrdu toga propisno opunomo~ene osobe potpisale su ovaj ugovor I stavile svoje peeate.

Sastavljeno u Bonnu dana u d - dva izvomika, svaki na hrvatskom i
njemalkom jeziku, pd !emu je svaki tekst jednako obvezuju~i.

ZA REPUBLI HRVTSKU ZA SAVEZNU REPUBLIKU NJEMAdKU
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ZAVR9NI PROTOKOL

UZ UGOVOR 0 SOCLJALNOM OSIGURANJU IZMEDU
REPUBLIKE HRVATSKE I SAVEZNE REPUBLIKE NJEMAKEOD Z' . 99-0.
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pigodom potpisivanja Ugovora o socijalnom osiguranju. sklopljenog danas izmedu Republike
Hrvatske I Savezne Republike Njema~ke, opunomodenici obiju dr'ava ugovomica izjavljuju da su
se suglasili o sljede6em:

1. Uz aanak 2. Ugovora:

a) Posebne odredbe o mirovinskom oslguranju (dio II, poglavje 3) no vdjede za dodatnotalionidko-rudarsko osiguranje i za starosno osiguranje poljoprivrednika koja postoje u
Saveznoj Republici Njema.koj.

b) Na osobu koja je prema unutamjim njemakim pravnim propisima neograni~eni porezni
obveznik primjenjuju se, za njenu djecu s prebivaliftem u Republici Hrvatskoj, njemaki
pravnl propisi o obiteljskim olak-icama.

c) Bez obzira no odredbu Zlanka 2. stavka 2., hrvatski 6e nositelj za hrvatske driavljane ili
osobe koje svoja prava izvode od osiguranika-hrvatskih driavljana, neovisno o njihovom
mjestu boravka, po potrebi uzeti u obzir i odredbe drugog ugovora ili medunarodnu
regulativu. Prethodna redenica vdjedi i za druge osobe iz dlanka 3. koje prebivaju u Republici
Hrvatskoj, ako drugim medunarodnim ugovorima nje druk.ije odredeno.

2. Uz 6lanak 4. Ugovora:

a) Odredbe o reguliranju tereta osiguranja u medudriavnim ugovorima obiju driava ugovomica
ne diraju se.

b) Pravni propisi jedne driave ugovomice koji jam.e sudjelovanje osiguranika i poslodavca u
samoupravnim tijefima nositelja i udruIenja, kao I u pravosudu socijalnog osiguranja no
diraju se.

c) Hrvatski dr'avljani koji prebivaju izvan podruqja suvereniteta Savezne Republike Njemaake
Imaju pravo na dobrovoljno osiguranje u okviru njema.kog mirovinskog osiguranja, ako su
za njega djelotvomo upladvali doprinose najmanje 60 mjeseci. Povoljniji unutamji pravni
propisi, ne diraju se. To vrijedi i za izbjeglice i osobe bez driavljanstva, navedene u aanku 3.
to~ki 1. slovu b) i c) ovog ugovora, koje prebivaju na podruEju suvereniteta Republike
Hrvatske. Dobrovolino osiguranje, u okviru njema~kog mirovinskog osiguranja, koje je za
hrvatskog driavljanina iil izbjeglicu, navedenu u F-lanku 3. tozki 1. slovu b) s prebivalitem
izvan podruEja suvereniteta Savezne Republike Njema.ke, zapo6elo prije stupanja na snagu
ovog ugovora ne dira se.Hrvatski driavljani to izbjeglice i osobe bez driavljanstva, navedene
u Elanku 3. tofki 1. slovu b) i c) koje prebivaju na podru~ju suvereniteta Republike Hrvatske,
ne mogu zahtijevati vra6anje doprnosa iz njema.kog mirovinskog osiguranja iz razloga .to
nemaju pravo na dobrovoljno osiguranje u njema.kom mirovinskom osiguranju.

3. Uz .lanak 5. Ugovora:

a) (Ianak 5. Ugovora vrijedi za osobe koje prebivaju na podrudju suvereniteta Republike
Hivatske u odnosu na mirovinu zbog smanjene sposobnosti za privredivanje prema
njema6kim pravnim propisima samo onda, ako pravo postoji neovisno o trenutnom stanju na
tri itu rada. To ne vrijedi za prava na davanja koja su postojala na dan prije stupanja na
snagu ovog ugovora.
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b) Njema~ki pravni propisi o davanjima zbog nesreta na poslu (profesionalnih bolesti) koje nisu
nastale na podru~ju suvereniteta Savezne Republike Njemake, kao i o davanjima na osnovi
razdoblja osiguranja koja nisu navr.ena na podrueju suvereniteta Savezne Republike
Njemake, ne diraju se.

c) Njemadki pravni propisi o rehabilitacijskim davanjima od strane nositelja mirovinskog
osiguranja, ne diraju se.

d) Njemaki pravni propisi koji predvidaju mirovanje prava iz mirovinskog osiguranja za osobe
koje boravkom u inozemstvu izbjegavaju kazneni postupak koji se protiv njih vodi, ne diraju
Se.

4. Uz 1,anke 6. do 11. Ugovora:

Poslodavci izaslanih radnika obvezni su, na podru8ju zatite na radu i spujeFavanja nesre6a na
radu, suradivati s nadle.nim nositeijima i organizacijama dr2ave u kojoj zaposlenik obavIja
posao. Op.irniji domadi propisi ostaju I daIje na snazi.

5. Uz Elanke 6. do 11. i 6Ianak 18. stavak 2. Ugovora:

Podlijele Ii neka osoba prema odredbama ovog ugovora o obvezi osiguranja

a) njemafkim pravnim propisima, onda se na nju i na njenog poslodavca takoder primjenjuju
njema~ki propisi o obvezi osiguranja u osiguranju za slu aj nezaposlenosti i osiguranju za
tudu pomo6 i njegu;

b) hrvatskim pravnim propisima, onda se na nju i na njenog poslodavca takoder primjenjuju
hrvatski propisi o osiguranju za sluaj nezaposlenosti.

6. Uz .,anak 7. Ugovora:

Utvrdeni rok, za osobe koje su na dan stupanja na snagu ovog ugovora zaposlene, zapo~inje
toga dana. Ako predvideno izaslanje traje due od 24 mjeseca nakon dana stupanja na snagu
ovog ugovora, onda prema dianku 11. ovog ugovora za preostalo razdoblje vrijedi kao
dogovorena pulmjena pravnih propisa one driave ugovomice iz koje je zaposlenik izaslan.

7. Uz 6lanak 9. Ugovora:

Njema~ki pravni propisi o osiguranju za sluaaj nesre~e na poslu u svezi sa zatitom osiguranja
pri pruianju pomo6i i drugim aktivnostima u inozemstvu, koje ne ovise o zaposlenju, ne diraju
se.

8. Uz .lanak 11. Ugovora:

Ako primjenom 6.anka 11. Ugovora za doti nu osobu vrijede njemaaki pravni propisi, smatra se
da je ona zaposlena iii da radi u mjestu u kojem je bila zaposlena ili je radila neposredno prje,
pri Zemu i daIje vrijedi odredba, proiza.la iz prjagnje primjene 6lanka 7. Ugovora. Ako osoba
nije ranije bila zaposlena ii nije radila na podrudju suvereniteta Savezne Republike Njemaake.
smatra se da je zaposlena iii da radi u mjestu u kojem nadleino njemaako tijelo ima svoje
sjedi~te.

9. Uz Elanak 16. Ugovora:
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a) U sluaaju iz stavka 1. slova a) nositelj u mjestu boravka primjenjuje odredbe o izjedna enosti
podru~ja suvereniteta u pogledu zdravstvenog osiguranja (dlanak 16.) pod uvjetom da pdje
pruianja davanja primi predujam u visini predvidenih trokova davanja.

b) Odredbe o izjedna~enosti podruja suvereniteta (,lanci 5. i 16.) primjenjuju se pd
ambulantnim i stacionamim preventivnim i rehabilitacijskim mjerama zdravstvenog
osiguranja, samo, ako to predvidaju domaai pravni propisi koji vrijede za nadleinog nositelja.

c) Ako osoba osigurana prema hrvatskim pravnim propisima privremeno boravi u Saveznoj
Republici Njema.koj u odnosima izmedu hrvatskog zdravstvenog osiguranja i te osobe u
sluFaju hitnog stacionamog bolni~kog lije~enja i dalje vrijede hrvatski pravnl propisi o obvezi
povratka osobe aje zdravstveno stanje dopdta' prijevoz. Nakon sto je hrvatski nositelj
primio obavijest nositelja u mjestu boravka o bolnifkom lije~enju mole se izravno obratiti
bolnici u kojoj se nalazi doti~na osoba i raspitati se o njezinom zdravstvenom stanju i
mogu.nostima prijevoza u domovinu. Bolni~ki lijeanik je obvezan dati pisanu obavijest o
zdravstvenom stanju i o mogunosti prijevoza doti~ne osobe u domovinu. Ocjena bolnidkog
lijenika o mogu~nosti prijevoza u domovinu obvezujua je za hrvatskog nositeja. Ako
bolni~ki lijednik potvrdi mogubiost prjevoza u domovinu, onda on dostavlja hrvaiskom
nositelju odgovarajudu medicinsku dokumentaciju. Nadleni hrvatski nositelj organizira o
svom troku prijevoz u domovinu. U odnosu prema njema~kom nositelju u mjestu boravka
nadleini je hrvatski nositelj obvezan nadoknaditi tro.kove ispomo6i davanja u naravi,
sukladno Elanku 19. Ugovora, do stvamog povratka osobe u Hrvatsku.

10. Uz Elanak 17. Ugovora:

U davanja u naravi od vece financijske vrijednosti u smislu stavka 4. ne spada bolni~ko
lije~enje, lijekovi i druga davanja u naravi, koja ne po svojoj naravi, ve6 zbog trajanja njihove
nu.nosti doseiu ve6i financijski opseg.

11. Uz ,lanak 18. stavak 3. Ugovora:

Primjenjuju 1i se, prema stavku 3., njema~ki pravni propisi o zdravstvenom osiguranju
umirovIjenika, tada je nadlelan onaj nositelj zdravstvenog osiguranja kojem osiguranik pripada
uz odgovarajudu primjenu unutamjih pravnih propisa o pravu izbora i nadle.nostima. Ako je,
prema tome, nadle.na neka op a mjesna bolesniFka blagajna, osoba 6e pripadati Op6oj
mjesnoj bolesni~koj blagajni Rheinland, Podru~na direkcija Bonn.

12. Uz 6lanak 22. stavak 1. Ugovora:

Nositelj u mjestu boravka primjenjuje stavak 1. pod uvjetom da prije pru.anja davanja primi
predujam u visini predvidenih trokova davanja.

13. Uz ,lanak 40. Ugovora:

a) U slu ajevima u kojima je prema alanku 25. stavku 2. Sporazuma o socijatnom osiguranju od
12. listopada 1968. pri obra.unu mirovine, prema :Pravnim propisima druge ..dr'ave
ugovornice, uzeto u obzir razdoblje osiguranja krace od 12 mjeseci, ne dolazi do promjene.
To vrijedi i u slu.ajevima u kojima jedna mirovina prelazi bez prekida u drugu.

b) U slu~ajevima u kojima se prema Elanku 26. stavku 2. re~enici 4. Sporazuma o socijalnom
osiguranju od 12. listopada 1968. ispla~uje samo pola svote doplalka za djecu iii nekog
pove6anja, kao i u slu ajevima u kojima se prema 6lanku 27. toka 3. navedenog
Sporazuma pridodano razdoblje ura~unava samo u polovici trajanja. ne dolazi do promjene.
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14. Uz 6Ianak 42. Ugovora:

Osoba koja, nakon prestanka radnog odnosa na podruqu suvereniteta jedne drdave
ugovomice, prima naknadu za sludaj nezaposlenosti prerna njenim pravnim propisima ima
pravo na doplatak za svoju djecu s mjestom stanovanja ili prebivali.tem u drugoj dr.avi
ugovomici prema pravnim propisima prve dr'ave ugovomice, prema mjeriiima Sporazuma o
sodjalnom osiguranju od 12. listopada 1968. u inaaici izmijenjenog Sporazuma od 30. rujna
1974. ako na dan prije njegovog stavljanja izvan snage ima pravo na naknadu za sluaaj
nezaposlenosti i pravo na doplatak za djecu.

15. a) Ovaj ugovor i Ugovor izmedu Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Savezne
Republike Njemadke o reguliranju izvjesnih potradivanja.iz socijalnog osiguranja od 10.
o.ujka 1956. ukoliko sadri odredbe o injenifnim stanjima, navedenima pod slovom b)
koje slijedi, ne vrijede kao ugovor u smislu njema kih pravnih propisa o stranim mirovinama
-oni ne diraju u te pravne propise.

b) Nesre6e na poslu (profesionalne bolest i i razdoblja osiguranja navedena u Elanku 1.
stavku 1. slovu b) Ugovora od 10. oujka 1956. vrijede prema dIanku 41. Ugovora kao
Zinjenifna stanja nastala u okviru hrvatskog socijalnog osiguranja u smislu njemaakih
pravnih propisa o stranim mirovinama. Pd izra~unavanju davanja ona se vrednuju kao da
Ugovor od 10. oiujka 1956. nje sklopljen.

c) Ako je osoba, navedena u aanku 1. stavku 1. slovu b) Ugovora od 10. oujka 1956. iti
nadivjeli 61an obiteji te osobe, nakon 1. sijenja 1956., ali prije stupanja na snagu
Sporazuma o socijalnom osiguranju od 12. listopada 1968., prestala prebivati na podruju
biv.e Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, za nju u pogledu prava i oekivanih
prava navedenih u Ugovoru od 10. oujka 1956. vrijede slova a) i b) ove toake poev~i od
dana napu.tanja mjesta stanovanja, ako je ta osoba ili nadivjeli Elan njene obilelji na dan
podno.enja zahtjeva njema~ki driavljanin.

d) O8ekivano pravo u smislu 6lanka 1. Ugovora od 10. oujka 1956. postoji samo u odnosu na
osiguranika.

SastavIjeno u Bonnu dana 24..., u dva izvomika, svaki na hrvatskom i
njemaftkom jeziku, pri 6emu je svaki tekst jednako obvezuju~i.

Za Republiku Hrvats k u.- Za Saveznu Republiku Njemafku

'y/L~t~ 6
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Abkommen

zwischen

der Republik Kroatien

und

der Bundesrepublik Deutschland

Ober

Soziale Sicherheit
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Die Republik Kroatien

und

die Bundesrepublik Deutschland

in dem Wunsch, ihre Beziehungen im Bereich der Sozialen Sicherheit zu regeln -

sind wie foigt Obereingekommen:

Abschnitt I

Allgemeine Bestimmungen

Artikei I

Begriffsbestirnmungen

(1) In diesem Abkommen bedeuten die Begriffe

1. "Hoheitsgebiet"

in bezug auf die Repubfik Kroatien

das Staatsgebiet der Republik Kroatien,

in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland

das Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland;
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2. "StaatsangCh6Iiger"

in bezu8 auf die Republik Kroatien

cinen Staatsangehrigcn der Republik Kroatien im Sinne der Vnrschriften jiber die

kroatische Staatsang&.Z6nrgkcit,

in bezug aufdie Bundesrepublik Deutsc~hland

eincn Deutschen im Sinne des Grundgesetzes for die Bundesrepublik Deutschland;

3. 'Rechtsvorschriften'

die'Gesetze, Verordnungen, Satzungen und sonstigen allgemein rechisetzenden Akte,

die sich auf die vore sachlichen Geltungsbereich des Abkommens (Artikel 2 Absatz 1)

jeweils erfal3ten Zweige und Systerne der Sozialen Sicherheit beziehen;

4. "zus indige Beh6rde"

in bezug auf die Republik Kroatien

das Miristeriurn fr MArbeit und Sozialfiirsorge und

das Ministedum fir Gesundheitsweseo,

in bezug aufdie Bundesrepublik Deutschland

das Rundesministefium fit Arbeit und Soziatordnung;

5. "Triger"

die Einrichtung oder die Behorde, der die Durchfuhrung der v'om sachlichen Gel-

tungsbereich dieses Abkommens (Artikel 2 Absatz i) erfhfbten Rechtsvorschrifient ob-

liegt;

6. "zustandiger Trager"

den nach den anzuwendenden Rechtsvorschrifien zustandgen Trager;
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7. "BeschAfligung"

eine Beschafiigung oder Tatigkeit im Sinne der anzuwendenden Rechtsvorschiften;

8. "Versicherungszeiten"

Beitragszeiten, die in den Rechtsvorschriften, nach denen sie zurftckgeegt wurden, als

solche bestimmt sind, und sonstige nach diesen Rechtsvorschriften anerkannte Zeiten,

die anzurechnen sind;

9. "Gdeistung", "Rente" oder "Unfallrente"

eine Rente, Unfallrente oder eine andere Geldleistung einschlie~lich aller Zuschlage,

Zuschusse und Erhbhungen.

(2) Andere Begriffe haben die Bedeutung, die sie nach den anzuwendenden Rechtsvor-

schriften des betreffenden Vertragsstaats haben.

Artikel 2

Sachlicher Geltungsbereich

(1) Dieses Abkommen bezieht sich auf

die kroatischen Rechtsvorschriften uber

a) die Krankenversicherung und den Gesundheitsschutz,

b) die Renten- und Invalidenversicherung einschfiel3lich der Versicherung fir Arbeitsun-

fflle und Berufskrankheiten;
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die deutschen Rechtsvorschriflen Ober

a) die Krankenversicherung sowie den Schutz der erwerbstitigen Mutter, soweit sie die
Eibringung von Geld- und Sachleistungcn durch die Triger der Krankenversicherung

zurm Gegenstand haben,

b) die Unfallversicherung,

c) die Rentenversicherung,

d) die httenknappschaftliche Zusatzversicherung,

c) die Alterssicherung der Landwirtc.

(2) Sind nach den Rechtsvorschriften eines Vercragsstaats aufger den Voraussetzungen finr

die Anwendung des Abkornmens auch die Voraussetzungen ftir die Anwendung eines ande-

ren Abkommens oder einer Uberstaatlichen Regelung erflilt, so lat der Triger dieses Ver-
tragssuaats bei Anwendung des Abkommens das andere Abkommen oder die uberstaatliche

Regelung unbericksichtigt. Dies gilt nicht, soweit das andere Abkonirnen oder das uber-
staattiche Recht Versicherungslastregelungen enthalten, nach denen Versicherungszeiten

endgiltig in die Last eines der beiden Vertragsstaaien Obergegangen oder aus deren Last

abgegeben worden sind.

Artike) 3

Persondicher Geltungsbereich

Dieses Abkommen gilt ftir folgende Personen, fur die die Rechtsvorschriften eines der Ver-

tragsstaaten gelten oder galten:
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1, ais unmittelbar erfal3te Personen

a) StaatsangehOrige eines Vertragsstaa(s,

b) Fluichflinge in Sinne des Artikels I des Abkommens vom 28. JuWi 1951 udber die

Rechtsstellung der FlIchtlinge und des Protokolls yom 31. Januar 1967 zu dem ge-

nannten Abkommen,

c) Staatenlose im Sinnc des Artikels I des Ubereinkommens vom 28. September 1954

Obe die Rechtsstellung der Staatenlosen,

2. als mittelbar erfafte Personen

andere Personen hinsichtlicb der Rechte, die sie von einern Staatsangeh6rigen eines Ver-

tragsstaats, einem Flachtling oder einem Staatenlosen im Sinne dieses Artikels ableiten,

3. als Drittstaatsangehdrige

Staatsangehorige eines anderen Staats als eines Vertragsstaats, soweit sie nicht zu den

mittelbar erfallten Personen geh6ren.

Artikel 4

Gteichbehandlung

(1) Die yom pers6nlichen Geltung.,bcreiclh unrnittelbar oder mittelbar erfal3ten Personen

(Artikel 3), die sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet eines Vertragsztaats authalten, stehen bei

Anwendung der Rechtsvorschriften cines Vertragsstaats dessen Staatsangeh6rigen gleich.
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(2) Leistungen nach den Rechtsvorscbriften des einen Vertragsstaais werden den Staatsan-
gehOrigen des anderen Vertragsstaats, die sich aul3erhalb der Hoheitsgebiete der Vertrags-
guten gew6hnlich aufhalien, unter denselben Voraussetzungen erbracht wie den sich dort

gewohniich aufhaltenden Staatsangehdrigen des ersten Vertragsstaats.

Artikel 5

Gleichstelfung der Hoheitsgebiete

Die Rechsvorschriften eines Vertragsstaats, nach denen die Entstehun 8 von Anspruchen
aufLeistungen, das Erbringen von Leistungen oder die Zahlung von Geldleistungen vom
Aufenthalt im Hoheitsgebiet dieses Vertragsstaats ab angen, gelten nicht flir die urnittelbar
oder mittelbar erfflten Personen (Artikel 3), die sich im Hoheitsgebiet des anderen Ver-
tragsstaats aufhalten. Dies gilt entsprechend far alle ubrigen vom persOnlichen Geltungsbc-
reich des Abkommens erfal3ten Personen (Drittstaatsangehorige), soweit es sich nicht urn
die Zahlung von Renten oder einmaligen Geidleistungen nach den deutschen Rechtsvor-
schriften uber die Unfallversicherung, Rentenversicherung, die hiittenknappschaftliche Zu-
satzversicherung und die Alterssicherung der Landwirte sowie nach den kroatischen
Rechtsvorschriften tiber die Renten- und Invalidenversicherung einschliefflich der Versiche-
rung fir Arbeitsunfalle und Berufskrankheiten handelt.

Artikel 6
Versicherungspflicht von Arbeitnehmem

Die Versicherungspflicht von Arbeitnehmern richtet sich nach den Rechtsvorschriften des
Vertragsstaats, in dessen Hoheitsgebiet sic beschaftigt sind, dies gilt auch, wenn sich der
Arbeilgeber im Roheitsgebiet des anderen Vertragsstaats befindet.



Volume 2102, 1-36544

Artikel 7

Versichcrungspflicht von entsandten Arbeitnehmern

Wird cin Arbeitnebmer, der in einein Vertragsstaat beschaftigt ist, im Rahmen dieses Be-

schiffigungsverhaltnisses von seinem Arbeitgeber in den anderen Vertragsstaat entsandt, urn

dort eine Arbeit fiir diesen Arbeitgeber ataszutihren, so gelten in bezug aufdiese Beschafti-

sung wabrend der ersten 24 Kalendermonate allein die Rechtsvorschriften des ersten Ver-

tragsstaats diber die Versicherungspflicht so weiter, als ware er noch in dessen Hoheitsgebiet

beschifigt.

Artikel 8

Versicherungspflicht von Scelcuten

(1) F&r die an Bord eines Seeschiffs, das die Flagge cines der beiden Vertragsstaaten fiihrt,

beschifigten Personen gelten die Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaats.

(2) Wrd ein Arbeitnehmer, der sich gewChnfich im H-oheisgebiel eites Vertragsstaats auf-

hilt, vortibergehend aufeinem Scesehiff, das die Flagge des anderen Vertragsstaats fbhrt,

von einem Arbeitgeber beschaftigt, der seinen Sitz im Hoheitsgebiet des ersten Vertrags-

staats hat und richt EigentUmer des Scbiffs ist, so gehlen in bezug auf die Versicherungs-

pflicht die Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaats, als ware er in dessen Hoheitsgebiet

beschatfigt.
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Artikel 9

Versicherungspflicht anderer Personen

Die Bestinwxfufgen dieses Abkommens (Iber die Versicherungspflicht gelten entsprechend

fir Personen, die nicht Arbeitnehmer sind, auf die sichjedoch die yom sachlichen Gvltungs-

tbreich des Abkomrnmens (Artikel 2) bezeichneten Rechtsvorschriften beziehen.

Artikel 10

Versicherungspflicht von BeschAftigten bei diplomatischen und konsularischen

Vertretungen

(1) Wird ein Staatsangeh6riger eines Vertragsstaats von diesem oder einem Mitglied oder

cinem Bediensteten eier diplomatischen oder konsularischen Vertretung dieses Vertrags-

stats im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats beschafligt, so gelten flir die Dauer der

Besch~ftigung in bezug auf die Versicherngspflicht die Rechtsvorschriften des ersten Ver-

tragsstaats so, als ware er dort beschalftigt.

(2) Hat sich ein in Absatz I genannter Arbeitnehmaer vor Beginn der Beschiiftigung gewohn-

Lich in dem Beschfifigungsland aufgehalten, so kann er binnen sechs Monaten nach Reginn

der Bescbifiigung in bezug auf die Versicherungspflicht die Anwendung der Rechtsvor-

sehriften des Beschifligungslands wahilen. Die Wahl ist gegenOber dem Arbeitgeber zu er-

kiaren. Die gewihlten Rechtsvorschriften gelten vor Tage der Erklarung an.

(3) Beschiftigt die diplomatisehe oder konsularische Vertretung eines der Vertragsstaaten

Personen, Sir die die Rechtsvorschriflen des anderen Vertragsstaats gelten, so hat sie die

Verpflichtungen eines Arbeitgebers nach diesen Rechtsvorschriften einzuhaltcn.
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Artikel I I

Ausnahmen von den Bestimmungen uiber die Versicherungspflicht

AufA.1trag des Arbeitnemiers und des Arbeitgebers oder auf Antrag einer Person im Sinne

des Artikels 9 kbnnen die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten oder die von ihnen be-

zeichneten Stelen im gegenseitigen Einvemehmen von den Bestimmungen dieses Abkom-

meas Qber die Versicherungspflicht abweichen unter der Voraussetzung, dag die betreffende

Person den Rechtsvorschriften eines der Vertragsstaaten unterstetit blcibt oder unterstellt

wird. Hierbei sind die Art und die Umstinde der Beschaftigung zu bertiksichtigen.

Artikel 12

Zusammentreffen von Leistungen

(1) Die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats abet das Nichibestehen oder die Einschran-

kung eines Leistungsanspruchs oder einer Leistung beim Zusammentreffen mit anderen

Leistungsansprchen oder anderen Leistungen oder sonstigen Einkirnften werden auch in

bezug auf entsprechende Tatbestande angewandt, die sich aus der Anwendung der Rechts-

vorschriften des anderen Vertragsstaats ergeben. Hatte dies zur Foige, dali beide Leistungen

eingeschrnakt werden, so sind sie jeweils um die Halfte des Betrags zu mindern, um den sic

naeh den Rechtsvorschriften des Vertragsstaats, nach denen der Anspruch besteht, zu min-

dern waren.

(2) Die Rechtsvorschrifen eines Vertragsstaats uber das Nichtbestehen des Leistungsan-

spruchs oder die Einschrankung der Leistung, solange eine SBeschhfligung oder eine be-

stimmle Beschafligung ausgeijbt wird oder eine Pflichtversicherung in der Rentenversiche-

rung hesteht, werden auch in bezug auf entsprechende Tatbestnde angewandt, die sich aus
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der Anwendung der Rechtsvnrschriften des anderen Vertragsstaats oder in dessen Hoheits-

gebiet ergeben.

Abschnitt II

Besondere Bestimmungen

Kapitel I

Krankenversicherung und Mutterschkil

Artikel 13

Zusammenrechtmng von Versicherungszeilen

Ftkr die Versicherungspflicht, das Recht auffreiwillige Versicherung, for den Leistungsan-

spruch und fir die Dauer der Leistung bei Krankheit oder Mutterschaft nach den Rechtsvor-

schriften eines Vertragsstaats werden die nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaa-

ten zuriickgelegten vergleichbaren Versicherungszeiten und Leistungszeiten erforderichen-

fbils zusammengerechnet, soweit sie nicht auf dieselbe Zeit entfallen.

Artiket 14

Versichentng von Familienangehbrigen

Bci Anwendung der Rechtsvorschriften Ober die Versicherung der Familienangeh~rigen

steht der Wohnsitz oder gewohnliche Aufenthalt in cinem Vertragsstaat dem Wohnsitz oder

gewohnlichen Aufenthalt im anderen Vertragsstaat gleich.
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Artikel 15

Freiwillige Weiterversicherung

(1) Velegt cine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats versichert

war, den gew6hnlichen Aufenthalt in das [-oheitsgebiet des anderen Vertragsstaats, so karn

sie, soweit dessen Rechtsvorschriften dies vorsehen, der Vcrsichening dieses Vertragsstaats

nach den dort geltenden Rechtsvorschriften freiwillig beitreten, wenn flir diese Person zu ir-

gendeiner Zeit die Rechtsvorschriften des zweiten Vertragsstaats gegolten haben. Dabei

steht dem Ausscheiden aus einer Pflichtversicherung das Ausscheiden aus einer fieiwiligen

Versicherung gleich. Die Versicherung wird durchgefihrt

in der Republik Kroaticn

von der 6rtlich zustandigen Zweigstelle der Kroatischen Anstalt fir Krankenversicherung,

in der Bundesrepublik Deutschland

von einer vom Versicherten zu wahlenden Krankenkasse, soweit sich aus den deutschen

Rechtsvorschriften nichts anderes ergibt.

(2) Absatz I gilt entsprechend fir Personen, deren Recht auf Weiterversicherung sich von

der Versicherung einer anderen Person ableitet.
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Artikel 16

Gleichstellung der Hoheitsgebiete

in der Krankenversicherung und bei Mutterschaf

(1) Die Bestinunung Ober die Gleichstellung der Iloheitsgebiete (Artikel 5) gilt tr eine Per-

son,

a) die, nachdem der Versicherungsfall eingetreten ist, ihren gewohnlichen oder voruaber-
gehenden Aufenthalt in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats verlegt hat, nur,

wein der zustandige Trager der Vertegung des Aufenthalls vorher zugestimmt hat;

b) bei der der VersicherungsfalL wihrend des voribergehenden Aufenthalts im Hoheits-
gebiet des anderen Vertragsstaats eingetreten ist, nur, wenn sie wegen ihres Zustands

sofort Leistungen bend tigt;

p) bei der der Versicherungsfall nach dem Ausscheidcn aus der Versicherung eingetreten

ist, nur, wenn sich die Person in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats bege-

ben hat, um dort cine ihr angebotene Beschiftigung anzunehmen.

(2) Die Zustimmung zur Verlegung des gewohnlichen oder vorobergehenden Aufenthalts

nach Absatz I Buchtabe a kann nachtraglich erteilt werden, wenn die Person aus ent-

schuldbaren Cnmden die Zustinmmung vorher nicht eingeholt hat oder nicht einholen

kormte.

(3) Sofort bentigte Leistungen im Sinne des Absatzes .1 sind atle Leistungen, die bis zur
beabsichtigten Rickkehr an den Oct des Wohnsitzes oder gewbhnlichen Aufenthaltes nicht

aufgeschoben werden kmnnen. Die Entschcidung Ober die sofortigeNotwendigkeit trifft der

Trager des Aufenthaltsortes.
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f) Die Bcstimmung tiber die Gleichstellung der Hoheitsgebiete (Artikel 5) gilt nicht fir eine

BYon, solange fir sie Leistungen nach den Rechisvorschriften des Vertragsstaats, in des-

i-.Hohitsgebiet sie sich gewhhnlich oder vorfibergehend aufhlit, beansprucht werden

.Absatz 1 Buchstaben a und b gilt nich( far J.eistungen bei Mutterschaft.

Artikel 17

Sachleistungsaushilft

IB lei Anwendung der Bestimmung Ubcr die Gleichstellung der Hoheitsgebiete (Artikel 5)

j die Sachleistungen vom Trager des Aufenthaltsorts zu erbringen:

.der Republik Kroatien

1on der 6rtfich zustandigen Zweigstelle der Kroatischen Anstait fir Krankenversicherung,

.F 4er Bundesrepublik Deutschland

von einer yom Anspruchsberechtigten zu waihtenden Krankenkasse am Aufenthaltsort.

(2) FNr die Erbrringung der Sachleistungen gelten die fir den 'riger des Aufenthaltsorts

ma13gebenden Rechtsvorschruiflen; fur die Dauer der Leislungen, den Kreis der zu benijck-

sichtigenden Angeh6rigen sowie die sich hierauf beziehenden' Rechtsvorschriften uber das

Listungsstreitverfahren gelten jedoch die fir den zustandigen TrAger malgebenden Rechts-

vorschriflen.
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(3) FOr die in der Republik Kroatien wohnenden Ajigeh6rigen der Versicher ten der deut-

schen Trger der Krankenversicherung und fbr die in der Republik Kroatien wohnenden

Personen, die geinaB Artikel 18 Absatz 3 bei den deutschen TrAgerm der Krankenversiche-

rung versichert sind, gelten hinsichtlich des Kreises der zu berucksichtigenden Angeh6rigen

und binsichtlich der Dauer, fld die Sachdeistungen zu erbringen sind, die Rechtsvorschfiften

des kroatischen TrAgers. Dies gilt nur for den Fall, daf3 die Kosten fir Sacheistungen nach

Pauschbetrgen je Familie zu erstatten sind.

(4) K6rperersatzstficke und andere Sachleistungen von erheblicher finanzieller Bedeutung

werden auBer in Falen unbedingter Dringlicbkeit nur erbracht, soweit der zustIlndige Trager

zustimmt. Unbedingte Dringlicbkeit ist gegeben, wenn die Leistung nicht aufgeschoben

werden kann, ohne das Leben oder die Gesundheit der Person emstlich zu gefahrden. Die

Zustimmung nalh Satz 1 ist nicht erforderlich, wenn dem Trager des Aufenthaltsorts die

Kosten fOr Sachieistungen pauschal erstattet werden.

(5) Personen und Stellen, die mit den in Absatz I genannten Tragern Vertrage uber die Er-

bringung von Sacheistungen fir die bei diesen Tragem Versicherten und deren Angeh6rige

abgeschlossen haben, sind verpflichtet, Sachleistungen auch fir die vom personlichen Gel-

tungsbereich des Abkommens (Artikel 3) erfaflten Personen zu erbringen, und zwar unter

denselben Bedingungen, als ob diese Personen bei den Tragern des Aufenthaltsorts nach

Absatz I versichert oder Angeh~rige solcher Versicherter wairen und als ob die Vertrdge

sich auoh auf diese Personen erstreckten.
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ArTikcI 18

Krankenversicherung der Rentner

(1) Aufe, ine Person, die aus den Rentenversicheiungen beider Vertragsstaaten Rente be-

jieht oder diese beantragt hat, werdcn unbeschadet des Absatzes 2 die Rechtsvorschriften

Ober die Krankenversicherung der Rentner des Vertragsstaats angewendet, in dessen Ho-

heitsgebiet die betreffende Person sich gew6hnlich aufhalt.

(2) Verlegt en in Absatz I genarnter Antragsteller oder Rentenempfinger seinen gew hrli-

chen Aufenthalt in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats, so werden die Rechtsvor-

schriften Ober die Krankenversicherung der Rentner des ersten Vertragsstaats his zum Ende

des Monats nach dem Monat der Verlegung des gewohnlichen Aufenthalts angewendet.

(3) Bezieht eine Person nur aus der Rentenversichengng eines Vertragsstaats eine Rente

oder hat sie nur eine Rente beantragt, so gilt die Bestimmung uber die Gleichstellung der

Hoheitsgebiete (Arlikel 5) in bezug auf die Versicheningspflicht nach den Rechtsvorschrif-

ten Ober die Krankenversichcrung der Rentnev entsprechend.

(4) Die Bestinumungen der Absatze I und 3 sind nicht anzuwenden, solange eine Person we-

gen Auslbung einer Beschfiftigtng nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaats, in des-

Sen Hoheitsgebiet sie sich gewohnlich aufbalt, fur den Fall der Krankheit oder der Mutter-

schaft versichert ist.
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Artikel 19

Erstattung der Sachleistungsaushilfekosten

(1) Der wistandige Trager erstattet dem Trager des Aufenthaltsorts die fbr die Sachlei-

stungsaushilfe (Artikel 17) aufgewendeten Betrage mit Ausnahme der Verwaltungskosten.

(2) Die zustandigen Behirden k6nnen auf Vorschlag der beteiligten Trager vereinbaren, daB

die aufgewendeten Betrage zur verwaltungsmaligen Vereinfachung in alien Fallen oder in

bestimmten Gruppen von Fallen durcb Pauschbetrige erstattet werden.

Kapitel 2

Unfaliversicherung

Artikel 20

Berucksichtigung von Arbeitsunfallen (Berufskrankheiten)

(1) Sehen die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats vor, daB bei der Bemessung des

Grads der Minderung der Erwerbsfahigkeit oder der Feststellung des Leistungsanspruchs in-

folge eines Arbeitsunfalls (Berufskrankheit) im Sinne dieser Rechtsvorschriften andere Ar-

beitsunfalle (Berufskrankheiten) zu berucksichtigen sind, so gilt dies auch fir die unter die

Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats fallenden Arbeitsunfalle (Berufskrankheiten),

als ob sie unter die Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaats gefallen waren. Den zu be-

ruicksichtigenden Arbeitsunfillen stehen solche gleich, die nach anderen Vorschriften als

Unfalle oder andere Entschadigungsfalle zu bercksichtigen sind.

(2) Der zur Entschadigung des eingetretenen Versicherungsfallszustandige Trager setzt

seine Leistung nach dem Grad der durch den Arbeitsunfall (Berufskrankheit) eingetretenen
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Ninderung der Erwerbsfihigkeit fest, den er nach den fUr ihn geltenden Rechtsvorschriften

zu bericksichtigen hat.

Artikel 21

Berucksichtigung gesundheitsgefahrdender Beschaftigungen

(1) For den Leistungsanspruch aufgrund einer Berufskrankheit bericksichtigt der Trager

cines Vertragsstaats auch Beschaffigungen, die bei Anwendung der Rechtsvorschriften des

anderen Vertragsstaats ausgeubt wurden und ihrer Art nach geeignet waren, diese Krank-

heit zu verursachen (gesundheitsgefihrdende Beschaftigung). Besteht dabei nach den

Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten ein Leistungsanspruch, so werden die Sachlei-

stungen und die Geldleistungen mit Ausnahme der Rente nut nach den Rechtsvorschriften

des Vertragsstaats erbracht, in dessen Hoheitsgebiet sich die berechtigte Person gew6hnlich

aufhalt. Besteht nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats Anspruch auf Unfallrente,

so hat der Trager nur den Teil zu erbringen, der dem Verhuitnis der Dauer der gesundheits-

gefahrdenden Beschafligungen bei Anwendung der Rechtsvorschriften des eigenen Ver-

tragsstaats zur Dauer der gesundheitsgefahrdenden Beschaftigungen bei Anwendung der

Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten entspricht.

(2) Absatz I gilt auch ffir die Neufeststellung aufgrund einer Verschlimmerung der Berufs-

krankheit. Beruht diese auf einer erneuten gesundheitsgefahrdenden Beschaftigung, besteht

ein Anspruch auf Unfallrente fur die Verschlimmerung nur nach den Rechtsvorschriften des

Vertragsstaats, unter dessen Rechtsvorschriften diese Beschftfigung ausgeubt wurde.

(3) Die Absatze I und 2 gelten auch ffit Leistungen an Hinterbliebene.
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Artikel 22

Gleichstellung der Hoheitsgebiete im Bereich der Unfallversicherung

(1) Die Be'stimmung Uber die Gleichstellung der Hoheitsgebiete (Artikel 5) gilt in bezug auf

die Sachleistungen foir eine Person, die wihrend einer Heilbehandlung ihren gew6hnlichen

oder voriobergehenden Aufenthalt in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats verlegt

hat, nur, wean der zustandige Trager der Verlegung des Aufenthalts vorher zugestimmt hat.

'(2) Die Zustimmung kann nachtraglich erteilt werden, wenn die Person aus entschuldbaren

GnIncden die Zustimmung vorher nicht eingeholt hat oder nicht einholen konnte.

Artikel 23

Sachleistungsaushilfe

(I) Hat ein Trager des einen Vertragsstaats einer Person im Hoheitsgebiet des anderen Ver-

tragsstaats Sachleistungen zu erbringen, so sind sie vom Trager des Aufenthaltsorts zu er-

bringen:

- in der Republik Kroatien

von der Kroatischen Anstalt ffir Krankenversicherung, jedoch fir die Erbringung von

Berufshilfe von dem Republikfonds fir Renten- und Invalidenversicherung,
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Nn der Bundesrepublik Deutschland

Won dem Trager der deutschen Unfaliversicherung, der zustaindig wire, wenn uiber den

wjstungsanspruch nach deutschen Rechtsvorschriften zu entscheiden ware, oder von

Wiem von der deutschen Verbindungsstelle bezeichneten Trager der Unfallversiche-

rung.

m r und Weise und Umfang der Leistungserbringung gelten die Mr den Trager des

Wa. tsorts malfgebenden Rechtsvorschriften.

Iikel 17 Abstze 4 und 5 gilt entsprechend.

Artikel 24

Erstattung der Sachleistungsaushilfekosten

EDer zustindige Trager erstattet dem Trager des Aufenthaltsorts die nach Artikel 23 fir

5achleistungsaushilfe im Einzelfall tatsachlich aufgewendeten Betrage mit Ausnahme der

O mItungskosten.

) Die zustindigen Behorden k6nnen auf Vorschlag der beteiligten Trager vereinbaren, daB

Bi ufgewendeten Betrage zur verwaltungsmafligen Vereinfachung in alien Fallen oder in

PeStimmten Gruppen von Fallen durch Pauschbetrage erstattet werden.
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Kapitel 3

Rentenversicherung

Artikel 25

Zusammenrechnung von Versicherungszeiten und Rentenberechnung

1),Ffir den Leistungsanspruch nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften werden - so-

W- erforderlich - auch die Versicherungszeiten berucksichtigt, die fir einen Leistungsan-

,pxrch nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats anrechenbar sind und nicht

auf dieselbe Zeit entfallen. Dies gilt ffir Leistungen, deren Erbringung im Ermessen eines

Tragers liegt, entsprechend.

(2) Setzt der Anspruch aufLeistungen bestimmte Versicherungszeiten voraus, werden daflir

nur vergleichbare Versicherungszeiten nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertrags-

staats beracksichtigt.

(3) Das Ausma der zu berucksichtigenden Versicherungszeiten richtet sich nach den

Rechtsvorschriften des Vertragsstaats, nach denen sie zurockgelegt worden sind.

(4) Die Berechnung der Rente richtet sich nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften des

jeweiligen Vertragsstaats, soweit in diesem Abkommen nichts anderes bestimmt ist.

Artikel 26

Besonderheiten fir den deutschen Triger

(1) Grundlage fir die Ermittlung personlicher Entgeltpunkte sind die Entgeltpunkte, die sich

nach den deutschen Rechtsvorschriflen ergeben.
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ff)-Setzt der Anspruch aufLeistungen nach den deutschen Rechtsvorschriften voraus, daB

W timmte Versicherungszeiten innerhalb eines bestimmten Zeitraums zuruckgelegt worden

[nd, und. ehen die Vorschriften ferner vor, daB sich dieser Zeitraum durch bestimmte Tat-

Nztnde oder Versicherungszeiten verlAngert, so werden fMr die Verlangerung auch die

Mtch den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats zuriickgelegten Versicherungszei-

"e oder vergleichbare Tatbestande im anderen Vertragsstaat berfcksichtigt. Vergleichbare

Iralbestande sind Zeiten, in denen Invaliditats- oder Altersrente oder Leistungen wegen

rjwricit, Arbeitslosigkeit oder Arbeitsunfbllen (mit Ausnahme von Unfallrenten) nach den

P.echtsvorschriften der Republik Kroatien gezahlt wurden und Zeiten der Kindererziehung

in der Republik Kroatien.

(3) Die nach der Bestimmung uber die Zusammenrechnung von Versicherungszeiten

(Artikel 25 Absatz 1) zu beniicksichtigenden Versicherungszeiten werden nur im tatsachli-

-chen zeitlichen AusmaB beriicksichtigt.

(4) Ist die Befreiung, von der Versicherungspflicht davon abhangig, daB eine bestimnmte Zahl

von Beitriagen entrichtet wurde, so werden die nach den kroatischen Rechtsvorschriften zu

bertcksichtigenden Beitragszeiten fibr die Entscheidung uber die Versicherungsfreiheit be-

racksichtigt.

Artikel 27

Besonderheiten fir den kroatischen Trager

(1) Fur die Feststellung der Zustandigkeit bei der Rent enbesch'eiderteilung wird ledigich die

kroatische Versicherungszeit beriicksichtigt.
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(2) Bei Anwendung des Artikels 25 und des Absatzes 3 dieses Artikels berocksichtigt der

kroatische Trager die gesamten Versicherungszeiten, die nach den deutschen Rechtsvor-

schriften fir die Berechnung der Rente zu beracksichtige6i sind.

(3) Bei Anwendung des Artikels 25 werden die Leistungen von dem kroatischen Trager auf

folgende Weise festgestellt:

a) Zunachst wird der theoretische Betrag der Leistung berechnet, die zustehen warde,

wenn alle nach Absatz 2 zusamiengerechneten Zeiten nach den kroatischen Rechts-

vorschriften zurckgelegt wAren;

b) danach hat der Trager den dem Versicherten tatsachlich zustehenden Betrag festzu-

steflen, indem er den theoretischen Betrag nach Buchstabe a aufdas Verhiiltis zwi-

schen den nach den kroatischen Rechtsvorschriften zurackgelegten Versicherungszei-

ten und den nach Absatz 2 zusammengerechneten Versicherungszeiten zuriickfihrt;

c) obersteigt die Gesamtdauer der nach den Rechtsvorschrifien beider Vertragsstaaten

zurfickgelegten und nach Absatz 2 zusammengerechneten Versicherungszeiten die

nach den kroatischen Rechtsvorschriften ffir die Bernessung des Leistungsbetrags

festgestellte H6chstdauer, so hat der kroatische Trager flir die Bernessung der Lei-

stung anstelle der zusammengerechneten Zeiten diese H6chstdauer zu berncksichti-

gen.

(4) Die Bestimmung des Absatzes 3 findet keine Anwendung, wenn fir den Versicherten

die Feststeflung der H6he der Leistung ausschlieBlich aufgrund. der kroatischen Versiche-

rungszeiten gOnstiger ware.
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M Die Grundlagen fir die Bemessung der Leistung werden ausschlielich aufgrund der

oatischen Versicherungszeiten festgelegt.

Abschnitt III

Verschiedene Bestimmungen

Kapitel 1

Amtshilfe und Rechtshilfe

Artikel 28

Amts- und Rechtshilfe und irliche Untersuchungen

t1) Die Triger, Verbinde von Trager und Beharden der Vertragsstaaten leisten einander

-bei Durchfhrung dieses Abkommens und der vom sachlichen Geltungsbereich des Abkom-

mens erfal3ten Rechtsvorschriften (Artikel 2 Absatz I) gegenseitige -filfe, als wendeten sie

'die fiir sie geltenden Rechtsvorschriften an. For die gegenseitige Amts- und Rechtshilfe der

Gerichte der Vertragsstaaten gilt Satz I entsprechend. Die Hilfe ist kostenlos. Barauslagen

mit Ausnahme der Portokosten werden jedoch erstattet.

(2) Absatz I Satz I gilt auch fir iztliche Untersuchungen. Die Kosten fir die Untersuchun-

gen, die Reisekosten, der Verdienstausfall, die Kosten fiir Unterbfingung zu Beobachtungs-

zwecken und sonstige Barauslagen mit Ausnahme der Portokosten sind von der ersuchen-

den Stelle m erstatten. Die Kosten werden nicht erstattet, wenn die Arztliche Untersuchung

im Interesse der zustandigen Trager beider Vertragsstaaten liegt,.
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Artikel 29

Anerkennung vollstreckbarer Entscheidungen und Urkunden

(1) Die vollstreckbaren Entscheidungen der Gerichte sowie die vollstreckbaren Urkunden

der Trager oder der Beh6rden eines Vertragsstaats uber Beitrage und sonstige Forderungen

der sozialen Sicherheit werden im anderen Vertragsstaat anerkannt.

(2) Die Anerkennung darfnur versagt werden, wenn sie der offentlichen Ordnung (ordre

public) des Vertragsstaats widerspricht, in dem die Entscheidung oder die Urkunde aner-

kannt werden soil.

(3) Die nach Absatz I anerkannten vollstreckbaren Entscheidungen und Urkunden werden

im anderen Vertragsstaat vollstreckt. Das Volstreckungsverfahren richtet sich nach den

Rechtsvorschriften, die in dem Vertragsstaat, in dessen Hoheitsgebiet vollstreckt werden

soil, fir die Vollstreckung der in diesem Staat erlassenen entsprechenden Entscheidungen

und Urkunden gelten. Die Ausfertigung der Entscheidung oder der Urkunde muf3 mit der

Bestatigung ihrer Vollstreckbarkeit (Vollstreckungsklause) versehen sein.

(4) Forderungen von Tragem im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats aus Beitragsruckstan-

den haben bei der Zwangsvollstreckung sowie im Konkurs- und Vergleichsverfahren im

Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats die gleichen Vorrechte wie entsprechende Forde-

rungen im Hoheitsgebiet dieses Vertragsstaats.
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Artikel 30

Schadensersatzanspriche gegen Dritte

(I) Hat eine Person, die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats Leistungen fir

einen Schaden zu erhalten hat, der im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats eingetreten

ist, nach dessen Vorschriften gegen einen Dritten Anspruch auf Ersatz des Schadens, so

geht der Ersatzanspruch auf den Trager des ersten Vertragsstaats nach den fir ihn geltenden

Rechtsvorschriften Ober; der andere Vertragsstaat erkennt diesen Obergang an.

(2) Hat der Trager eines Vertragsstaats nach dessen Rechtsvorschriflen gegen einen Dritten

einen urspronglichen Ersatzanspruch, so erkennt der andere Vertragsstaat dies an.

(3) Stehen Ersatzansprnche hinsichtlich gleichartiger Leistungen aus demselben Schadensfafl

sowohl einem Trager des einen Vertragsstaats als auch einem Trager des anderen Vertrags-

staats zu, so macht der Trager des einen Vertragsstaats auf Antrag des Tr'igers des anderen

Vertragsstaats auch dessen Ersatzanspruch geltend. Der Dritte kann die Anspruche der bei-

den Triger mit befreiender Wirkung durch Zahlung an den einen oder anderen Trager be-

friedigen. Im Innenverhaltnis sind die Trager anteilig im VerhAltnis der von ihnen zu erbrin-

genden Leistungen ausgleichspflichtig.

(4) Soweit der Schadensersatzanspruch einer Person den Anspruch auf Ersatz von Beitra-

gen zur Sozialversicherung umfa3t, geht auch dieser Ersatzanspruch auf den Leistungstra-

ger des ersten Vertragsstaats nach den fir ihn geltenden Rechtsvorschriften Ober.
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Artikel 31

Gebuhren und Befreiung von der Legalisation

(1) Die rach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats vorgesehene Befreiung oder Er-

mafligung von Steuem oder Geb0hren einschliel31ich Konsulargeb0hren und Verwaltungs-

abgaben fir Schriftstucke oder Urkunden, die in Anwendung dieser Rechtsvorschriften vor-

zulegen sind, erstreckt sich auch auf die entsprechenden Schritstucke und Urkunden, die in

Anwendung dieses Abkommens oder der vom sachlichen Geltungsbereich dieses Abkom-

mens erfalten Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats (Artike 2 Absatz 1) vorzule-

gen sind.

(2) Urkunden, die in Anwendung dieses Abkommens oder der vom sachlichen Geltungsbe-

reich dieses Abkommens erfaten Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats (Artikel 2 Ab-

satz 1) vorzulegen sind, bediirfen zur Verwendung gegenober Stellen des anderen Ver-

tragsstaats keiner Legalisation oder einer anderen almlichen Formilichkeit.

Artikel 32

Zustellung von Schriftstucken und Verkehrssprachen

(1) Die Trager, Verbande von Tragern, Behorden und Gerichte der Vertragsstaaten konnen

bei Durchftihrung dieses Abkommens und der von seinem sachlichen Geltungsbereich erfal3-

ten Rechtsvorschrifien (Artikel 2 Absatz 1) unmittelbar miteinander und mit den beteiligten

Personen und deren Vertretem in ihren Amtssprachen verkehren. Rechtsvorschriften iber

die Zuziehung von Dolmetschem bleiben unberiihrt. Urteile, Bescheide oder sonstige

Schriftstcke kOnnen einer Person, die sich im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats

aufhat, unmittelbar durch eingeschriebenen Brief mit Ruckschein zugestellt werden. Satz 3

gilt auch fir Urteile, Bescheide und andere zustellungsbedirflige Schriftstocke, die bei der
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Durchfijhrung der Vorschriften Ober die Versorgung der Opfer des Krieges und dedjenigen

Vorschriften, nach denen diese entsprechend anzuwenden sind, erlassen werden.

(2) Die TrAger, Verbande von TrAgern, Behorden und Gerichte der Vertragsstaaten durfen

Eingaben und Urkunden nicht zurockweisen, weil sie in der Amtssprache des anderen Ver-

tragsstaats abgefaBt sind.

Artikel 33

Gleichstellung von Antragen

(1) Ist der Antrag aufeine Leistung nach den Rechtsvorschfiflen eines Vertragsstaats bei ei-

ner Stelle im anderen Vertragsstaat gestelit worden, die fir die Annahme des Antrags auf

eine entsprechende Leistung nach den fir sie geltenden Rechtsvorschriften zugelassen ist, so

gilt der Antrag als bei dem zustandigen Trager gestellt. Dies gilt fir sonstige Antrage sowie

ftir Erklirungen und Rechtsbehelfe entsprechend.

(2) Die Antrge, Erklaungen und Rechtsbehelfe sind von der Stelle des einen Vertrags-

staats, bei der sie eingereicht worden sind, unverzuglich an die zustandige Stelle des ande-

ren Vertragsstaats weiterzuleiten.

(3) Ein Antrag aufLeistungen nach den Rechtsvorschriften des einen Vertragsstaats gilt

auch als Antrag auf eine entsprechende Leistung nach den Rechtsvorschriften des anderen

Vertragsstaats. Dies gilt nicht, wenn der Antragsteller ausdr-acklich beantragt, daB die Fest-

stellung der nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats erworbenen Anspriche

aufLeistungen bei Alter aufgeschoben wird.
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Artikel 34

Vertretungsbefiugnis der diplomatischen und konsularischen Vertretungen

Die diplomatischen und konsularischen Vertretungen des einen Vertragsstaats im Hoheits-

gebiet des anderen Vertragsstaats sind berechtigt, auf Antrag der Berechtigten die zur Si-

cherung und Erhaltung der Rechte der Staatsangeh6rigen des ersten Staats notwendigen

Handlungen ohne Nachweis einer Vollmacht vorzunehrnen, Insbesondere konnen sie bei den

Tragern, Verbanden von Trigern, Behorden und Gerichten des anderen Vertragsstaats im

Interesse der Staatsangehorigen AntrAge stellen, Erklaungen abgeben oder Rechtsbehelfe

einbringen.

Artike135

Datenschutz

(1) Soweit aufgrund dieses Abkommens nach Malgabe des innerstaatlichen Rechts perso-

nenbezogene Daten ubermittelt werden, gelten die nachfolgenden Bestimmungen unter Be-

achtung der fur jeden Vertragsstaat geltenden Rechtsvorschriften:

a) Die Daten durfen fiir die Durchfiihrung dieses Abkommens und der Rechtsvorschfif-

ten, auf die es sich bezieht, an die danach im*Empfangerstaat zustAndigen Stellen

ubermittelt werden. Der Empf'angerstaat darfsie fir diese Zwecke verarbeiten und

nutzen. Eine Weiterubermittlung im Empfangerstaat an andere Stellen oder die Verar-

beitung und Nutzung im Empfangerstaat flir andere Zwecke sind im Rahmen der Ge-

setze des Empfangerstaats zulassig wenn dies Zweckeli der sozialen Sicherung ein-

schlieflich damit zusammenhAngender gerichtlicher Verfahren dient. Im ubrigen darf

die Weitenibermittlung an andere Stellen nur mit vorheriger Zustimmung der uibermit-

teinden Stelle erfolgen.
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b) Der Empfanger unterrichtet die ubermitteInde Stelle auf Ersuchen in Einzelfillen Ober

die Verwendung der Obermittelten Daten und fiber die dadurch erzielten Ergebnisse.

c) Die abermitteinde Stelle ist verpflichtet, auf die Richtigkeit der zu ubermitteinden Da-

ten sowie auf die Erforderlichkeit und VerhaltnismaBigkeit in bezug auf den mit der

1i0bermittlung verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die nach dem jeweiligen inner-

staalichen Recht geitenden Ulbermittlungsverbote zu beachten. Erweist sich, daB un-

richtige Daten oder Daten, die nach dem Recht des fibermitteinden Staates nicht

Obermittelt werden durflen, fibermittelt worden sind, so ist dies der empfangenden

Stelle unverzaglich mitzuteilen. Sie ist verpflichtet, die Berichtigung oder Loschung

vorzunehmenL

d) Den Betroffenen ist auf Antrag uber die zu seiner Person ubermittelten Informationen

sowie fiber den vorgesehenen Verwendungszweck Auskunft zu erteilen. Im fibrigen

richtet sich das Recht des Betroffenen, oiber die zu seiner Person vorhandenen Daten

Auskunft zu erhalten, nach dem innerstaatlichen Recht des Vertragsstaats, von deren

Stelle die Auskunfi begehrt wird.

e) Hat eine Stelle des einen Vertragsstaats personenbezogene Daten aufgrund dieses Ab-

kommens ubermittelt, kann die empfangende Stelle des anderen Vertragsstaats sich im

Rahmen ihrer Haftung nach MaBgabe des nationalen Rechts gegenuber dem Gescha-

digten zu ihrer Entlastung nicht daraufberufen, daB die ubermittelten Daten unrichtig

gewesen sind. Leistet die empfangende Stelle Schadensersatz wegen eines Schadens,

der durch die Verwendung von unrichtig aibermittelten Daten verursacht wurde, so

erstattet die ubermittelnde Stelle der empfangenden Stelle den Gesantbetrag des ge-

leisteten Ersatzes.
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0 Empfangene personenbezogene Daten sind zu 16schen, sobald sie zu dem Zweck, zu

dem sie ubermittelt worden sind, nicht mehr erforderlich sind und kein Grund zu der

Annahme besteht, daB durch die Loschung schutzwordige Interessen des Betroffenen

im Bereich der sozialen Sicherung beeintrachtigt werden.

g) Die iibermitteinde und empfangende Stelle sind verpflichtet, die Ubermittlung und den

Empfang von personenbezogenen Daten festzuhalten.

h) Die obermittelnde und empfangende Stelle sind verpflichtet, personenbezogene Daten,

die ubermittelt werden, wirksam gegen unbefiigten Zugang sowie unbefugte Verande-

rung und Bekanntgabe zu schatzen.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes I gelten f6r Betriebs- und Geschfsgeheimnisse ent-

sprechend.

Kapitel 2

DurchfUhrung und Auslegung des Abkommens

Artikel 36

DurchfiIhrung des Abkommens und Verbindungsstellen

(1) Die Regierungen oder die zustindigen Behorden konnen die zur Durchfiihrung des Ab-

kommens notwendigen Vereinbarungen schieBen. Die zustandigen Beh6rden unterrichte,

einander uber Anderungen und Erganzungen der fi~r sie getenden vom sachlichen Gel-

tungsbereich dieses Abkommens erfaften Rechtsvorschriften (Aikel 2 Absatz 1).
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(2) Zur Durchfihrung des Abkommens werden hiermit folgende Verbindungsstelen einge-

richtet:

in der Republik Kroatien

fu'r die Krankenversicherung

die Kroatische Anstalt ffir Krankenversicherung, Zagreb,

(Hrvatski zavod za zdravstveno osiguranje, Zagreb),

ffir die Renten- und Invalidenversicherung einschlieBlich der Versicherung fir Arbeitsun-

flle und Berufskrankheiten

der Republikfonds fir die Renten- mid Invalidenversicherung der Arbeitnehrner Kroati-

ens, Zagreb,

(Republicki fond mirovinskog i invalidskog osiguranja radnika Hrvatske, Zagreb);

in der Bundesrepublik Deutschland

fir die Krankenversicherung

die Deutsche Verbindungsstefle

Krankenversicherung - Ausland, Bonn,

fitr die Unfallversicherung

der Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften e.V., Sankt Augustin,

fir die Rentenversicherung der Arbeiter

die Landesversicherungsanstalt Niederbayern.Oberpf, Landshut,
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fir die Rentenversicherung der Angestellten

die Bundesversicherungsanstalt 6ir Angestellte, Berlin,

ftir die knappschaftliche Rentenversicherung

die Bundesknappschafi, Bochum,

fir die hiittenknappschaftliche Zusatzversicherung

die Landesversicherungsanstalt Mr das Saarland, Saarbrucken.

(3) Soweit die deutschen Rechtsvorschriften es nicht bereits vorschreiben, ist innerhalb der

Rentenversicherung der Arbeiter die @r diese eingerichtete Verbindungsstelle fir alle Ver-

fahren einschlieBlicb der Feststelung und Erbringung von Leistungen zustdndig, wen

a) Versicherungszeiten nach den deutschen und kroatischen Rechtsvorschriften zurUck-

gelegt oder anzurechnen sind oder

b) sonstige im Hoheitsgebiet der Republik Kroatien zurackgelegte Zeiten nach den deut-

schen Rechtsvorschriften iber Fremdrenten anzurechnen sind oder

c) der Berechtigte sich im Hoheitsgebiet der Republik Kroatien gew6hnlich aufMt oder

d) der Berechtigte sich als kroatischer Staatsangeh6riger gewohnlich aul3erhalb der Ver-

tragsstaaten aufhalt.

Dies gilt fir Leistungen zur Rehabilitation nur, wenn sie im Rahmen eines laufenden Ren-

tenverfahrens erbracht werden sollen.
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(4) Die Zustandigkeit der Bahnversicherungsanstalt und der Seekasse nach den deutschen

Rechtsvorschriften bleibt unberuhrt.

(5) Die in Absatz 2 bezeichneten Verbindungsstellen und die in Absatz 4 genannten deut-

schen Trager vereinbaren unter Beteiligung der zustandigen Behorden im Rahmen ihrer

Zustandigkeit die zur Durchfihrung des Abkommens notwendigen und zweckmaBigen

Verwaltungsmalnahmen einschlieBlich des Verfahrens iber die Erstattung von Kosten zwi-

schen den Tragern sowie uber die Erstattung und die Zahung von Geldleistungen. Die Be-

stimmung des Absatzes I bleibt unberfihrt.

Artikel 37

Wgrung und Umrechnungskurse

Geldleistungen k6nnen von einem Trager eines Vertragsstaats an eine Person, die sich irn

Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats aufh~lt, in dessen Wahrung mit befreiender Wir-

kung erbracht werden. Im Verhiltnis zwischen dem Trager und dem Berechtigten ist fir die

Umrechnung der Kurs des Tages maBgebend, der bei der Ubermittlung der Geldleistung zu-

grunde gelegt worden ist. Hat ein Trager an einen Trager des anderen Vertragsstaats Zah-

lungen vorzunehmen, so sind diese in der Wahrung des zweiten Vertragsstaats zu leisten.
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Artikel 38

Erstattungen

(1) Hat dei Trager eines Vertragsstaats Geldleistungen zu Unrecht erbracht, so kann der zu

Unrecht gezahlte Betrag von einer entsprechenden Leistung nach den Rechtsvorschrifien

des anderen Vertragsstaats zugunsten des Tragers einbehalten werden.

(2) Hat em Trager der Kranken- oder Unfaliverficherung eines Vertragsstaats einem Lei-

stungsempfanger einen h6heren Betrag gezahlt, als den, auf den dieser nach Anwendung der

Bestimmingen fiber das Zusammentreffen von Leistungen (Artikel 12) Anspruch hat, so ist

der bis zur Hdhe der Rente, die Mir denselben Zeitraum zusteht, zu erstattende Betrag von

dem die Rente schuidenden Trager des anderen Vertragsstaats zugunsten des Tragers der

Kranken- oder Unfaliversicherung einzubehalten. Soweit Rentennachzahungen Ober eine

Verbindungsstelle der Rentenversicherung im Wohnstaat des Berechtigten zu leisten Sind,

behalt die mit der Auszahlung beauftragte Verbindungsstelle den zuviel gezahlten Betrag

zugunsten des Tragers der Kranken- oder Unfailversicherung in den ffir diesen geltenden

Bedingungen und Grenzen ein.

(3) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats Anspruch aufeine

Geldleistung fir einen Zeitraum, fir den ihr oder ihren Angeh6rigen von einem Fursorgetra-

ger des anderen Vertragsstaats Leistungen erbracht worden sind, so ist diese Geldleistung

auf Ersuchen und zugunsten des ersatzberechtigten Fdrsorgetragers in H6he der geleisteten

Famrsorgeaufwendungen einzubehalten und zu erstatten, als sei dieser ein Fursorgetrager mit

dem Sitz im Hoheitsgebiet des ersten Vertragsstaats. Die Pflicht zur Einbehaltung besteht

nicht, soweit der Leistungstrager selbst geleistet hat, bevor er von der Leistung des Ffirsor-,

getrigers Kenntnis erlangt hat.
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Artikel 39

Streitbeilegung

(I) Streitigkeiten Uber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens sollen, soweit

m6glich, durch die zustandigen Behbrden beigelegt werden.

(2) Kann eine Streifigkeit aufdiese Weise nicht beigelegt werden, so wird sie auf Verlangen

eines Vertragsstaats einem Schiedsgericht unterbreitet.

(3) Die Vertragsstaaten bilden von Fall zu Fall ein Schiedsgericht, indem jeder Vertragsstaat

ein Mitglied bestellt. Die bestellten Mitglieder einigen sich auf einen Staatsangehorigen

eines Drittstaats fir den Obmann, der von den Regierungen beider Vertragsstaaten bestellt

wird. Die Mitglieder werden innerhalb von zwei Monaten, der Obmann innerhalb von drei

Monaten bestelit, nachdem der eine Vertragsstaat dem anderen mitgeteilt hat, daB er die

Streitigkeit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in Ermangelung ei-

ner anderen Vereinbarung jeder Vertragsstaat den Prasidenten des Europiischen Gerichts-

hofs flir Menschenrechte bitten, die erforderlichen Emennungen vorzunehmen. Ist der Pra-

sident Staatsangeh6riger eines Vertragsstaats oder ist er aus einem anderen Grund verhin-

dert, so soil der Vizeprasident die Ernennungen vomehmen. Ist auch der Vizeprasident

Staatsangehoriger eines Vertragsstaats oder ist auch er verhindert, so soil das im Rang

nachstfolgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht Staatsangehoriger eines Vertragsstaats

ist, die Emennungen vomehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit aufgrun'd der zwischen den Ver-

tragsstaaten bestehenden Vertrige und des allgemeinen V61kerrechts. Seine Entscheidungen

sind bindend. Jeder Vertragsstaat tragt die Kosten seines Mitglieds sowie seiner Vertretung
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in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht. Die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen

Kosten werden von den Vertragsstaaten zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht

kann eine andere Kostenregelung treffen. Im ibrigen reget das Schiedsgericht sein Verfah-

ren selbst.

Abschnitt IV

Obergangs- und Schlufbestimmungen

Artikel 40

Leistungsansprache

(I) Dieses Abkommen begriindet keinen Anspruch aufLeistungen fir die Zeit vor seinem

Inkrafttreten.

(2) Bei Anwendung dieses Abkommens werden auch die vor seinem Inkrafttreten nach den

Rech.svorschriften der Vertragsstaaten gegebenen erheblichen Tatsachen bericksichtigt.

(3) Fruhere Entscheidungen stehen der Anwendung des Abkommens nicht entgegen.

(4) Wird ein Antrag aufFeststellung einer Rente, auf die allein unter Beracksichtigung die-

ses Abkommens ein Anspruch besteht, innerhalb von zw6lf Monaten nach seinem Inkraft-

treten gestellt, so beginnt die Rente mit dem Kalendermonat, zu dessen Beginn die An-

spruchsvoraussetzungen erfidlt waren, frihestens mit dem Inkraftreten des Abkommens.

(5) Renten, die vor dem lnkrafttreten dieses Abkommenis festgestellt sind, werden auf An-

trag neu festgestellt, wenn sich alein aufgrund der Bestimmungen dieses Abkommens eine

Anderung ergibt.



Volume 2102, 1-36544

(6) Ergabe die Neufeststellung nach Absatz 5 keine oder eine niedrigere Rente, als sie zu-

letzt fir die Zeit vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens gezahlt worden ist, so ist die

Rente in der Hohe des bisherigen Zahlbetrags welter zu erbringen.

Artikel 41

Fortgeltung von Versicherungslasten

(1) Der Vertrag yor 10. Marz 1956 zwischen der Foderativen Volksrepublik Jugoslawien

und der Bundesrepublik Deutschland fiber die Regelung gewisser Forderungen aus der So-

zialversicherung findet im Verhaitnis zwischen der Republik Kroatien und der Bundes-

republik Deutschland weiter Anwendung.

(2) Die in Artikel 2 Buehstabe b des genannten Vertrags bezeichneten Verpflichtungen

Obernimmt der Tager der kroatischen Sozialversicherung gegenutber den in Artikel I Ab-

satz I Buchstabe b des genannten Vertrags bezeichneten ehemaligen jugoslawischen Staats-

angeh6rigen nur,

a) sofem er unter Anwendung des Artikels I Absatz I Buchstabe b des genannten Ver-

trags bereits Rente zahit; dies gilt auch in bezug aufeine Nachfolgerente oder

b) fir Personen mit kroatischer Staatsangehbrigkeit oder

c) far Personen, die die deutsche Staatsangeh6rigkeit oder die Staatsangehorigkeit eines

dritten Staates besitzen, mit Ausnahme einer Staatsangeh6rigkeit eines neuen aufdem

Gebiet des ehemaligen Jugoslawiens entstandenen Staates, wenn sie am 1. Januar

1956 die kroatische Republikstaatsangehorigkeit hatten.



Volume 2102, 1-36544

Artikel 42

AuBerkrafttreten von Obereinkiinften

Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens treten im Verhitnis zwischen der Republik

Kroatien und der Bundesrepublik Deutschland auller Kraft:

- das Abkommen yom 12. Oktober 1968 zwischen der Sozialistischen F6derativen Repu-

blik Jugoslawien und der Bundesrepublik Deutschland Ober Soziale Sicherheit,

- das Afderungsabkommen hierzu yom 30. September 1974,

- die Vcreinbarung voren 9. November 1969 zur Durchfuhrung des Abkommens vom 12.

Oktober 1968 zwischen der Sozialistischen F6derativen Republik Jugoslawien und der

Bundesrepublik Deutschland fiber Soziale Sicherheit.

Artikel 43

SchluBprotokoll

Das beiliegende SchluBprotokoll ist Bestandteil dieses Abkommens.

Arikel 44

Ratifikation und nkrafitreten

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden so bald

wie m~glich in Zagreb ausgetauscht.
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(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des Monats nach Ablaufdes Monats in Kraft, in

dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

Artikcl 45

Abkommensdauer

(1) Dieses Abkommen wird aufunbestimmte Zeit geschlossen. Jeder Vertragsstaat kann es

unter Einhaltung ciner Frist von drei Monaten zum Ende eines Kalenderjahrs auf diploma-

tischemn Wege schriftlich kandigen.

(2) Tritt dieses Abkommen infolge Ktindigung auBer Kraft, so gelten seine Bestimmungen

fir die bis dahin erworbenen Leistungsansprache weiter. EinschrAnkende Rechtsvorschriften

fiber den Ausschlul3 eines Anspruchs oder das Ruhen oder die Entziehung von Leistungen

wegen des Aufenthalts im Ausland bleiben fir diese Ansprsche unbericksichtigt.
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Zu Urkund dessen haben die hierzu gehorig befugten Bevollmachtigten dieses Abkommen

unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

Geschehen zu Bonn am 2 A', M e44 ; 1997 in zwei Urschriften, jede in kroatischer

und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

For die

Bundesrepublik Deutschiand
Fur die (
Republik Kro" n
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SchluBprotokoll

zum Abkommen

vom It 1997

zwischen

der Republik Kroatien

und

der Bundesrepublik Deutschland

Ober

Soziale Sicherheit
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Bei der Unterzeichnung des heute zwischen der Republik Kroatien und der Bundesrepublik

DeutschlAnd geschlossenen Abkommens uber Soziale Sicherheit eiklaren die Bevoll-

machtigten beider Vertragsstaaten, da3 Einverstandnis uber folgendes besteht:

1. Zu Artikel 2 des Abkomnimens:

a) Far die in der Bundesrepublik Deutschland bestehende hdittenknappschaftliche Zusatz-

versicherung und fir die Alterssicherung der Landwirte gelten die besonderen Be-

stimmungen ober die Rentenversicherung (Abschnitt II Kapitel 3) nicht.

b) Auf'eine nach den deutschen Vorschriften unbeschrnkt einkommensteuerpflichtige

Person finden ftir deren Kinder mit Wohnsitz in der Republik Kroatien die innerstaat-

lichen deutschen Vorschriften diber den Farnilienleistungsausgleich Anwendung.

c) Ungeachtet der Bestimmung des Artikels 2 Absatz 2 beriicksichtigt der kroatische

Trager, falls erforderlich, bei kroatischen Staatsangeh~rigen oder Personen, die ihre

Rechte von einem Versicherten mit kroatischer Staatsangeh6rigkeit ableiten, unab-

hangig von ihrern Aufenthaltsort auch die Bestimmungen eines anderen Abkommens

oder einer fiberstaatlichen Regeung. Der vorstehende Satz I gilt auch fir andere in

Artikel 3 genarnte Personen, die sich gewbhnlich in der Republik Kroatien aufhalten,

falls in anderen zwischenstaatlichen Abkornmen nicht anderes bestimnmt ist.

2. Zu Artikel 4 des Abkommens:

a) Versicherungslastregelungen in zwischenstaatlichen Obereinkinfien der beiden Ver-

tragsstaaten bleiben unberahrt.
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b) Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats, die die Mitwirkung der Versicherten und der

Arbeitgeber in den Organen der Selbstvervaltung der Trager und der Verbande sowie

in der Rechtsprechung der Sozialen Sicherheit gewihrleisten, bleiben unberuhrt.

c) Kroatische Staatsangeh6fige, die sich gew6hnlich auf~erhalb des Hoheitsgebiets der

Bundesrepublik Deutschland aufhalten, sind zur freiwilligen Versicherung in der deut-

schen Rentenversicherung berechtigt, wenn sie zu dieser flir mindestens 60 Monate

Beitrage wirksam entrichtet haben; gunstigere innerstaatliche Rechtsvorschriften blei-

ben unbernhrt. Dies gilt auch fir die in Artikel 3 Nummer 1 Buchstaben b und c des

Abkonmuens bezeichneten Fliichtlinge und Staatenlosen, die sich gewohnlich im Ho-

heitsgebiet der Republik Kroatien authalten. Eine vor dem Inkrafttreten dieses Ab-

kommens begonnene freiwillige Versicherung in der deutschen Rentenversicherung

durch einen kroatischen Staatsangehcfigen oder einen in Artikel 3 Nummer 1 Buch-

stabe b bezeichneten Fluchtling mit gew6hnlichem Aufenthalt auBerhalb des Hoheits-

gebiets der Bundesrepublik Deutschland bleibt unberdlhrt. Kroatische Staatsangeh6-

fige und die in Artikel 3 Nummer I Buchstaben b und c bezeichneten Fluchtlinge und

Staatenlosen, die sich gewohnlich im Hoheitsgebiet der Republik Kroatien aufhalten,

k6nnen eine Erstattung der Beitrage zur deutschen Rentenversicherung nicht deshalb

verlangen, weil sie nicht zur freiwilligen Versicherung in der deutschen Rentenversi-

cherung berechtigt sind.

3. Zu Artikel 5 des Abkommens:

a) Fr Personen mit gew6hnlichem Aufenthalt im Hoheitsgebiet der Republik Kroatien

gilt Artikel 5 des Abkommens in bezug auf eine Rente nach den deutschen Rechtsvor-

schriften wegen verminderter Erwerbsfahigkeit' nur, wenn der Anspruch unabhAngig

von der jeweiligen Arbeitsmarktlage besteht. Dies gilt nicht ffir Leistungsansprilche,

die am Tag vor dem Inkrafttreten des Abkommens bestanden haben.
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b) Die deutschen Rechtsvorschriflen Ober Leistungen aus Arbeitsunfallen (Berufskrank-

heiten), die nicht im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland eingetreten sind,

sowie Ober Leistungen aus Versicherungszeiten, die nicht im Hoheitsgebiet der Bun-

desrepublik Deutschland zuruckgelegt sind, bleiben unber-ahrt.

c) Die deutschen Rechtsvorschriften Ober Leistungen zur Rehabilitation durch die Trager

der Rentenversicherung bleiben unbezihrt.

d) Die deutschen Rechtsvorschriften, die das Ruhen von Ansprfichen aus der Rentenver-

sicherung fi~r Personen vorsehen, die sich einem gegen sie betriebenen Strafverfahren

durch Aufenthalt im Ausland entziehen, werden nicht berhrt.

4. Zu den Artikeln 6 bis II des Abkommens:

Arbeitgeber von entsandten Arbeitnehrnem sind verpflichtet, auf dem Gebiet des Arbeits-

schutzes und der Unfallverhitung mit den dafir zustindigen Tragem und Organisationen

des Staates, in dem der Arbeitnehmer die Beschaftigung ausibt, zusammenzuarbeiten.

Weitergehende innerstaatliche Vorschriften bleiben unberuhrt.

5. Zu den Artikeln 6 bis II und Artikel 18 Absatz 2 des Abkommens:

Untersteht eine Person nach den Bestimmungen des Abkommens Ober die Versiche-

rungspflicht

a) den deutschen Rechtsvorschriften, so finden auf sie und ihren Arbeitgeber auch die

deutschen Vorschriften Ober die Versicherungspflicht in der Arbeitslosenversicherung

und der Pflegeversicherung Anwendung,
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b) den kroatischen Rechtsvorschriften, so finden auf sie und ihren Arbeitgeber auch die

kroatischen Vorschriften uber Arbeitslosenversicherung Anwendung.

6. Zu Artikel 7 des Abkommens:

Die festgesetzte Frist beginnt ftr Personen, die am Tag des Inkralftretens des Abkom-

mens beschiffigt sind, mit diesem Tag. Dauert die vorgesehene Entsendung linger als 24

Monate nach Inkrafttreten des Abkommens, so gilt fir den verbleibenden Zeitraum die

Anwendung der Rechtsvorschrifen des Vertragsstaats, aus dem der Arbeitnehmer ent-

sandt wurde, nach Artikel 11 des Abkommens als vereinbart.

7. Zu Artikel 9 des Abkommens:

Die deutschen Rechisvorschriften der Unfallversicherung mm Versicherungsschutz bei

Hifeleistungen und anderen beschiffigungsunabh~ngigen Handlungen im Ausland blei-

ben unberidhrt.

8. Zu Artikel II des Abkomrnmens:

Unterliegt bei Anwendung des Artikels II des Abkommens die betroffene Person den

deutschen Rechtsvorschriften, so gilt sie als an dem Ort beschifiigt oder titig, an dem sie

zuletzt vorher beschaffigt oder tatig war, wobei eine durch die vorherige Anwendung des

Artikels 7 des Abkommens zustandegekommene andere Regelung weiter gilt. War sie

vorher nicht im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland beschafligt oder tAtig, so

gilt sie an dem Ort beschafligt oder tatig, an dem die deutkche zustindige Behorde ihren

Sitz hat.
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9. Zu Anikel 16 des Abkommens:

a) Im Falle des Absatzes I Buchstabe a ist die Anwendung der Bestimmungen Ober die

Gleichstellung der Hoheitsgebiete im Bereich der Krankenversicherung (Artikel 16)

durch den Trager des Aufenthaltsorts davon abh.ngig, daB dieser vor der Leistungs-

erbfingung einen VorschuB in Hohe der voraussichtlichen Leistungsaufwendungen er-

halt.

b) Die Bestimmungen Ober die Gleichstellung der Hoheitsgebiete (Artikel 5 und 16) fin-

den in bezug auf ambulante und stationare Vorsorge- und RehabilitationsmaBnahmen

nur Anwendung, sofem die fur den zustindigen Trager mafgebenden innerstaatlichen

Rechtsvorschriften dies vorsehen.

c) Bei vorfibergehendem Aufenthalt einer nach den kroatischen Rechtsvorschriften versi-

cherten Person in der Bundesrepulik Deutschland bleiben im VerhAltnis zwischen der

kroatischen Krankenversicherung und dieser Person im Falle einer sofort benotigten

stationaren Krankenhausbehandlung die innerstaatlichen kroatiscen Rechtsvorschrif-

ten Ober die Pflicht zur Ruckkehr bei ReisefAhigkeit der Person unberfi. Nachdem

der kroatische Trager yom Trager des Aufenthaltsorts Auskunfi Ober die Kranken-

hausbehandlung erhalten hat, kann er sich unniittelbar mit dem Krankenhaus, in dem

die betreffende Person sich aufhialt, in Verbindung setzen um zu erfragen, ob der Ge-

sundheitszustand dieser Person einen Ruckktransport zulalt. Der Krankenhausarzt ist

zur schriftlichen Auskunfi Ober den Gesundheitszustand und die Rucktransportfahig-

keit der Person verpflichtet. Die Beurteilung des Krankenhausarztes fiber die M~g-

lichkeit des Rucktransports ist fir den kroatischen Trager bindend. Bestatigt der

Krankenhausarzt die Ruicktransportfahigkeit der Person, Ubersendet er dem kroati-

schen Trager die hierzu erforderlichen arztlichen Unterlagen. Ein Rficktransport wird

von dem zustandigen kroatischen Trager organisiert und bezahlt. Im Verhaltnis zum
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deutschen Trager des Aufenthaltsorts ist der zustandige kroatische Trager bis zur tat-

sAchlichen Ruckkehr der Person nach Kroatien zur Erstattung der Kosten ffir die

Sachleistungsaushilfe nach Artikel 19 verpflichtet..

10. Zu Artikel 17 des Abkommens:

Zu den Sachleistungen von erheblicher finanzieller Bedeutung im Sinne des Absatzes 4

gehoren nicht Krankenhausbehandlung, Arzneimittel und andere Sachleistungen, die

nicht durch ihre Art, sondem wegen der Dauer ihrer Notwendigkeit einen erheblichen fi-

nanziellen Umfang erreichen.

11. Zu Artikel 18 des Abkommens:

Sind nach Absatz 3 die deutschen Rechtsvorschriften uiber die Krankenversicherung der

Rentner anzuwenden, so ist der Trager der Krankenversicherung zustandig, dem der

Versicherte in entsprechender Anwendung der innerstaatlichen Vorschrifien uber die

Wahlrechte und Zustandigkeiten angehbrt. Ware danach eine Allgemeine Ortskranken-

kasse zustindig, so geh6rt die Person der AOK Rheinland, Regionaldirektion Bonn, an.

12. Zu Artike1 22 Absatz I des Abkomnens:

Die Anwendung des Absatzes I durch den Trager des Aufenthaltsorts ist davon abhan-

gig, daB dieser vor der Leistungserbringung einen VorschuB in Hohe der voraussichtli-

chen Leistungsaufwendungen erhalt.
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13. Zu Artikel 40 des Abkommens:

a) In Fallen, in denen nach Artikel 25 Absatz 2 des Abkommens yom 12. Oktober 1968

Ober Soziale Sicherheit eine Versicherungszeit von weniger als 12 Monaten bei der

Berechnung der Rente nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaats be-

r-acksichfigt wurde, verbleibt es dabei. Dies gilt auch fUr Falle, in denen eine Rente

ohne Unterbrechung in eine andere Rente abergeht.

b) In Fallen, in denen nach Artikel 26 Absatz 2 Satz 4 des Abkommens vom 12. Oktober

1968 Ober Soziale Sicherheit ein KinderzuschuB oder ein Erhohungsbetrag zur Hialfte

erbracht wird, und in Fallen, in denen nach Artikel 27 Nummer 3 des genannten Ab-

kommens die Zurechnungszeit zur Halfte angerechnet wird, verbleibt es dabei.

14. Zu Artikel 42 des Abkommens:

Eine Person, die nach Beendigung ihres Beschafiigungsverhkltnisses im Hoheitsgebiet

eines Vertragsstaats nach dessen Vorschriflen Arbeitslosengeld erhalt, hat fir ihre Kinder

mit Wohnsitz oder gewohnlichem Aufenthalt im anderen Vertragsstaat Anspruch auf

Kindergeld nach den Rechtsvorschriten des ersten Vertragsstaats nach Mafigabe des

Abkommens yor 12. Oktober 1968 Ober Soziale Sicherheit in der Fassung des Ande-

rungsabkommens vom 30. September 1974, wenn am Tage vor dessen Aul3erkrafttreten

fir die Person Anspruch auf Arbeitslosengeld und Anspruch aufKindergeld ffir das Kind

besteht.

15. a) Dieses Abkommen und der Vertrag yom 10. Marz 1956 zwischen der Fbderativen

Volksrepublik Jugoslawien und der Bundesrepublik Deutschland Ober die Regelung

gewisser Forderungen aus der Sozialversicherung, soweit or Regelungen ir die im

folgenden Buchstaben b bezeichneten Tatbestande enthalt, gelten nicht als Abkommen
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im Sinne der deutschen Rechtsvorschriften Ober Fremdrenten; sie lassen diese Rechts-

vorschriften unberuhrt.

b) Die in Artikel I Absatz I Buchstabe b des Vertrages vom 10. Marz 1956 bezeichne-

ten Arbeitsunfalle (Berufskrankheiten) und Versicherungszeiten gelten nach Ma3gabe

des Artikels 41 dieses Abkommens als in der kroatischen Sozialversicherung erfillte

Tatbestinde im Sinne der deutschen Rechtsvorschriften Ober Fremdrenten. FUr die

Berechnung der Leistungen werden sie so bewertet, als ware der Vertrag vom 10.

Marz 1956 nicht geschlossen worden.

c) Hat eine in Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe b des Vertrags vom 10. Marz 1956 genannte

Person oder der Hinterbliebene dieser Person nach dem 1. Januar 1956, aber vor dem

Inkrafttreten des Abkommnens vom 12. Oktober 1968 iber Soziale Sicherheit, den

stAndigen Wohnsitz im Gebiet der ehemaligen Sozialistischen Foderativen Republik

Jugoslawien aufgegeben, so gelten fir sie hinsichtlich ihrer im Vertrag vom 10. Marz

1956 bezeichneten AnsprOche und Anwartschaften die Buchstaben a und b dieser

Nummer mit Wirkung vom Tag der Wohnsitzaufgabe an, wenn die Person oder ihr

Hinterbliebener am Tag der Antragstellung deutscher Staatsangeh6riger ist.

d) Eine Anwartschaft im Sinne des Artikels 1 des Vertrags vom 10. Marz 1956 ist nur in

bezug auf den Versicherten gegeben.
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Geschehen zu Bonn am Z'4. 4,. 1997 in zwei Urschriften,jede in kroatischer und

deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermalen verbindlich ist.

Fur die For die

Republik Kr tien Bundesrepublik Deutschland

<1Ctt
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF CROATIA AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY ON SOCIAL SECURITY

The Republic of Croatia and the Federal Republic of Germany,

Desiring to regulate their relations in the matter of social security,

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

(1) For the purposes of this Convention:

1. "Territory" means, in the case of the Republic of Croatia, the national territory of
the Republic of Croatia and, in the case of the Republic of Germany, the sovereign territory
of the Federal Republic of Germany;

2. "National" means, in the case of the Republic of Croatia, a national of the Republic
of Croatia within the meaning of regulations on Croatian nationality and, in the case of the
Federal Republic of Germany, a German within the meaning of the Basic Law of the Fed-
eral Republic of Germany;

3. "Legislation" means the laws, regulations, statutory provisions and other general
legislative acts relating to the various branches and systems of social security encompassed
by the material scope of the Convention (article 2, paragraph 1);

4. "Competent public authority" means, in the case of the Republic of Croatia, the
Ministry of Labour and Social Welfare and the Ministry of Health and, in the case of the
Federal Republic of Germany, the Federal Ministry of Labour and Social Affairs;

5. "Insurance authority" (Tr~ger) means the institute or authority responsible for the
implementation of the legislation encompassed by the material scope of this Convention
(article 2, paragraph 1);

6. "Competent insurance authority" means the insurance authority that is competent
under the applicable legislation;

7. "Employment" means an employment or occupation as defined by the applicable
legislation;

8. "Insurance periods" means contribution periods defined as such in the legislation
under which they have been completed and any other periods to be taken into consideration
in accordance with that legislation;

9. "Cash benefit", "pension" or "disability pension" means a pension, disability pen-
sion or other cash benefit including any increase therein and any supplement or additional
allowances payable therewith.

(2) Other terms shall have the meaning they have under the applicable legislation of
the Contracting State in question.
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Article 2. Material scope

(1) This Convention shall apply to:

Croatian legislation on:

(a) Health insurance and the protection of public health;

(b) Pension and disability insurance, including insurance against industrial accidents
and occupational diseases;

German legislation on:

(a) Health insurance and coverage for working mothers, insofar as it relates to the

provision of benefits in cash or in kind by the health insurance authorities;

(b) Industrial accident insurance;

(c) Pension insurance;

(d) Iron-and-steel workers' supplementary pension insurance;

(e) Farmers' old-age insurance.

(2) If, under the legislation of a Contracting State, in addition to the conditions for
the application of the Convention, the conditions for the application of another convention
or supranational regulation are also fulfilled, the insurance authority of that Contracting
State shall disregard the other convention or supranational regulation when applying the
Convention. This shall not apply insofar as the other convention or supranational law con-
tains provisions relating to the apportionment of insurance burdens, whereby responsibility
for insurance periods has definitively been transferred to or from one of the Contracting
States.

Article 3. Personal scope

This Convention shall apply to the following persons to whom the legislation of a Con-
tracting State applies or applied:

1. Person directly covered:

(a) Nationals of a Contracting State;

(b) Refugees as defined in article 1 of the Convention relating to the Status of Refu-
gees of 28 July 1951 and the Protocol of 31 January 1967 to that Convention;

(c) Stateless persons as defined in article 1 of the Convention relating to the Status
of Stateless Persons of 28 September 1954;

2. Persons indirectly covered:

Other persons with respect to the rights they derive from a national of a Contracting
State, a refugee or a stateless person within the meaning of this article;

3. Nationals of a third State:

Nationals of a State other than a Contracting State, provided they do not fall under the
category of indirectly covered persons.
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Article 4. Equal treatment

(1) Persons directly or indirectly covered by the personal scope of the Convention
(article 3) who are ordinarily resident in the territory of a Contracting State shall be accord-

ed the same treatment accorded to nationals of a Contracting State when its legislation is
applied.

(2) Benefits under the legislation of one Contracting State shall be provided to the
nationals of the other Contracting State who are ordinarily resident outside the territories
of the Contracting States on the same conditions as would apply to nationals of the first
Contracting State who are ordinarily resident in those places.

Article 5. Equal treatment of territories

Legislation of a Contracting State that make entitlements to benefits, the provision of
benefits or the payment of cash benefits dependent on residence in the territory of that Con-
tracting State shall not apply to directly or indirectly covered persons (article 3) resident in
the territory of the other Contracting Party. The same shall hold mutatis mutandis for all
other persons covered by the personal scope of the Convention (nationals of third States),
except with respect to the payment of pensions or lump-sum cash benefits under German
legislation on industrial accident insurance, pension insurance, iron-and-steel workers' sup-
plementary pension insurance or farmers' old-age benefits, or under Croatian legislation on
pension and disability insurance, including insurance against industrial accidents and occu-
pational diseases.

Article 6. Employed persons' obligation to participate in an insurance scheme

The obligation of employed persons to participate in an insurance scheme shall be gov-
emed by the legislation of the Contracting State in whose territory they are employed; this
shall apply even if the employer is located in the territory of the other Contracting State.

Article 7. Obligation of employed persons assigned to the other Contracting State to par-

ticipate in an insurance scheme

If a person employed in a Contracting State is sent by the employer, in the course of
that employment, to the other Contracting State in order to perform work for that employer,
the legislation of the first-mentioned Contracting State on the obligation to participate in an
insurance scheme shall continue to apply exclusively with respect to that employment for
the first 24 calendar months as if the person were still employed in its territory.

Article 8. Seamen's obligation to participate in an insurance scheme

(1) The persons employed on board an ocean-going vessel flying the flag of one of
the Contracting States shall be subject to the legislation of that Contracting State.

(2) If an employed person ordinarily resident in the territory of one Contracting State

is temporarily employed on an ocean-going vessel flying the flag of the other Contracting
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State by an employer that has its principal place of business in the territory of the first-men-
tioned Contracting State but is not the owner of the vessel, the legislation of the first-men-
tioned Contracting State shall apply to the obligation to participate in an insurance scheme,
as if the person were employed in its territory.

Article 9. Obligation ofother persons to participate in an insurance scheme

The provisions of this Convention on insurance obligations shall apply mutatis mutan-
dis to persons who are not employed persons but to whom the legislation included in the
material scope of the Convention (article 2) refers.

Article 10. Obligation ofpersons employed in diplomatic missions and consular posts to
participate in an insurance scheme

(1) If a national of a Contracting State is employed by the latter or by a staff member
or official of a diplomatic mission or consular mission post of that Contracting State in the
territory of the other Contracting State, the legislation of the first-mentioned Contracting
State shall apply with respect to the obligation to participate in an insurance scheme for the
duration of that employment as if the person were employed in that State.

(2) If an employed person referred to in paragraph 1 was ordinarily resident in the
country of employment before the employment commenced, he or she may opt, within six
months of taking up the employment, for the application of the legislation of the country of
employment concerning the obligation to participate in an insurance scheme. The employer
must be notified of the choice. The legislation chosen shall apply as from the date of noti-
fication.

(3) If the diplomatic mission or consular post of one of the Contracting States em-
ploys persons to whom the legislation of the other Contracting State applies, it must comply
with employers' obligations under that legislation.

Article 11. Exceptions to the provisions on the obligation to participate in an insurance
scheme

At the request of the employed person and the employer, or at the request of a person
referred to in article 9, the competent public authorities of the Contracting States or agen-
cies designated by them may by mutual consent deviate from the provisions of this Con-
vention on the obligation to participate in an insurance scheme, provided the person
concerned remains or becomes subject to the legislation of one of the Contracting States.
In that event, the nature and circumstances of the employment shall be taken into consid-
eration.

Article 12. Concurrent benefits

(1) The legislation of a Contracting State concerning the non-existence or curtailment
of an entitlement to a benefit or of a benefit when it coincides with other entitlements to
benefits, or other benefits or other income shall likewise apply to similar situations arising
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out of the application of the legislation of the other Contracting State. If this would have
the consequence that both benefits would be curtailed, they shall be reduced by half the
amount by which the benefit would be reduced under the legislation of the Contracting
State on which entitlement to the benefit is based.

(2) The legislation of a Contracting State on the non-existence of entitlement to a ben-
efit or the curtailment of a benefit while an occupation or a particular occupation is pursued,
or an obligatory enrolment in pension insurance exists shall likewise apply to similar situ-
ations arising out of the application of the legislation of the other Contracting State or with-
in its territory.

PART II. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER I. HEALTH INSURANCE AND MATERNITY

Article 13. Aggregation of insurance periods

With respect to the obligation to participate in an insurance scheme, the right to partic-
ipate in a voluntary insurance scheme, entitlement to benefits and the length of time a sick-
ness or maternity benefit may be drawn under the legislation of a Contracting State, if
necessary comparable insurance periods and benefit periods completed under the legisla-
tion of both Contracting States shall be added together except insofar as they overlap.

Article 14. Insurance offamily members

Domicile or ordinary residence in one Contracting State shall be treated as equivalent
to domicile or ordinary residence in the other Contracting State when legislation on the cov-
erage of family members is applied.

Article 15. Voluntary continuation of insurance

(1) If a person insured under the legislation of one Contracting State transfers his or
her ordinary residence to the territory of the other Contracting State, that person may, if that
State's legislation permits, voluntarily enrol in the insurance scheme of that Contracting
State in accordance with the legislation in force there, if the legislation of the latter Con-
tracting State has applied to that person at any time. In such case, withdrawal from a vol-
untary insurance scheme shall be treated in the same way as withdrawal from an obligatory
insurance scheme. The insurance shall be provided:

In the Republic of Croatia, by the local branch of the Croatian Health Insurance Insti-
tute;

In the Federal Republic of Germany, by a health insurance fund to be chosen by the
insured person, except as otherwise provided by German legislation.

(2) Paragraph 1 shall apply mutatis mutandis with respect to persons whose right to
continued coverage derives from another person's insurance coverage.
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Article 16. Equal treatment of territories with regard to health insurance and maternity
benefits

(1) The provisions on the equal treatment of territories (article 5) shall apply to a per-
son:

(a)Who has transferred his or her ordinary or temporary place of residence to the ter-
ritory of the other Contracting State after the insured event has occurred only if the compe-
tent insurance authority has consented to the transfer in advance;

(b) Who was temporarily resident in the territory of the other Contracting State when
the insured event occurred, only if the person's condition necessitates immediate benefits;

(c) Who had withdrawn from the insurance scheme before the insured event occurred,
only if the person went to the territory of the other Contracting State in order to take up an
offer of employment.

(2) Consent to the transfer of the ordinary or temporary place of residence as required
by paragraph 1 (a) may be given after the fact, if, for reasonable cause, the person did not
or could not obtain consent in advance.

(3) Benefits required immediately within the meaning of paragraph 1 shall mean any
benefits which cannot be postponed until the person's intended return to his or her domicile
or ordinary residence. The insurance authority of the place of stay shall decide as to imme-
diate necessity.

(4)The provision on the equal treatment of territories (article 5) shall not apply with
respect to a person who is eligible for benefits under the legislation of the Contracting State
in whose territory he or she is ordinarily or temporarily resident.

(6) The provisions of paragraph 1 (a) and (b) shall not apply to maternity benefits.

Article 17. Assistance in providing benefits in kind

(1) When the provision on the equal treatment of territories (article 5) is applied, ben-
efits in kind shall be provided by the insurance authority of the place of residence:

In the Republic of Croatia, by the local branch of the Croatian Health Insurance Insti-
tute;

In the Federal Republic of Germany, by a health insurance fund to be chosen by the
insured person at his or her place of residence.

(2)The legislation governing the insurance authority of the place of residence shall ap-
ply with respect to the provision of benefits in kind. The legislation governing the compe-
tent insurance authority shall, however, apply with respect to the duration of benefits, the
family members to be covered and relevant legislative provisions concerning benefit dis-
pute procedures.

(3)The rules of the Croatian insurance authority shall apply to family members living
in the Republic of Croatia of persons insured by German health insurance authorities and
to persons living in the Republic of Croatia who are insured with German health insurance
authorities under article 18, paragraph 3, in respect of the definition of family members to
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be covered and the length of time benefits in kind are to be provided. This shall apply only
when the costs of benefits in kind are to be reimbursed at a flat rate per family.

(4)Prostheses and other costly benefits in kind shall, except in dire emergencies, be
provided only with the authorization of the competent insurance authority. A dire emergen-
cy shall be deemed to exist when provision of a benefit cannot be postponed without seri-
ously endangering the life or health of the person concerned. Consent as required in the first
sentence is not necessary if the insurance authority of the place of residence is reimbursed
for the costs of benefits in kind at a flat rate.

(5)Persons and institutions that have concluded agreements with the insurance author-
ities referred to in paragraph 1 concerning the provision of benefits in kind to persons in-
sured with the said insurance authorities and to their family members shall also be required
to provide benefits in kind to persons covered by the personal scope of the Convention (ar-
ticle 3), under the same conditions as if such persons were insured with the insurance au-
thorities of their place of residence in accordance with paragraph 1 or were family members
of such insured persons and as if the agreements expressly covered such persons.

Article 18. Pensioners' health insurance

(1)Without prejudice to provisions of paragraph 2, a person who draws or has applied
for a pension under the pension insurance of both Contracting States shall be subject to the
legislation on health insurance for pensioners of the Contracting State in whose territory
that person ordinarily resides.

(2)If an applicant or pension recipient referred to in paragraph 1 transfers his or her or-
dinary residence to the territory of the other Contracting State, the legislation governing
pensioners' health insurance of the first-mentioned Contracting State shall apply until the
end of the month following the month in which the transfer of ordinary residence took
place.

(3)If a person draws a pension only under the pension insurance of one Contracting
State or has applied for only one pension, the provision on the equal treatment of territories
(article 5) shall apply mutatis mutandis with respect to obligatory coverage under the leg-
islation governing pensioners' health insurance.

(4)The provisions of paragraphs land 3 shall not apply as long as a person, as a result
of employment, is insured for sickness or maternity under the legislation of the Contracting
State in whose territory that person ordinarily resides.

Article 19. Reimbursement of the costs of assistance in providing benefits in kind

(1)The competent insurance authority shall reimburse the insurance authority of the
place of residence for amounts disbursed on assistance in providing benefits in kind (article
17), with the exception of administrative costs.

(2)The competent public authorities may agree, at the suggestion of the insurance au-
thorities concerned, that in order to simplify administrative procedures, the amounts dis-
bursed shall be reimbursed at a flat rate in all cases or in certain categories of cases.
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CHAPTER 2. INDUSTRIAL ACCIDENT INSURANCE

Article 20. Consideration of industrial accidents (occupational diseases)

(1)If the legislation of a Contracting State provides that, in assessing the degree of re-
duction in earning capacity or determining entitlement to benefits as a result of an industrial
accident (or occupational disease) as defined by that legislation, other industrial accidents
(or occupational diseases) must be taken into consideration, this shall also apply to indus-
trial accidents (or occupational diseases) covered under the legislation of the other Con-
tracting State, as if they had been covered under the legislation of the first-mentioned
Contracting State. Also to be treated as industrial accidents to be taken into consideration
shall be events recognized as accidents or compensable occurrences under other legislation.

(2)The insurance authority responsible for providing compensation for the insured
event, shall determine the benefit it shall pay according to the degree of reduction in earning
capacity caused by the industrial accident (or occupational disease) which it must take into
consideration under the legislation applicable to it.

Article 21. Consideration of health-endangering occupations

(1)In determining entitlement to benefits on the grounds of occupational disease, the
insurance authority of a Contracting State shall also take into consideration occupations
pursued under the legislation of the other Contracting State of a type capable of giving rise
to that disease (health- endangering occupation). If, as a result, there is an entitlement to
benefits under the legislation of both Contracting States, benefits in kind and cash benefits,
except for pensions, shall be provided only under the legislation of the Contracting State in
whose territory the beneficiary is ordinarily resident. If, under the legislation of a Contract-
ing State, there is an entitlement to an accident pension, the insurance authority must pay
only the portion that corresponds to the ratio which the duration of the health-endangering
occupations pursued under the legislation of its own Contracting State bears to the duration
of the health-endangering occupations pursued under the legislation of both Contracting
States.

(2)Paragraph I shall also apply to a recalculation due to a worsening of the occupation-
al disease. If the worsening is brought about by the further pursuit of a health-endangering
occupation, entitlement to an accident insurance pension for the more serious condition
shall exist only in accordance with the legislation of the Contracting State under whose leg-
islation that occupation was pursued.

(3)Paragraphs 1 and 2 shall also apply to survivors' benefits.

Article 22. Equal treatment of territories with respect to accident insurance

(1)The provision on the equal treatment of territories (article 5) shall apply to benefits
in kind for a person who has transferred his or her ordinary or temporary place of residence
to the territory of the other Contracting State during the course of medical treatment only
if the competent insurance authority has consented to the transfer in advance.
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(2)Consent may be given after the fact, if, for reasonable cause, the person did not or
could not obtain consent in advance.

Article 23. Assistance in providing benefits in kind

(1)When an insurance authority of one Contracting Party is to provide benefits in kind
to a person in the territory of the other Contracting Party, the benefits shall be provided by
the insurance authority of the place of residence:

In the Republic of Croatia, by the Croatian Health Insurance Institute, or in the case of
vocational rehabilitation by the Pension and Disability Insurance Fund of the Republic;

In the Federal Republic of Germany, by the German accident insurance authority that
would be competent if the entitlement to benefits were to be decided according to German
legislation, or by the accident insurance authority designated by the German liaison office.

(2)The legislation governing the insurance authority of the place of residence shall ap-
ply with respect to the way in which benefits are provided and the extent to which this must
be done.

(3)Article 17, paragraphs 4 and 5 shall apply mutatis mutandis.

Article 24. Reimbursement of the costs of assistance in providing benefits in kind

(1)The competent insurance authority shall reimburse the insurance authority of the
place of residence for the amounts actually disbursed in each case in providing benefits in
kind under article 23, with the exception of administrative costs.

(2)The competent authorities may agree at the suggestion of the insurance authorities
concerned, that in order to simplify administrative procedures, the amounts disbursed shall
be reimbursed at a flat rate in all cases or in certain categories of cases.

CHAPTER 3. PENSION INSURANCE

Article 25. Aggregation of insurance periods and calculation of pension

(1)In order to determine entitlement to benefits according to the applicable legislation,
non- coinciding insurance periods that count towards entitlement to benefits under the leg-
islation of the other Contracting State shall be taken into consideration, insofar as neces-
sary. This shall apply mutatis mutandis to benefits provided at the discretion of an
insurance authority.

(2)If specified insurance periods are required in order to acquire entitlement to bene-
fits, only comparable insurance periods under the legislation of the other Contracting State
shall be taken into consideration to that end.

(3)The length of the insurance periods to be taken into consideration shall be deter-
mined by the legislation of the Contracting State under which they were completed.

(4)Pensions shall be calculated according to the applicable legislation of the respective
Contracting State, except as otherwise provided by this Convention.
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Article 26. Special provisions applying to German insurance authorities

(1)The basis for calculating personal earnings points shall be the earnings points as fig-
ured under German legislation.

(2)If entitlement to benefits under German legislation requires the completion of spec-
ified insurance periods within a given space of time and if the legislation also stipulates that
this space of time shall be extended by certain circumstances or insurance periods, insur-
ance periods completed under the legislation of the other Contracting State or similar cir-
cumstances in the other Contracting State shall also count towards that extension. Similar
circumstances refer to periods during which a disability or old-age pension or sickness, un-
employment or industrial accident benefits (with the exception of an accident insurance
pension) have been paid under the legislation of the Republic of Croatia, and also to child-
raising periods in Croatia.

(3)Only the actual length of the insurance periods to be considered in accordance with
the provisions on the aggregation of insurance periods (article 25, paragraph 1) shall be tak-
en into account.

(4)If exemption from the obligation to participate in an insurance scheme depends on
the payment of a specified number of contributions, the contribution periods to be consid-
ered under Croatian legislation shall be taken into account in determining exemption.

Article 27. Special provisions applying to Croatian insurance authorities

(1)For the purposes of ascertaining competence to issue the decision granting a pen-
sion, the Croatian insurance period alone shall be considered.

(2)In applying article 25 and paragraph 3 of the present article, the Croatian insurance
authority shall take into account all the insurance periods that must be considered when cal-
culating a pension under German legislation.

(3)When article 25 is applied, the benefits to be paid by the Croatian insurance author-
ity shall be determined as follows:

(a)First, the theoretical amount of the benefit that would be due if all the periods ag-
gregated in accordance with paragraph 2 had been completed under Croatian legislation
shall be computed;

(b)Then the insurance authority must determine the amount to which the insured per-
son is actually entitled by calculating what portion of the theoretical amount computed ac-
cording to subparagraph (a) corresponds to the insurance periods completed under Croatian
legislation in relation to the aggregated insurance periods in accordance with paragraph 2;

(c)If the total length of the insurance periods completed under the legislation of both
Contracting States and aggregated in accordance with paragraph 2 exceeds the maximum
length of time stipulated by Croatian legislation for the calculation of the benefit, the insur-
ance authority shall take that maximum length of time as a basis, rather than the aggregated
periods, for the purposes of calculating the benefit.
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(4)The provisions of paragraph 3 shall not apply if it would be more advantageous to
the insured person for the level of the benefit to be determined solely on the basis of Croat-
ian insurance periods.

(5)The basis for valuation of the benefit shall be determined solely from Croatian in-
surance periods.

PART III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

CHAPTER 1. ADMINISTRATIVE AND LEGAL ASSISTANCE

Article 28. Administrative and legal assistance and medical examinations

(1)The insurance authorities, associations of insurance authorities and public authori-
ties of the Contracting States shall assist one another in implementing this Convention and
the legislation encompassed by the material scope of the Convention (article 2, paragraph
1) as if they were implementing the legislation applicable to themselves. The first sentence
shall apply mutatis mutandis to mutual administrative and legal assistance between the
courts of the Contracting States. Assistance shall be given free of charge. However, cash
outlays, with the exception of postage, shall be reimbursed.

(2)The first sentence of paragraph 1 shall also apply to medical examinations. The
costs of examinations, travel expenses, loss of earnings, accommodation expenses for ob-
servation purposes and other cash outlays, with the exception of postage, shall be reim-
bursed by the requesting office. Costs shall not be reimbursed if the medical examination
is conducted in the interests of the competent insurance authorities of both Contracting
States.

Article 29. Recognition of enforceable decisions and instruments

(1)Enforceable decisions of the courts and enforceable instruments of the insurance
authorities or public authorities of one Contracting State concerning contributions and oth-
er social security claims shall be recognized in the other Contracting State.

(2)Recognition may be refused only if it would be contrary to the public policy (ordre
public) of the Contracting State in which the decision or instrument is to be recognized.

(3)Enforceable decisions and instruments recognized in accordance with paragraph I
shall be enforced in the other Contracting State. Enforcement proceedings shall be gov-
erned by the laws of the Contracting State where enforcement is to take place that would
apply to the enforcement of similar decisions and instruments issued in that State. The of-
ficial copy of the decision or instrument must bear the formal notation that it is final and
enforceable (enforcement clause).

(4)Claims of insurance authorities in the territory of one Contracting State to contribu-
tion arrears shall have the same priority in execution, bankruptcy and reorganization pro-
ceedings in the territory of the other Contracting State that similar claims would have in the
territory of that State.
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Article 30. Claims for damages against third parties

(1)If a person who is to receive benefits under the legislation of a Contracting State for
a loss sustained in the territory of the other Contracting State is entitled in accordance with
the latter State's legislation to claim damages for such loss from a third party, the insurance
authority of the first-mentioned Contracting State shall be subrogated to the claim for dam-
ages in accordance with the legislation applicable to that insurance authority. The other
Contracting State shall recognize this subrogation.

(2)If an insurance authority of a Contracting State is entitled in accordance with that
State's legislation, to claim damages directly from a third party, the other Contracting State
shall recognize that claim.

(3)If an insurance authority of one Contracting State and an insurance authority of the
other Contacting State are both entitled to claim damages in respect of similar benefits aris-
ing out of the same loss occurrence, the insurance authority of one Contracting State shall,
at the request of the insurance authority of the other Contracting State, also assert the latter's
claim for damages. The third party may satisfy the claims of both insurance authorities by
making payment to either insurance authority. The insurance shall divide the payment be-
tween them in proportion to the benefits payable by each of them.

(4)If a person's claim for damages includes a claim for compensation for contributions
to social insurance, the insurance authority of the first-mentioned Contracting State shal.
be subrogated to this claim for compensation as well, in accordance with the legislation ap-
plicable to that insurance authority.

Article 31. Fees and exemption from legalization

(1)Any exemption or reduction under the legislation of one Contracting State with re-
spect to taxes or fees, including consular and administrative fees, for documents or instru-
ments which must be submitted in accordance with its legislation, shall also apply to
comparable documents and instruments which must be presented in accordance with this
Convention or with the legislation encompassed by the material scope of this Convention
(article 2, paragraph 1).

(2)Instruments which must be submitted in accordance with this Convention or with
the legislation of a Contracting State encompassed by the material scope of this Convention
(article 2, paragraph 1) shall not require legalization or other similar formality for use be-
fore the agencies of the other Contracting State.

Article 32. Service of documents and languages of communication

(1)The insurance authorities, associations of insurance authorities, public authorities
and courts of the Contracting States may, in implementing this Convention and legislation
encompassed by its material scope (article 2, paragraph 1), communicate directly in their
official languages with one another and with the persons concerned and their representa-
tives. Legislation concerning the use of interpreters shall not be affected. Judgements, ad-
ministrative decisions or other documents may be served directly on a person resident in
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the territory of the other Contracting State by registered letter with return receipt. The third
sentence shall also apply to judgements, administrative decisions and other documents re-
quiring service that are issued in implementation of provisions on the care of war victims
or providing for the analogous application of such provisions.

(2)The insurance authorities, associations of insurance authorities, public authorities
and courts of the Contracting States may not reject submissions and documents on the
ground that they are drawn up in the official language of the other Contracting State.

Article 33. Equal status of applications

(l)If an application for a benefit under the legislation of one Contracting State has been
filed with an agency in the other Contracting State authorized to receive applications for
similar benefit under the legislation governing it, that application shall be deemed to have
been filed with the competent insurance authority. This shall apply mutatis mutandis to oth-
er applications and to declarations and appeals.

(2)The applications, declarations and appeals shall be forwarded immediately by the
agency of the Contracting State with which they have been filed to the competent agency
of the other Contracting State.

(3)An application for benefits under the legislation of one Contracting State shall be
deemed to be an application for a comparable benefit under the legislation of the other Con-
tracting State. This shall not apply if the applicant expressly requests that the determination
of entitlements to old-age benefits acquired under the legislation of the other Contracting
State be postponed.

Article 34. Representative authority of diplomatic missions and consular posts

The diplomatic missions and consular posts of a Contracting State that are located in
the territory of the other Contracting State shall be entitled, at the request of beneficiaries
and without proof of power of attorney, to take such action as may be necessary in order to
secure and preserve the rights of nationals of the first-mentioned State. In particular, they
may file applications, make declarations, or lodge appeals with the insurance authorities,
associations of insurance authorities, public authorities and courts of the other Contracting
State in the interests of nationals.

Article 35. Data protection

(l)If personal data is transmitted by virtue of this Convention and in accordance with
domestic legislation, the following provisions shall apply, subject to the legislation appli-
cable in each Contracting State:

(a)Data may be transmitted, for the purpose of implementing this Convention and the
legislation to which it refers, to the agencies in the receiving State that are competent under
that legislation. The receiving State may use and process the data for those purposes. Fur-
ther transmission in the receiving State to other agencies and processing and use in the re-
ceiving State for other purposes shall be permissible within the limits established by the
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legislation of the receiving State, if it serves the purposes of social insurance, including ju-
dicial proceedings in connection therewith. Otherwise, further transmission to other agen-
cies shall be permissible only with the prior consent of the transmitting agency.

(b)The recipient shall inform the transmitting agency on request in individual cases
about the use to which the transmitted data has been put and the results obtained.

(c)The transmitting agency has a duty to ensure that the data to be transmitted is cor-
rect, necessary for and commensurate with the purposes of transmission. Prohibitions on
transmission under the respective domestic legislation shall be observed in that connection.
If it transpires that incorrect data, or data that, under the law of the transmitting State should
not have been transmitted, has been transmitted, the receiving agency shall be informed im-
mediately thereof. It has a duty to correct or delete the data.

(d)The person concerned shall be informed on request what personal data concerning
him or her has been transmitted and about the intended use thereof. Otherwise, the right of
the person concerned to be informed what personal data exists on him or her shall be deter-
mined by the domestic law of the Contracting State from whose agency the information is
sought.

(e)If an agency of one Contracting State has transmitted personal data on the basis of
this Convention, the receiving agency of the other Contracting State may not be released
from its liability to the injured party under national law by pleading that the data transmitted
was incorrect. If the receiving agency pays compensation for damages caused by the use of
incorrectly transmitted data, the transmitting agency shall reimburse the receiving agency
for the full amount of the compensation paid.

(f)Personal data received shall be deleted as soon as it is no longer required for the pur-
pose for which it was transmitted and there is no reason to suppose that interests of the party
concerned in the sphere of social insurance that merit protection will be harmed by deletion.

(g)The transmitting and receiving agencies shall be required to record the transmission
and receipt of personal data.

(h)The transmitting and receiving agencies shall be required effectively to protect any
personal data transmitted against unauthorized access, alteration and publication.

(2)The provisions of paragraph 1 shall apply mutatis mutandis to business and trade
secrets.

CHAPTER 2. IMPLEMENTATION AND INTERPRETATION OF THE CONVENTION

Article 36. Implementation of the Convention and liaison offices

(I)The Governments or the competent public authorities may conclude such agree-
ments as may be necessary for the implementation of the Convention. The competent pub-
lic authorities shall inform each other of any amendments or additions to the legislation
applicable to them and encompassed by the material scope of this Convention (article 2,
paragraph 1).

(2)The following liaison offices shall be set up for implementation of the Convention:

In the Republic of Croatia:



Volume 2102, 1-36544

For health insurance: the Croatian Health Insurance Institute (Hrvatski zavod za
zdravstveno osiguranje), Zagreb;

For pension and disability insurance, including insurance against industrial accidents
and occupational diseases: the Pension and Disability Insurance Fund of the Republic for
Croatian Employees (Republicki fond mirovinskog I invalidskog osiguranja radnika Hr-
vatske), Zagreb;

In the Federal Republic of Germany:

For health insurance: the German Liaison Office for Health Insurance -- Foreign Coun-
tries, Bonn (Deutsche Verbindungsstelle Krankenversicherung -- Ausland, Bonn);

For accident insurance: the Federation of Occupational Group Accident Insurance
Funds (Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften e.V.), Sankt Augustin;

For wage-earners' pension insurance: the Lower Bavaria-Upper Palatinate Land Insur-
ance Institute (Landesversicherungsanstalt Niederbayem-Oberpfalz), Landshut;

For salaried employees' pension insurance: the Federal Insurance Institute for Salaried
Employees (Bundesversicherungsanstalt ffir Angestellte), Berlin;

For miners' pension insurance: the Federal Miners' Pension Insurance Fund, Bochum
(Bundesknappschaft), Bochum;

For iron-and-steelworkers' supplementary pension insurance: the Land Insurance In-
stitute for Saarland (Landesversicherungsanstalt ftir das Saarland), Saarbrficken.

(3) Where not already provided for by German legislation, the liaison office for
wage-earners' pension insurance shall be competent for all proceedings, including the de-
termination and payment of benefits, if

(a) Insurance periods have been completed or are to be credited under German and
Croatian legislation; or

(b) Other periods completed in the territory of the Republic of Croatia are to be cred-
ited under German legislation on pension entitlements acquired abroad; or

(c) The beneficiary is ordinarily resident in the territory of the Republic of Croatia; or

(d) The beneficiary is a Croatian national ordinarily resident outside the Contracting
States.

This shall apply to rehabilitation benefits only when they are to be provided as part of
a current pension scheme.

(4) The competence of the Railways' Insurance Institute and the Seamen's Pension
Insurance Board under German legislation shall not be affected.

(5) The liaison offices listed in paragraph 2 and the German insurance authorities re-
ferred to paragraph 4 shall agree, in consultation with the competent public authorities,
within the scope of their competence, on the necessary and appropriate administrative mea-
sures to implement the Convention, including the procedure for the reimbursement of costs
between insurance authorities and the reimbursement and payment of cash benefits. The
provisions of paragraph 1 shall not be affected.
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Article 37. Currency and rate of exchange

Cash benefits may be paid by an insurance authority of one Contracting State to a per-
son resident in the territory of the other Contracting State in the currency of the latter State
with the effect of full discharge. For the currency conversion as between the insurance au-
thority and the beneficiary, the applicable rate of exchange shall be the rate on the date
when the cash benefit was remitted. If an insurance authority must make payments to an
insurance authority of the other Contracting State, payment shall be made in the currency
of the latter Contracting State.

Article 38. Refunds

(I) If the insurance authority of one Contracting State has paid cash benefits in error,
the amount paid in error may be withheld for the account of the insurance authority from a
similar benefit under the legislation of the other Contracting State.

(2) If a health or accident insurance authority of one Contracting State has paid a ben-
eficiary an amount in excess of that to which he or she was entitled in accordance with the
provisions on concurrent benefits (article 12), the amount to be refunded, up to the amount
of the pension due for the same period of time, shall be withheld by the pension insurance
authority of the other Contracting State for the account of the health or accident insurance
authority. If pension arrears are to be paid through a liaison office of the pension insurance
fund in the State in which the beneficiary is resident, the liaison office responsible for dis-
bursement shall withhold the excess amount for the account of the health or accident insur-
ance authority, on the terms and within the limits applicable to that authority.

(3) If a person is entitled to a cash benefit under the legislation of a Contracting State
for a period of time in which benefits have been provided to that person or to his or her fam-
ily members by a welfare authority of the other Contracting State, that cash benefit, up to
the amount of the welfare disbursement, shall be withheld and refunded to the welfare au-
thority entitled to compensation at the latter's request as if it were a welfare authority locat-
ed in the territory of the first-mentioned Contracting State. The duty to withhold shall not
apply if the insurance authority has paid the benefit before it learns of the benefit provided
by the welfare authority.

Article 39. Dispute settlement

(1) Disputes concerning the interpretation or application of this Convention shall, in-
sofar as possible, be settled by the competent authorities.

(2) If a dispute cannot be settled in this way, it shall be referred to an arbitral tribunal
at the request of either Contracting State.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted on an ad hoc basis; each Contracting
State shall appoint one member. The two appointed members shall agree upon a national
of a third State as their chairman, who shall be appointed by the Governments of both Con-
tracting States. The members shall be appointed within two months and the chairman with-
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in three months after one Contracting State has informed the other that it wishes to refer the
dispute to an arbitral tribunal.

(4) If the time limits referred to in paragraph 3 are not met, either Contracting State
may, in the absence of any other agreement, invite the President of the International Court
of Justice to make the necessary appointments. If the President is a national of either Con-
tracting State, or is unable to act for any other reason, the Vice-President shall make the
appointments. If the Vice-President is also a national of either Contracting State or is also
unable to act, the next most senior member of the Court who is not a national of either Con-
tracting State shall make the appointments.

(5) The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote on the basis of the
agreements existing between the Contracting States and general international law. Its deci-
sions shall be binding. Each Contracting State shall bear the costs of its own member and
of its counsel in the arbitral proceedings. The costs of the chairman and other costs shall be
shared equally by both Contracting States. The arbitral tribunal may make some other rul-
ing concerning costs. In other respects, the arbitral tribunal shall determine its own proce-
dure.

PART IV. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 40. Entitlements to benefits

(1) This Convention shall not establish any entitlement to benefits for the period prior
to its entry into force.

(2) In the implementation of this Convention, consideration shall also be given to cir-
cumstances predating its entry into force that are relevant under the legislation of the Con-
tracting States.

(3) Earlier decisions shall not preclude the application of the Convention.

(4) If an application is filed for the calculation of a pension to which an entitlement
exists solely under this Convention within twelve months of the latter's entry into force, the
pension shall begin with the calendar month at the start of which the conditions for entitle-
ment were met, but no earlier than the entry into force of the Convention.

(5) Pensions calculated before the entry into force of this Convention shall be recal-
culated if the change results solely from the provisions of the Convention.

(6) If the recalculation in accordance with paragraph 5 would result in no pension or
in a pension lower than that paid during the period prior to the entry into force of this Con-
vention, the pension shall continue to be paid at the previous level.

Article 41. Continued validity of insurance burdens

(1) The Agreement of 10 March 1956 between the Federal People's Republic of Yu-
goslavia and the Federal Republic of Germany concerning settlement of certain social in-
surance claims shall continue to apply in relations between the Republic of Croatia and the
Federal Republic of Germany.
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(2) The Croatian social insurance authority shall assume the obligations set out in
article 2, subparagraph (b), of the above-mentioned agreement with respect to the former
Yugoslavian nationals referred to in article 1, paragraph 1 (b), only:

(a) If it is already paying a pension in accordance with article 1, paragraph 1 (b), of
the above-mentioned Agreement; this shall also apply to a successor pension; or

(b) For Croatian nationals; or

(c) For persons of German nationality or the nationality of a third State, other than
the nationality of a new State which has come into being in the territory of the former Yu-
goslavia, if they were nationals of the Republic of Croatia on 1 January 1956.

Article 42. Lapse of agreements

The following agreements shall cease to apply in relations between the Republic of
Croatia and the Federal Republic of Germany with the entry into force of this Convention:

The Convention of 12 October 1968 between the Federal Republic of Germany and the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia on Social Security;

The Agreement of 30 September 1974 amending the Convention;

The Arrangement of 9 November 1969 for the implementation of the Convention of
12 October 1968 between the Federal Republic of Germany and the Socialist Federal Re-
public of Yugoslavia on Social Security.

Article 43. Final protocol

The Final Protocol annexed hereto shall form an integral part of this Convention.

Article 44. Ratification and entry into force

(1) This Convention requires ratification. The instruments of ratification shall be ex-
changed as soon as possible at Zagreb.

(2) This Convention shall enter into force on the first day of the month following the
month in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 45. Duration of the Convention

(1) This Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting State
may denounce it effective the end of a calendar year upon three months' prior notice by the
diplomatic channel.

(2) If this Convention is terminated by denunciation, its provisions shall continue to
apply to benefit entitlements acquired up until that time. Restrictive legislation concerning
disqualification from entitlement or the suspension or withdrawal of benefits due to resi-
dence abroad shall not apply with respect to such entitlements.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Convention and have
hereto affixed their seals.
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DONE at Bonn on 24 November 1997 in two originals, each in the Croatian and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Croatia:

For the Federal Republic of Germany:
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FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION OF 24 NOVEMBER 1997 BETWEEN
THE REPUBLIC OF CROATIA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON

SOCIAL SECURITY

At the time of signing the Convention on Social Security concluded this day between
the Republic of Croatia and the Federal Republic of Germany, the undersigned plenipoten-
tiaries of both States declare that agreement has been reached on the following:

1. Ad article 2 of the Convention

(a) The special provisions on pension insurance (part II, chapter 3) shall not apply to
iron-and- steelworkers' supplementary pension insurance and farmers' old-age insurance in
force in the Federal Republic of Germany;

(b) German domestic legislation on the adjustment of family allowances shall apply
to a person who is subject to unlimited income tax liability under German legislation and
whose children are domiciled in the Republic of Croatia;

(c) Notwithstanding the provisions of article 2, paragraph 2, the Croatian insurance
authority shall, if necessary, take into consideration the provisions of another convention
or supranational rule with respect to Croatian nationals or persons who derive their rights
from an insured person with Croatian nationality, irrespective of their place of residence.
The foregoing sentence shall also apply to other persons referred to in article 3 who are or-
dinarily resident in the Republic of Croatia, except as otherwise provided for in other inter-
national conventions.

2. Ad article 4 of the Convention

(a) Provisions relating to the apportionment of insurance burdens in intergovernmen-
tal agreements of the two Contracting States shall not be affected.

(b) A Contracting State's legislation guaranteeing participation of insured persons
and employers in the self-management bodies of insurance authorities and associations
thereof and in the administration of justice in social security matters shall not be affected.

(c) Croatian nationals ordinarily resident outside the territory of the Federal Republic
of Germany shall be entitled to voluntary enrolment in German pension insurance if they
have effectively contributed to it for at least 60 months. More favourable domestic legisla-
tion shall not be affected. The same shall apply to refugees and stateless persons referred
to in article 3, paragraph I (b), of the Convention who are ordinarily resident in the territory
of the Republic of Croatia. Voluntary enrolment in German pension insurance before the
entry into force of this Convention by a Croatian national or a refugee referred to in article
3, paragraph 1 (b), and ordinarily resident outside the territory of the Federal Republic of
Germany shall not be affected. Croatian nationals and refugees and stateless persons re-
ferred to in article 3, paragraph 1 (b) and (c), who are ordinarily resident in the territory of
the Republic of Croatia may not demand reimbursement of contributions to German pen-
sion insurance on the grounds that they are not entitled to voluntary enrolment in German
pension insurance.

3. Ad article 5 of the Convention
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(a) Article 5 of the Convention shall apply to persons ordinarily resident in the terri-
tory of the Republic of Croatia with respect to a pension for reduced earning capacity under
German legislation only if the entitlement exists irrespective of the prevailing employment
situation. This shall not apply to benefit entitlements existing on the day before the Con-
vention entered into force.

(b) German legislation on benefits arising from industrial accidents (occupational
diseases) that occurred outside the territory of the Federal Republic of Germany and on
benefits from insurance periods completed outside the territory of the Federal Republic of
Germany shall not be affected.

(c) German legislation on rehabilitation benefits provided by the pension insurance
authority shall not be affected.

(d) German legislation providing for the suspension of the pension insurance entitle-
ments of persons who evade criminal proceedings against them by residing abroad shall not
be affected.

4. Ad articles 6 to 11 of the Convention

Employers of persons sent to work abroad shall be required to cooperate in the area of
industrial safety and accident prevention with the competent insurance authorities and or-
ganizations of the State in which the employed person is working. More extensive domestic
provisions shall not be affected.

5. Ad articles 6 to 11 and article 18, paragraph 2, of the Convention

If, according to the provisions of the Convention concerning the obligation to partici-
pate in an insurance scheme, a person is subject to:

(a) German legislation, German provisions concerning the obligation to participate
in unemployment and care insurance shall also apply to that person and his employer;

(b) Croatian legislation, Croatian provisions concerning unemployment insurance
shall also apply to that person and his employer.

6. Ad article 7 of the Convention

For persons who are employed on the date of the entry into force of the Convention,
the stipulated period shall begin to run on that date. If the time for which they are sent to
work abroad is scheduled to last for more than 24 months from the entry into force of the
Convention, it is understood that the legislation of the Contracting State from which the
employed person was sent shall apply to the remaining period of time, in accordance with
article 11 of the Convention.

7. Ad article 9 of the Convention

German accident insurance legislation concerning coverage when providing assistance
or engaging in other non-occupational activities abroad shall not be affected.

8. Ad article 11 of the Convention

If the person concerned is subject to German legislation when article 11 of the Con-
vention is applied, that person shall be deemed to be employed or to work at the last previ-
ous place of employment or work, and in such case any other arrangements that have come
into being owing to the prior application of article 7 of the Convention shall continue to ap-
ply. If that person was not previously employed or did not previously work in the territory
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of the Federal Republic of Germany, he or she shall be deemed to be employed or to work
in the place where the competent German public authority has its registered office.

9. Ad article 16 of the Convention

(a) In the case provided for in paragraph 1 (a), the application of the provisions on
the equal treatment of territories with regard to health insurance (article 16) by the insur-

ance authority of the place of residence shall depend on receipt by that authority of an ad-
vance covering the estimated cost of benefit before the latter are provided.

(b) The provisions on the equal treatment of territories (articles 5 and 16) shall apply
to outpatient and inpatient preventive care and rehabilitation measures only if the domestic
legislation governing the competent insurance authority so provides.

(c) If a person insured under Croatian legislation requires immediate hospitalization
during a temporary stay in the Federal Republic of Germany, as between the Croatian in-
surance scheme and that person domestic Croatian legislation on the obligation to return as
soon as the person is able to travel shall not be affected. After the Croatian insurance au-

thority has been informed of hospitalization by the insurance authority of the place of stay,
it may directly contact the hospital in which the person concerned is staying in order to as-
certain whether that person's state of health permits transport back to Croatia. The hospital
physician shall be obliged to supply written information about the person's state of health
and whether he or she is fit enough to be transported back to Croatia. The hospital physi-

cian's assessment of the feasibility of such transport shall be binding on the Croatian insur-
ance authority. If the hospital physician confirms that the person is fit enough to be
transported back to Croatia, he or she shall send the Croatian insurance authority the med-
ical papers required for that purpose. Return transport shall be organized and paid for by
the competent Croatian insurance authority. The competent Croatian insurance authority
shall be required to reimburse the German insurance authority of the place of stay for the
costs of assistance in providing benefits in kind until the actual return of the person to
Croatia, in accordance with article 19.

10. Ad article 17 of the Convention

Costly benefits in kind in the sense of paragraph 4 do not include hospital treatment,
drugs and other benefits in kind which are costly not because of their nature, but because
of the length of time they are required.

11. Ad article 18 of the Convention

If, under paragraph 3, German legislation on pensioners' health insurance is to be ap-
plied, the competent health insurance authority shall be the one with which the insured per-
son would be enrolled in accordance with domestic provisions on the right of choice and
competence. If, under those provisions, a general local health insurance fund (Allgemeine
Ortskrankenkasse) would be competent, the person shall be enrolled with the Bonn regional
office of the General Local Health Insurance Fund of the Rhineland (AOK Rheinland).

12. Ad article 22, paragraph 1, of the Convention

The application of paragraph 1 by the insurance authority of the place of residence

shall depend on receipt by that authority of an advance covering the estimated cost of ben-
efits, before the latter are provided.

13. Ad article 40 of the Convention
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(a) In cases in which an insurance period of less than 12 months was credited towards
computation of a pension in accordance with the legislation of the other Contracting State
under article 25, paragraph 2, of the Convention of 12 October 1968 on Social Security, that
shall remain unchanged. This shall also apply in cases in which one pension is converted
into another without interruption.

(b) In cases in which half of a child supplementary allowance or of an increment is
provided in accordance with the fourth sentence of article 26, paragraph 2, of the Conven-
tion of 12 October 1968 on Social Security and in cases in which half the pensionable pe-
riod is credited in accordance with article 27, paragraph 3, of the above-mentioned
Convention, that shall remain unchanged.

14. Ad article 42 of the Convention

A person who receives unemployment benefits after losing employment in the territory
of a Contracting State in accordance with its provisions shall be entitled, under the legisla-
tion of that State, to a child allowance for children domiciled or ordinarily resident in the
other Contracting State, in accordance with the Convention of 12 October 1968 on Social
Security, as amended by the Agreement of 30 September 1974 if, on the day before it
ceased to apply, the person was entitled to unemployment benefits and a child allowance
for the child.

15. (a) This Convention and the Agreement of 10 March 1956 between the Federal
People's Republic of Yugoslavia and the Federal Republic of Germany concerning settle-
ment of certain social insurance claims, insofar as the latter contains provisions applicable
to the circumstances referred to in sub-item (b) below, shall not be regarded as international
agreements in the sense the term is used in German legislation on pension entitlements ac-
quired abroad, and shall not affect that legislation.

(b) The industrial accidents (occupational diseases) and insurance periods referred to
in article 1, paragraph I (b), of the Agreement of 10 March 1956 shall be considered, sub-
ject to article 41 of this Convention, to be circumstances incurred under Croatian social in-
surance in the sense of German legislation on pension entitlements acquired abroad.
Benefits shall be calculated as if the Agreement of 10 March 1956 had not been concluded.

(c) If a person referred to in article 1, paragraph 1 (b), of the Agreement of 10 March
1956, or the survivor of such person, gave up permanent residence in the territory of the
former Socialist Federal Republic of Yugoslavia after 1 January 1956 but before the entry
into force of the Convention of 12 October 1968 on Social Security, sub-items (a) and (b)
above shall apply to such person and to his or her entitlements and expectancies under the
Agreement of 10 March 1956 as from the date residence was given up, if the person or sur-
vivor is a German national on the date the application is filed.

(d) An expectancy in the sense of article 1 of the Agreement of 10 March 1956 exists
only with reference to the insured person.

DONE at Bonn on 24 November 1997 in two originals, each in the Croatian and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Croatia:

For the Federal Republic of Germany:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA SECURITE SOCIALE ENTRE LA REPUBLIQUE
DE CROATIE ET LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

La R6publique de Croatie et la R6publique f6d6rale d'Allemagne, D~sireuses de r~gler
leurs relations dans le domaine de la s6curit6 sociale, Sont convenues de ce qui suit

TITRE I. DISPOSITIONS GINERALES

Article premier. Definitions

1. Au sens du present Accord, on entend par:

1) <Territoire>>, dans le cas de la R~publique de Croatie, le territoire 6tatique de la R&
publique de Croatie; dans le. cas de la Rdpublique f~drale d'Allemagne, le territoire de la
R~publique f~drale d'Allemagne;

2) «Ressortissants>>, dans le cas de la R~publique de Croatie, un ressortissant de la R6-
publique de Croatie au sens de la legislation concemant la nationalite croate; dans le cas de
la R~publique f~d~rale d'Allemagne, un Allemand au sens de la Loi fondamentale de la R6-
publique f~d~rale d'Allemagne;

3) <<L~gislation>, les lois, d~crets, statuts et autres textes lgislatifs en g~n~ral qui se
rapportent aux branches et r6gimes de s6curit6 sociale vis6s par le domaine d'application
sp6cial du pr6sent Accord (paragraphe 1 de l'article 2);

4) <Autorit6s comp6tentes>>, dans le cas de la R6publique de Croatie, le Minist~re du
travail et de la protection sociale et le Ministbre de ]a sant6; dans le cas de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, le Minist~re f6d6ral du travail et de rordre social;

5) <Caisse>>, rinstitution ou l'autorit6 qui est chargde d'appliquer la 16gislation corre-
spondant au domaine d'application sp6cial du pr6sent Accord (paragraphe I de 'article 2);

6) «Caisse comp6tente>>, la caisse comptente conform6ment i la 16gislation applica-
ble;

7) <Emploi>>, un emploi ou une activit6 au sens de la 16gislation applicable;

8) <P<riodes d'assurance>>, les p6riodes de cotisation qui, au sens de la l6gislation con-
form6ment i laquelle elles ont 6t6 accumul6es, s'entendent comme telles et les autres peri-
odes qui sont reconnues conform6ment A cette 16gislation qui doivent tre comptabilis6es;

9) <Prestations en esp~ces>>, pension de retraite>> ou «pension d'invalidit6>, une pen-
sion de retraite, une pension d'invalidit6 ou autre prestation en esp~ces, y compris tous les
compl6ments, allocations compl6mentaires et rel~vements.

2. Les autres mots ont le sens qui leur est attribu6 par la 16gislation applicable de l'ltat
int6ress6.
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Article 2. Domaine d'application special

1. Le present Accord s'applique A la legislation croate concemant

a) L'assurance maladie et la protection de la sant6;

b) L'assurance retraite et rassurance invalidit6, y compris l'assurance accident du tra-
vail et rassurance maladie du travail; A la legislation allemande concernant;

a) L'assurance maladie ainsi que rassurance maternit6 des femmes qui travaillent pour
autant que leur objet est le service de prestations en nature et en esp~ces par des caisses d'as-
surance maladie;

b) L'assurance accident;

c) L'assurance retraite;

d) L'assurance compldmentaire des mineurs;

e) L'assurance vieillesse des agriculteurs.

2. Si, en plus des conditions d'application du present Accord, se trouvent remplies les
conditions d'application d'un autre accord ou d'un arrangement international conformdment
i la legislation de run des ttats contractants, la caisse de cet Etat ne tient pas compte de cet
autre Accord ou de cet arrangement international pour appliquer le present Accord. La
prdsente disposition ne s'applique pas pour autant que ledit autre Accord ou arrangement
international contient des r~gles sur les obligations d'assurance selon lesquelles des pdri-
odes d'assurance ont 6t& transfdrdes ddfinitivement par Pun des deux ttats contractants ou
lui ont 6t6 retirees ddfmitivement.

Article 3. Domaine d'application personnel

Le present Accord s'applique aux personnes ci-apr6s qui relvent ou ont relev6 de la
legislation de l'un des deux ttats contractants

1. En qualit: d'assur6 direct

a) Ressortissants d'un des ttats contractants;

b) Rdfigids au sens de Particle premier de la Convention sur le statut des rdfugids du
28 juillet 1951 et de son protocole du 31 janvier 1967;

c) Apatrides au sens de rarticle premier de la Convention sur le statut des apatrides du
28 septembre 1954.

2. En qualit6 d'assur6 indirect Autres personnes en raison des droits qu'elles tiennent
d'un ressortissant de l'un des tats contractants, d'un rdfugi6 ou d'un apatride au sens du
present article.

3. En qualit6 de ressortissant d'Etat tiers Ressortissants d'un Etat autre que Fun des
bats contractants pour autant qu'ils ne fassent pas partie des assures directs.

Article 4. Egalit de traitement

1. Aux fins de lapplication de la legislation de l'un des Etats contractants, les personnes
qui relbvent indirectement ou directement du domaine d'application personnel (article 3) et
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r6sident habituellement sur le territoire de cet tat ou sur celui de lautre sont trait6es A 6gal-
it6 avec les ressortissants dudit tat contractant.

2. Les prestations au sens de la 16gislation de l'un des tats contractants sont servies
aux ressortissants de l'autre tat qui s6joument en dehors du territoire des deux Etats con-
tractants dans les m~mes conditions qu'elles le sont aux ressortissants du premier ttat con-
tractant lorsqu'ils s6joument en dehors du territoire des deux ttats contractants.

Article 5. Egalit entre les territoires

La l6gislation qui fait d6pendre racquisition de droits A prestations, le service de celles-
ci ou le paiement de prestations en esp~ces du s6jour sur le territoire national ne s'applique
pas aux assur6s directs ou indirects (article 3) qui s6joument sur le territoire de 'autre Ittat
contractant. Cette disposition s'applique mutatis mutandis aux autres personnes (ressortis-
sants d'tats tiers) vis6es par le pr6sent Accord sauf pour le service de pensions ou de pr-
estations ponctuelles en espces en application de la 16gislation allemande sur l'assurance
accident, lassurance vieillesse, l'assurance compl6mentaire des mineurs et lassurance vie-
illesse des agriculteurs, ainsi que de la 16gislation croate sur Passurance vieillesse et inval-
idit6, y compris l'assurance accident du travail et maladie du travail.

Article 6. Assurance obligatoire des salaries

Les obligations en mati~re d'assurance des salari6s sont d6finies par la l6gislation de
ttat contractant sur le territoire duquel ils sont employ6s, mme si remployeur se trouve

sur le territoire de l'autre ttat.

Article 7. Assurance obligatoire des salaries dtach~s

Si 'employeur d'un salari6 employ6 sur le territoire d'un 1ttat contractant envoie ce sal-
ari6 travailler pour son compte sur le territoire de l'autre Etat dans le cadre du contrat de
travail qu'il a avec ledit salari6, ce travail continue de relever pendant les 24 premiers mois
civils uniquement de la l6gislation du premier ttat contractant au m~me titre que s'il 6tait
accompli sur le territoire de celui-ci.

Article 8. Assurance obligatoire des marins

1. Les personnes employ6es i bord de navires qui battent pavilion de l'un des deux
Etats contractants sont soumises a la l6gislation de cet Etat.

2. Si un salari6 qui r6side habituellement sur le territoire de l'un des Etats contractants
est employ6 temporairement A bord d'un navire qui bat pavilion de l'autre tat par un em-
ployeur qui a son siege sur le territoire du premier ttat, les obligations concernant l'assur-
ance de ce salari6 sont d6finies par la l6gislation de ce premier Etat tout comme si le salari6
6tait employ6 sur le territoire dudit premier Etat.
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Article 9. Assurance obligatoire d'autres personnes

Les dispositions du present Accord en mati~re d'assurance obligatoire s'appliquent mu-
tatis mutandis aux personnes qui ne sont pas salari~es mais auxquelles s'applique la lgis-
lation concem~e par le domaine special d'application du present Accord (article 2).

Article 10. Assurance obligatoire du personnel des reprdsentations diplomatiques et con-
sulaires

1. Si un ressortissant d'un tat contractant est employ6 par celui-ci ou par un membre
ou un employ6 d'une representation diplomatique ou consulaire de cet Etat sur le territoire
de 'autre Etat contractant, la lkgislation du premier Etat s'applique fi l'assurance obligatoire
de ce ressortissant pendant toute la dur~e de l'emploi comme si ledit ressortissant 6tait em-
ploy6 sur le territoire de ce premier tat.

2. Les salari6s vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article qui, avant d'exercer leur emploi
salari6, r6sidaient habituellement sur le territoire de l'ttat de cet emploi peuvent, dans les
six mois qui suivent leur prise de fonctions, opter pour que ce soit la 16gislation du pays oi
ils travaillent qui s'applique i leur assurance obligatoire. Ce choix doit 6tre d6clar6 A l'em-
ployeur. La l6gislation choisie s'applique i compter du jour de cette d6claration.

3. Si la repr6sentation diplomatique ou consulaire de l'un des Etats contractants em-
ploie des personnes auxquelles est appliqu6e la 16gislation de l'autre btat contractant, il lui
incombe de respecter les obligations qui incombent A remployeur conform6ment i cette
16gislation.

Article 11. Exceptions aux dispositions concernant l'assurance obligatoire

A la demande du salari6 et de l'employeur ou d'une personne vis6e i l'article 9 du
pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes des ttats contractants ou les organes qu'elles
conviennent de d6signer, peuvent faire exception aux dispositions du pr6sent Accord con-
cemant l'assurance obligatoire A condition que les int6ress6s restent soumis A la 16gislation
de lun des ttats contractants ou le deviennent. Ce faisant, il y a lieu de tenir compte du type
et des conditions de l'emploi.

Article 12. Cumul de prestations

1. La 16gislation de chacun des ttats contractants concernant l'inexistence ou la limi-
tation du droit A prestations ou d'une prestation en cas de cumul avec d'autres droits A pres-
tation ou d'autres prestations ou d'autres revenus s'applique aussi en ce qui concerne les
faits pertinents qui r6sultent de rapplication de la 16gislation de l'autre Etat contractant. Si
cette application a pour cons6quence de limiter les deux prestations, elles sont alors r6duites
de la moiti6 du montant dont elles devraient l'tre conform6ment si leur 6tait appliqu6e la
legislation de l'ltat contractant g~n6ratrice du droit.

2. La l6gislation de l'un ou des ttats contractants concemant l'inexistence d'un droit A
prestations ou la limitation d'une prestation, aussi longtemps qu'un emploi, particulier ou
non, est exerc6 ou qu'il existe une obligation d'assurance au r6gime de Iassurance vie-
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illesse, est appliqu6e aux autres faits pertinents qui r6sultent de l'application de la 16gisla-
tion de rautre ttat contractant ou sur le territoire de cet Etat.

TITRE II. DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE PREMIER. ASSURANCE MALADIE ET ASSURANCE MATERNITE

Article 13. Cumul des priodes d'assurance

En ce qui concerne rassurance obligatoire, le droit A lassurance volontaire, les droits
A prestations et la dur6e des prestations en cas de maladie ou de matemit6 conform6ment A
la 16gislation de Fun des tats contractants, les p6riodes d'assurance et les p6riodes de pres-
tation comparables accumul6es conform6ment A la 16gislation des deux Etats contractants
se cumulent, le cas 6ch6ant, dans la mesure ofi les p6riodes correspondantes ne cofncident
pas.

Article 14. Assurance de membres de lafamille

Aux fins de lapplication de la 16gislation concemant l'assurance des membres de la
famille, le domicile ou le lieu de s6jour habituel sur le territoire de l'un des ttats contracta-
nts est assimil6 A un lieu de r6sidence ou un lieu de s6jour habituel sur le territoire de 'autre
Etat contractant.

Article 15. Poursuite de l'assurance Li titre volontaire

1. Une personne qui, aprbs avoir 6 assur6e conform6ment i la 16gislation de lun des
ttats contractants, transf~re sa r6sidence habituelle sur le territoire de l'autre lttat contrac-
tant peut, pour autant que la 16gislation de ce deuxi~me ttat le pr6voie, s'affilier volontaire-
ment au r6gime d'assurance dudit deuxi~me ttat conform6ment A la 16gislation de celui-ci
A condition qu'A un moment quelconque la 16gislation de ce deuxi&me Etat se soit appliqu6e
A elle. Ce faisant, la sortie d'un r6gime d'assurance obligatoire est assimil6e A la sortie d'un
r6gime d'assurance volontaire. L'assurance est administr6e

En R6publique de Croatie,

Par la caisse locale comptente de l'Organisme croate d'assurance maladie,

En R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Par une caisse d'assurance maladie choisie par l'assur6 A moins d'autres dispositions
contraires de la l6gislation allemande.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent mutatis mutandis
aux personnes dont le droit A la poursuite de l'assurance d6coule de l'assurance d'un tiers.



Volume 2102, 1-36544

Article 16. Egalit6 entre les territoires pour ce qui concerne l'assurance maladie et l'assur-
ance maternit

1. Les dispositions concernant l'galit6 des territoires (article 5) s'appliquent aux per-
sonnes

a) Qui, apr~s la concr~tisation du risque, ont transf~r6 leur residence habituelle ou tem-
poraire sur le territoire de lautre Etat contractant uniquement si la caisse comptente a au-
paravant approuv6 ce transfert;

b) Pour lesquelles le risque s'est concrtis6 lors d'un s~jour temporaire sur le territoire
de l'autre ttat contractant uniquement si leur 6tat de sant6 ncessitait inmmndiatement des
prestations;

c) Pour lesquelles le risque s'est mat~rialis6 alors qu'elles n'6taient plus affili~es au r6-
gime d'assurance uniquement si elles se sont rendues sur le territoire de l autre ttat contrac-
tant afin d'y exercer un emploi qui leur y 6tait propos6.

2. L'autorisation de transfert du lieu de residence habituelle ou temporaire au sens de
ralin~a a) du paragraphe 1 du present article peut tre accord~e a posteriori si la personne
ne l'a pas obtenue ou ne pouvait pas l'obtenir pr6alablement pour des raisons excusables.

3. Par prestations n~cessaires immdiatement au sens du paragraphe 1 du present arti-
cle, on entend les prestations dont le service ne peut pas tre diffr6 jusqu'au retour pr6vu
au lieu de residence ou au lieu de s~jour habituel. La caisse du lieu d6 residence dcide s'il
y a n~cessit6 immediate.

4. Les dispositions concernant l'6galit6 entre les territoires (article 5) ne s'appliquent
pas tant que les assures peuvent pr~tendre aux prestations pr~vues par la legislation de l'Itat
contractant sur le territoire duquel elle reside habituellement ou temporairement.

5. Les dispositions des alin~as a) et b) du paragraphe 1 du present article ne s'appli-
quent pas aux prestations d'assurance matemit6.

Article 17

1. Aux fins de 'application des dispositions concernant l'galit6 entre les territoires (ar-
ticle 5), les prestations sont fournies par la caisse du lieu de sejour:

En R~publique de Croatie,

Par la branche locale comptente de l'Organisme croate d'assurance maladie

En R~publique f~d~rale d'Allemagne,

Par une caisse d'assurance maladie du lieu de s~jour qui est choisie par l'assur6.

2. Le service des prestations est r~gi par la legislation applicable i la caisse du lieu de
residence; cependant, la legislation applicable A la caisse comptente d~termine la duroe
des prestations, le nombre des membres de la famille qui sont assures ainsi que la lgisla-
tion en la matibre en cas de diffdrend.

3. Dans les cas de membres, vivant en R~publique de Croatie, de la famille d'assur~s
auprbs des caisses allemandes d'assurance maladie et de personnes, vivant en R~publique
de Croatie, qui sont assurdes conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de 'article 18
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du pr6sent Accord aupr~s de caisses d'assurance allemandes de l'assurance maladie, le nom-
bre des membres de la famille assur6s de m~me que la dur6e pendant laquelle les presta-
tions doivent Etre servies sont d6termin6s par la 16gislation des caisses croates. Cette
disposition vaut seulement dans les cas ofi le coot des prestations en esp~ces est rembours6
forfaitairement par famille.

4. Les prothses et autres prestations cofiteuses en nature ne sont foumies, sauf dans
les cas d'urgence absolue, que dans la mesure ofi la caisse comptente l'accepte. Par urgence
absolue on entend les cas ofi la prestation ne peut pas etre diff6r6e sans menacer s6rieuse-
ment la vie ou la sant6 de l'int6ress&. Aucune autorisation au sens du paragraphe I du
pr6sent article n'est n6cessaire si la caisse du lieu de s6jour rembourse forfaitairement les
cofits des prestations en nature.

5. Les personnes et les organes qui ont conclu des accords avec les caisses vis6es au
paragraphe 1 du pr6sent article concernant la fourniture des prestations en espces aux as-
sur6s aupr~s de ces caisses ainsi qu'aux membres de la famille de ces assur6s sont tenus de
foumir des prestations en espces aussi aux personnes qui rel~vent du domaine d'applica-
tion personnelle du pr6sent Accord (article 3) et ceci dans les memes conditions que s'il
s'agissait de personnes assur6es aupr~s des caisses du lieu de s6jour conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 1 du pr6sent article ou de membre de la famille de ces assur6s et
comme si les accords s'6tendaient aussi a elles.

Article 18. Assurance maladie des retrait~s

Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Accord,

1. Les personnes qui regoivent une pension de retraite de l'assurance vieillesse des
deux Etats contractants ou qui en ont demand6 une sont assur6es conform6ment A la 16gis-
lation relative A lassurance maladie des retrait6s de l'ttat contractant sur le territoire duquel
elles r6sident habituellement.

2. Si les demandeurs ou les prestataires d'une pension de retraite visee au paragraphe
1 du pr6sent article transferent leur domicile habituel sur le territoire de 'autre ttat contrac-
tant, la 16gislation applicable A l'assurance maladie des retrait6s du premier Etat contractant
s'applique jusqu'd la fin du mois qui suit celui au cours duquel le transfert du domicile ha-
bituel a eu lieu.

3. Dans le cas des personnes qui pergoivent uniquement une pension de retraite ou en
ont demand6 une au titre de l'assurance vieillesse de l'un des Etats contractants, les dispo-
sitions concernant l'galit6 des territoires (article 5), en ce qui concerne 'assurance obliga-
toire s'appliquent conform6ment i la 16gislation de l'assurance maladie des retrait6s.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux per-
sonnes qui sont assur6es en cas de maladie ou de matemit6, en raison de l'exercice d'un em-
ploi conform6ment A la 16gislation de l'tat contractant sur le territoire duquel elles r6sident
habituellement.
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Article 19. Remboursement des coats des prestations en espices servies par une autre
caisse

1. La caisse comp6tente rembourse A la caisse du lieu de s6jour les montants affect6s
aux prestations en esp~ces que cette caisse a servies A sa place (article 17), d6duction faite
des frais d'administration.

2. Pour simplifier ladministration, dans tous les cas ofi pour certaines cat6gories de
cas, les autorit6s comp6tentes peuvent, sur proposition des caisses participantes, convenir
de remplacer les montants d6pens6s par les montants forfaitaires.

CHAPITRE 2. ASSURANCE ACCIDENT

Article 20. Accidents du travail (maladie du travail)

1. Si la 16gislation de l'un des ttats contractants pr6voit que, pour 6valuer le degr6 d'in-
capacit6 de travail ou d6terminer le droit A prestations A la suite d'un accident du travail (une
maladie professionnelle) au sens de cette 16gislation, il convient de tenir compte d'autres
accidents du travail (d'autres maladies professionnelles), cette disposition s'applique aussi
aux accidents du travail (de maladies professionnelles) au sens de la 16gislation de rautre
ttat contractant au meme titre que s'il s'agissait d'accidents du travail (de maladies profes-
sionnelles) au sens de la 16gislation du premier Etat contractant. Les accidents du travail
dont il convient de tenir compte sont assimilks A ceux que d'autres rbglements imposent de
prendre en compte en tant qu'accidents ou cas d'indemnisation.

2. La caisse comp6tente pour indemniser les risques assur6s effectivement survenus
d6termine cette prestation d'aprbs le degr6 d'incapacit6 de travail provoqu6e par l'accident
du travail (la maladie professionnelle), qu'il doit prendre en compte conform6ment A la 16g-
islation qui lui est applicable.

Article 21. Risques professionnels

1. Pour d6terminer les droits A prestation en raison de maladie professionnelle, les cais-
ses de l'un des Etats contractants tiennent compte aussi des activit6s qui ont 6 exerc6es
conform6ment A la 16gislation de rautre ttat contractant et qui 6taient de nature A provoquer
cette maladie professionnelle (emploi dangereux pour la sant6). Si un droit A prestations est
ainsi reconnu conform6ment A la 16gislation des deux ltats contractants, les prestations en
esp&ces ou en nature A rexception des pensions de retraite sont servies uniquement con-
form6ment A la 16gislation de lEtat contractant sur le territoire duquel l'int6ress6 a son do-
micile habituel. Si la 16gislation de Fun des Etats contractants reconnaft le droit A une
pension d'invalidit6, la caisse ne sert que la fraction qui correspond au rapport de la dur6e
de l'emploi dangereux au sens de la 16gislation de son propre Etat contractant A la dur6e de
remploi dangereux au sens de la 16gislation des deux ttats contractants.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aussi aux r66valua-
tions n6cessit6es par l'aggravation de la maladie professionnelle. Si cette aggravation est
due A une nouvelle activit6 dangereuse pour la sant6, l'int6ress6 a droit A une pension d'in-
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validit6 pour aggravation uniquement conform~ment i la legislation de lttat contractant
selon la lgislation duquel l'emploi a &6 exerce.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent aussi aux pr-
estations des survivants.

Article 22. Egalit6 des territoires en mati~re d'assurance accident

1. Les dispositions de l'article 5 du present Accord concernant l'galit6 des territoires
s'appliquent aux prestations servies aux personnes qui, pendant un traitement, transferent
leur lieu de s6jour habituel ou temporaire sur le territoire de l'autre 1ttat contractant unique-
ment apr~s que la caisse comptente a donn6 son accord i ce transfert.

2. L'Accord peut ftre donn6 a posteriori lorsque la personne ne 'a pas obtenu ou n'a
pas pu lobtenir avant sans qu'il en soit de sa faute.

Article 23. Prestations en especes

1. Si une caisse de l'un des ttats contractants doit servir des prestations en esp~ces i
une personne sur le territoire de 'autre 1ttat contractant, ces prestations sont servies par la
caisse du lieu de s~jour:

En R~publique de Croatie,

Par l'organisme croate d'assurance maladie mais, dans le cas d'aide professionnelle, par
le Fonds d'assurance retraite et invalidit6 de la Rdpublique.

Sur le territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

Par la caisse allemande d'assurance accident qui serait comptente si la decision con-
cemant le droit i prestations 6tait prise conform~ment i la l6gislation allemande ou par les
caisses d'assurance accident d6sign~es par l'organe de liaison allemand.

2. Les modalit~s et r'ampleur de la prestation sont d~termin6es par la l6gislation perti-
nente qui s'applique i la caisse du lieu de s~jour.

3. Les dispositions des paragraphes 4 et 5 de rarticle 17 du pr6sent Accord s'appliquent
mutatis mutandis.

Article 24. Remboursement des coats des prestations en espces par une autre caisse

1. La caisse comp~tente rembourse A la caisse du lieu de s~jour les montants effective-
ment d6pens6s dans chaque cas pour les prestations en esp~ces, deduction faite des frais ad-
ministratifs.

2. Pour simplifier l'administration, les autorit~s comptentes peuvent, sur proposition
des caisses int~ress~es, convenir que les montants utilis6s seront rembours~s de mani~re
fcrfaitaire dans tous les cas ou dans certaines categories de cas.
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CHAPITRE 3. ASSURANCE VIEILLESSE

Article 25. Comptabilisation des pdriodes d'assurance et calcul des pensions

1. Pour le calcul du droit A prestations conform6ment A la legislation applicable - si
nrcessaire -il sera tenu compte aussi des p~riodes d'assurance qui ouvre droits A prestations
conform~ment A la legislation dans rautre tat contractant et qui ne coincident pas avec
d'autres p~riodes. Cette disposition s'applique mutatis mutandis aux prestations dont la
fourniture relive d'une caisse.

2. Si le droit A prestations suppose l'accumulation de p~riodes d'assurance d~termin6es,
il n'est tenu compte que des p~riodes d'assurance comparables conform~ment A la l6gisla-
tion de l'autre tat contractant.

3. La duroe des p~riodes d'assurance A prendre en compte est d6finie par la 16gislation
de I'Etat contractant selon laquelle elles ont 6t6 accumul~es.

4. La pension de retraite est calcul6e conform ment A la lgislation applicable de l'tat
contractant concern i moins d'autres dispositions contraires du present Accord.

Article 26. Dispositions particuli~res applicables aux caisses allemandes

1. Le calcul des points individuels est fonction des points qui r~sultent de l'application
de la l6gislation allemande.

2. Si la l~gislation allemande dispose que le droit A prestations depend de p~riodes d'as-
surance drterminres qui ont W accumulres au cours d'une prriode drfmie et, en outre, que
cette p~riode drfinie se trouve allongre en raison de faits particuliers ou de prriodes d'as-
surance particuli~res, il est aussi tenu compte pour cet allongement des priodes d'assur-
ance accumulres ou des faits comparables survenus sur le territoire de l'autre Etat
contractant conformment A la 16gislation de cet autre ttat. Par faits comparables, on en-
tend les prriodes au cours desquelles des pensions d'invalidit6 ou vieillesse ou d'autres pr-
estations ont 6 servies en raison de maladie, de ch6mage ou d'accident du travail
(exception faite des pensions d'accident) conformrment A la 16gislation de la Rrpublique
croate et les prriodes de congrs parentaux en Rrpublique de Croatie.

3. Les prriodes d'assurance qui doivent ftre prises en compte conformrment aux dis-
positions relatives A la comptabilisation des prriodes d'assurance (paragraphe 1 de rarticle
25) ne sont prises en compte que pour autant qu'elles correspondent au temps reel.

4. Si une dispense de l'obligation de s'assurer depend du versement d'un nombre deter-
min6 de cotisations, la decision concemant cette dispense tient compte des prriodes de co-
tisation qu'il convient de comptabiliser conformrment A la 16gislation croate.

Article 27. Dispositions particuli~res applicables aux caisses croates

1. Seules les prriodes d'assurance croate sont prises en compte pour determiner la com-
prtence en mati~re de liquidation de pension.

2. Aux fins de 'application des dispositions de l'article 25 du present Accord et du
paragraphe 3 du pr&sent article, la caisse croate tient compte de la totalit6 des prriodes d'as-
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surance dont il doit 8tre tenu compte pour le calcul de la pension conformment A la l6gis-
lation allemande.

3. Aux fins de lapplication des dispositions de Particle 25 du present Accord, les pres-
tations de la caisse croate sont d~termin~es comme suit :

a) On calcule d'abord le montant th6orique des prestations auxquelles un assur6 aurait
droit si toutes les p~riodes comptabilis~es conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
du present article avaient W accumul~es conformment A la legislation croate;

b) Ensuite, la caisse de l'assur6 d~termine le montant qui est effectivement di celui-
ci en calculant le rapport th~orique vis6 h l'alin~a a) du present paragraphe entre les p~riodes
d'assurance accumul~es conform~ment A la legislation croate et les p~riodes d'assurance to-
talis~es conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article;

c) Si la dur~e totale des priodes d'assurance accumul~es conform~ment i la legislation
des deux ttats contractants et des p6riodes d'assurance totalis~es conform~ment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 du present article exc~de la dur~e maximale d6finie par la lgisla-
tion croate pour le calcul du montant des prestations, la caisse croate retient pour
d~ternminer le montant de la prestation cette duroe maximale et non pas les dur~es totalis~es.

4. Les dispositions du paragraphe 3 du present article ne s'appliquent pas si le montant
d~termin6 de la prestation est plus favorable A l'assur6 uniquement en raison des p~riodes
d'assurance croates.

5. La base pour le calcul des prestations est d~termin~e exclusivement en fonction des
p~riodes d'assurance croates.

TITRE III. DISPOSITIONS DIVERSES

CHAPITRE 1. ENTRAIDE ADMINISTRATIVE ET JUDICIAIRE

Article 28. Entraide administrative, aide judiciaire et examens mdicaux

1. Les caisses, unions de caisses et autorit~s des deux ttats contractants se pr~tent as-
sistance aux fins de l'application du present Accord et de la legislation applicable au do-
maine concret de cette application (paragraphe I de 'article 2) tout comme si elles
appliquaient leur propre legislation. Les dispositions de la premiere phrase du present para-
graphe s'appliquent mutatis mutandis A rentraide administrative et judiciaire entre les tri-
bunaux des tats contractants. Cette entraide est gratuite. Les d~penses en esp~ces A
'exception des frais de port sont toutefois rembours6es.

2. Les dispositions de ]a premiere phrase du paragraphe 1 du present article s'appli-
quent aussi aux examens m~dicaux. Les frais des examens m~dicaux, les d~penses de voy-
age, les pertes de revenu, les cofits d'h~bergement aux fins d'observation et autres d~penses
en esp~ces A l'exception des frais de port sont rembours~s lorgane requ~rant. Les frais ne
sont pas rembours~s lorsque 'examen medical est dans l'int&rt des caisses comptentes des
deux ttats contractants.
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Article 29. Reconnaissance des ddcisions ex&utoires et des pices

1. Les d6cisions ex~cutoires des tribunaux ainsi que les pieces ex~cutoires des caisses
ou des autorit6s de l'un des Etats contractants concernant les montants et autres cr6ances de
s6curit6 sociale sont reconnues sur le territoire de l'autre Etat contractant.

2. La reconnaissance ne peut Etre refus6e que si elle est contraire A l'ordre publique de
l'Etat contractant sur le territoire duquel elle est demand6e.

3. Les d6cisions et pieces ex6cutoires reconnues conform6ment aux dispositions du
paragraphe I du pr6sent article sont ex6cut6es sur le territoire de I'autre Etat contractant. La
proc6dure d'ex6cution est d6termin6e par la 16gislation applicable, sur ce territoire A Pex6-
cution des d6cisions correspondantes 6manant de cet tat. L'exp6dition de la d6cision ou
des pi~ces doit pr6ciser qu'elle est ex6cutoire. 4. Aux fins de l'ex6cution forc6e ainsi que
dans les procedures de faillite et de rbglement de faillite sur le territoire de Pun des Etats
contractants, les cr6ances des caisses, sur le territoire de l'autre tat contractant, qui r6-
sultent d'arri6r~s de cotisation ont la m~me priorit6 que les cr6ances correspondantes sur les
territoires de cet autre Etat.

Article 30. Subrogation de dommages intdrjts

1. Les personnes auxquelles des prestations sont dues pour des dommages int~rats con-
form6ment A la 16gislation de l'un des tats contractants en raison de dommages survenus
sur le territoire de lautre tat et qui, conform6ment A la 16gislation de cet autre Etat, ont
droit A Etre indennis~s par un tiers, sont subrog6es dans leurs droits par les caisses du pre-
mier tat contractant conform6ment A la l6gislation de celui-ci, Pautre ttat contractant re-
connait cette subrogation.

2. Si la caisse d'un des ttats contractants a un droit initial A des dommages int6r~ts de
la part de tiers conform6ment i la l6gislation de cet ttat, l'autre tat contractant le recon-
nait.

3. Si, i la fois une caisse d'un 1ttat contractant et une caisse de l'autre Etat contractant
ont droit A des dommages en ce qui concerne des prestations analogues pour le meme dom-
mage, la caisse de l'un des ttats contractants r6clame les dommages int6rEts A la demande
de la caisse de l'autre ttat contractant 6galement pour celle-ci. Le tiers peut donner satis-
faction aux deux caisses avec effet lib6ratoire en effectuant le paiement A lune ou A 'autre
caisse. Dans leurs rapports entre elles, les caisses sont tenues de r6partir l'indemnisation A
proportion des prestations qu'elles doivent fournir.

4. Dans la mesure ofi une personne a droit A des indemnisations qui incluent le rem-
boursement des cotisations A la s6curit6 sociale, elle est subrog6e dans ce droit par la caisse
qui fournit les prestations du premier ttat contractant qui fournit les prestations conform&
ment A la 16gislation qui lui est applicable.

Article 3 1. Droits et dispense de lMgalisation

1. Les dispenses ou r6ductions de droits ou de taxes, pr6vus par la legislation de l'un
des tats contractants, y compris les droits consulaires et taxes administratives pour les



Volume 2102, 1-36544

pieces et documents qui doivent ftre prdsent~s aux fins de lapplication de cette legislation,
s'6tendent aux pices et documents correspondants qui doivent tre produits aux fins de
l'application du present Accord ou de la lgislation de I'autre Etat contractant qui concerne
le domaine concret de cette application (paragraphe 1 de P'article 2).

2. Les pieces qui, aux fins de l'application du present Accord ou de la lgislation de
lautre tat contractant qui concerne le domaine concret d'application de cet Accord (para-
graphe 1 de l'article 2) sont dispens~es de la l~galisation et de toute autre formalit6 analogue
aux fins de leur utilisation A l'gard des organes de l'autre ttat contractant.

Article 32. Service des pikes et langue de communication

1. Aux fins de l'ex~cution du present Accord et de l'application de la r~glementation
qui concerne son domaine concret d'application (paragraphe I de Particle 2), les caisses,
unions de caisses, autorit~s et tribunaux des ttats contractants peuvent communiquer di-
rectement entre eux ou avec les int~ress~s et leurs repr~sentants dans leur langue officielle.
La pr~sente disposition ne modifie en rien les dispositions du droit concemant l'appel A des
interpr~tes. Les jugements, decisions et autres pi~ces peuvent Etre servis aux personnes qui
sejoument sur le territoire de l'autre tat contractant directement par lettre recommand~e
avec accus6 de reception. Les dispositions de la troisi~me phrase du present paragraphe
s'appliquent aussi auxjugements, d6cisions et autres pices qu'il est n~cessaire de remettre
et qui r~sultent de l'application des r~glements concemant les prestations aux victimes de
guerre ainsi que de leurs r~glements d'application.

2. Les caisses, unions de caisses, autorit~s et tribunaux des Etats contractants ne peu-
vent refuser des entrees ou documents sous pr~texte qu'ils sont r~dig~s dans la langue offi-
cielle de l'autre Etat contractant.

Article 33. tgalit des demandes

1. Sont r~put~es d~pos~es aupr~s de la caisse comptente les demandes de prestations
conformes A la lgislation de Pun des Etats contractants qui sont pr6sent~es a un organe de
rautre ttat contractant competent pour recevoir des demandes de prestations analogues en
application de la lgislation en vigueur pour elle. La pr~sente disposition s'applique mutatis
mutandis aux autres demandes ainsi qu'aux declarations et aux moyens de droit.

2. Les demandes, d~clarations et moyens de droit sont remis sans retard par l'organe de
Pun des Etats contractants aupr~s duquel ils ont 6t6 d6pos~s A l'organe comptent de l'autre

tat contractant.

3. Les demandes de prestations conformes A la lgislation de Pun des tats contractants
sont r~put~es 8tre aussi des demandes de prestations analogues conformes A la lgislation
de l'autre ttat contractant. La pr~sente disposition ne s'applique pas si le demandeur de-
mande express~ment que soit diff6r~e la liquidation de droits A des prestations li~es Fage
acquis conform~ment i la lkgislation de 'autre tat contractant.
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Article 34. Droit de reprdsentation des repr~sentations diplomatiques et consulaires

Les representations diplomatiques et consulaires de run des Etats contractants sur le
territoire de I'autre Etat contractant peuvent, la demande des int6ress6s, prendre les
mesures propres i prot6ger et pr6server les droits des ressortissants de leur ttat sans avoir
A produire des pouvoirs. En particulier, elles peuvent faire des demandes ou des d6clara-
tions ou produire des moyens de preuve auprbs des caisses, unions de caisses, autorit6s et
tribunaux de 'autre Etat contractant dans l'int6rEt des ressortissants de leur ttat.

Article 35. Protection des informations

1. Sous r6serve de la 16gislation en vigueur de chaque Etat contractant, les dispositions
ci-apr~s s'appliquent aux renseignements d'ordre personnel qui sont communiqu6s en ap-
plication du present Accord conform6ment au droit interne :

a) Aux fins de l'application du pr6sent Accord et de la 16gislation sur laquelle il repose,
les renseignements peuvent Etre transmis aux organes comp6tents par la suite sur le terri-
toire de l'ttat destinataire. L'Etat destinataire peut les traiter et les utiliser i ces fins. Ces

renseignements peuvent tre transmis par la suite sur le territoire de l'ttat destinataire A
d'autres organes ou ftre trait6s ou utilis6s sur le territoire de l'ttat destinataire d'autres fins
dans le cadre de la 16gislation de cet Etat si cette transmission est conforme aux objectifs
de la s6curit6 sociale y compris aux proc6dures judiciaires qui y sont li6es. Dans les autres
cas, leur transmission i d'autres organes ne peut avoir lieu qu'avec l'accord pr6alable de l'or-
gane qui les a communiqu6s;

b) Dans chaque cas, A la demande de l'organe qui a communiqu6 les informations, le
destinataire l'informe de l'utilisation qui en est faite ainsi que des r6sultats qu'elles ont per-
mis d'obtenir;

c) L'organe qui communique les informations est tenu de veiller A ce qu'elles soient ex-
actes de meme que n6cessaires au but poursuivi et en rapport avec celui-ci. Ce faisant, il
doit respecter les interdictions de communication en vigueur pr6vues par le droit interne.
S'il apparait qu'ont 6t6 communiqu6s des renseignements inexacts ou des renseignements
qui n'auraient pas A 6tre foumis conform6ment au droit de l'ttat qui les a communiqu6s,
l'organe qui les a requs doit ftre averti sans retard. II est tenu de proc6der A la rectification
ou A la destruction des informations;

d) L'int6ress6 qui le demande doit etre inform6 des renseignements qui sont communi-
qu6s a son sujet ainsi que de rutilisation qu'il est pr6vu d'en faire. Dans les autres cas, le
droit de l'int6ress6 d'obtenir des renseignements sur les informations qui le concement, est
d6fini par le droit interne de l'Itat contractant dont d6pend rorgane auquel les renseigne-
ments sont demand6s;

e) Si un organe de l'un des tats contractants a communiqu6 des renseignements d'or-

dre personnel sur la base du present Accord, l'organe de l'autre Etat contractant qui les
regoit au sujet de la responsabilit6 qui lui incombe A l'gard de l'int6ress6 16s6 conform&
ment au droit national, ne peut pas invoquer l'inexactitude des renseignements qui lui ont
W remis. Si lorgane qui a requ les renseignements accorde des d6dommagements en raison

d'un dommage occasionn6 par rutilisation de renseignements inexacts lui ayant 6 corn-
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muniqu6s, l'organe qui a communiqu6 les renseignements rembourse A l'organe qui les a
requs le montant total des dommages int6r&ts pay6s;

f) Les renseignements d'ordre personnel qui ont 6t6 communiqu6s doivent Etre d6truits
d~s qu'ils ne sont plus n6cessaires aux fins pour lesquelles ils ont 6 foumis et que rien ne
permet de supposer qu'en les d6truisant, on nuirait aux int~rts 16gitimes de l'int6ress6 en
mati~re de s6curit6 sociale;

g) L'organe qui communique les renseignements et celui qui les reqoit sont tenus de
s'assurer que la communication ou la r6ception de ces donn6es;

h) L'organe qui communique les donn6es et celui qui les reqoit sont tenus de prot6ger
effectivement les donn6es d'ordre personnel qui sont transmises de sorte qu'elles ne puis-
sent pas ftre obtenues, modifi6es ou divulgu6es par des personnes non habilit6es.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent mutatis mutandis
aux secrets industriels et commerciaux.

CHAPITRE 2. ExtCUTION ET INTERPRETATION DU PRESENT ACCORD

Article 36. Execution du present Accord et organe de liaison

1. Les gouvemements ou les autorit6s comp6tentes peuvent conclure les arrangements
que n6cessite rapplication du pr6sent Accord. Les autorit6s comp6tentes s'informent des
modifications ou compl6ments apport6s i la l6gislation qui leur est applicable concemant
les domaines techniques d'application de 'Accord (paragraphe 1 de l'article 2).

2. Aux fins de lapplication du pr6sent Accord, les Parties contractantes d6signent les
organismes ci-apr~s :

En R6publique de Croatie

Pour rassurance maladie

L'Organisme croate d'assurance maladie de Zagreb (Hrvatski zavod za zdravstveno
osiguranje, Zagreb)

Pour l'assurance vieillesse et invalidit6 y compris l'assurance accident et maladie du
travail

Le Fonds r6publicain d'assurance vieillesse et invalidit6 des salari6s de Croatie A
Zagreb (Republicki fond mirovinskog i invalidskog osiguranja radnika Hrvatske, Zagreb)

En R6publique f6d6rale d'Allemagne
Pour l'assurance maladie L'Organe de liaison de l'assurance maladie pour l'tranger A

Bonn (Krankenversicherung -Ausland, Bonn)

Pour rassurance accident

L'Union centrale des associations professionnelles (Hauptverband der gewerblichen
Berufsgenossenschaften e. V., Sankt Augustin)

Pour rassurance vieillesse des travailleurs

L'Organisme d'assurance du Land de Basse-Bavi~re-Haut Palatina, Landshut (Landes-
versicherungsanstalt Niederbayem-Oberpfalz, Landshut)
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Pour l'assurance vieillesse des salaries Die Bundesversicherungsanstalt ffir Angest-
ellte, Berlin

Pour l'assurance vieillesse des mineurs Die Bundesknappschaft, Bochum

Pour l'assurance compl6mentaire des mineurs

Die Landesversicherungsanstalt fuir das Saarland, Saarbrficken.

3. A moins que la 16gislation allemande ne pr6voie d6jA des dispositions i ce sujet, dans
le cadre de rassurance vieillesse des ouvriers, c'est l'organe de liaison cr66 pour celle-ci qui
est comptent pour toutes les op6rations y compris la d6termination et le service des pres-
tations dans l'un ou 'autre cas suivant :

a) Si les p6riodes d'assurance ont 6t6 accumul6es ou sont A totaliser conform6ment i la
16gislation allemande et A la 16gislation croate;

b) Si d'autres p6riodes accumul~es sur le territoire de la Rdpublique de Croatie doivent
Etre prises en compte conform6ment A la 16gislation allemande sur les pensions de retraite
des 6trangers;

c) Si l'assur6 r6side habituellement sur le territoire de la R6publique de Croatie;

d) Si 'assur6 r6side habituellement en dehors du territoire des ttats contractants en tant
que ressortissant croate. Les pr6sentes dispositions s'appliquent A la r66ducation unique-
ment si elle doit 8tre assur6e dans le cadre d'une proc6dure en cours concemant la retraite.

4. Les pr6sentes dispositions ne modifient en rien la comp6tence de l'organisme d'as-
surance des chemins de fer ni de la caisse des marins conform6ment i la 16gislation alle-
mande.

5. Les organes de liaison d6f'mis au paragraphe 2 du pr6sent article et les caisses alle-
mandes vis6es au paragraphe 4 du pr6sent article conviennent, avec la participation des au-
torit6s comptentes et dans le cadre de leurs comptences, des mesures administratives
n6cessaires et utiles i l'application du pr6sent Accord, y compris des modalit6s de rem-
boursement des cofits entre les caisses et de remboursement et de paiement des prestations
en esp~ces. Les pr6sentes dispositions ne modifient en rien celles du paragraphe 1 du
pr6sent article.

Article 37. Monnaie et taux de change

Les prestations en espbces peuvent etre pay6es par une caisse d'un Etat contractant A
une personne qui r6side sur le territoire de l'autre tat contractant dans la monnaie de celui-
ci avec effet lib&ratoire. Dans les rapports entre la caisse et l'assur6, la conversion se fait au
cours du jour retenu pour le calcul de la prestation en espbces. Si une caisse doit proc6der
A des paiements au profit d'une caisse de l'autre Etat contractant, ces paiements sont i ef-
fectuer dans la monnaie du deuxi~me ttat.

Article 38. Remboursements

1. Si la caisse d'un Etat contractant a servi des prestations i tort, le montant pay6 i tort
peut 8tre d6duit d'une prestation correspondante conform6ment a la 16gislation de l'autre
Etat contractant au profit de la caisse.
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2. Si une caisse de rassurance maladie ou l'assurance accident de l'un des Etats con-
tractants a pay6 au b~n~ficiaire d'une prestation un montant sup~rieur A celui auquel il avait
droit conform~ment aux dispositions concernant la comptabilisation des prestations (article
12), le montant A rembourser est deductible i hauteur de la pension de retraite due pour la
mfme p~riode par la caisse de l'autre tat contractant qui doit le montant de la pension au
profit de la caisse d'assurance maladie ou d'assurance accident. Dans la mesure oai les pai-
ements rrsiduels de la pension sont dus par 'intermrdiaire d'un organe de liaison de lassur-
ance vieillesse dans le pays oui habite lassur6, l'organe de liaison charg6 du paiement retient
le montant exc~dentaire au profit de la caisse d'assurance maladie ou d'assurance accident
aux conditions et dans les limites qui s'appliquent A elle.

3. Si, conform~ment A la legislation de l'un des Etats contractants, une personne a droit
une prestation en esp~ces pour une p~riode au titre de laquelle des prestations ont 6t6

servies i elle-m~me ou A des membres de sa famille par une caisse de pr~voyance de l'autre
tat contractant, a la demande et au profit de la caisse de prrvoyance habilit~e i le remplac-

er, ces prestations en esp~ces sont retenues sur les allocations de pr~voyance servies et sont
rembours~es comme s'il s'agissait d'un organe de prrvoyance ayant son siege sur le terri-
toire du premier lttat contractant. Cette retenue n'est pas effectu~e si la prestation a 6t6
servie par la caisse m~me qui la devait avant que celle-ci n'ait 6t6 inform~e de la prestation
de la caisse de pr~voyance.

Article 39. RWglement des diffirends.

1. Les diff~rends concernant l'mterprtation ou l'application du present Accord sont
rrgl~s autant que possible par les autorit~s comptentes.

2. Les diff~rends qui ne peuvent etre r~glrs de cette fagon sont soumis i un tribunal
d'arbitrage A la demande de l'un des ttats contractants.

3. Le tribunal d'arbitrage est constitu6 sprcialement dans chaque cas de la fagon suiv-
ante: les ttats contractants drsignent chacun un membre de ce tribunal et les deux titulaires
choisissent d'un commun accord comme president un ressortissant d'un ttat tiers qui est
nomm6 par le gouvemement des deux Etats contractants. Les deux membres sont drsignes
dans les deux mois et le president dans les trois mois i compter de la date i laquelle l'un
des Etats contractants a notifi6 l'autre son intention de soumettre le diffrrend i un tribunal
d'arbitrage.

4. Si les dalais d6finis au paragraphe 3 du present article ne sont pas respectrs, en lab-
sence d'autre arrangement, chacun des Etats contractants peut prier le president de la Cour
europrenne des droits de rhomme de procrder aux nominations nrcessaires. Si le president
est ressortissant d'un des ttats contractants ou est empech6 pour une autre raison, le vice-
president proc~de aux nominations. Si le vice-president est lui aussi ressortissant d'un des
Etats contractants ou autrement emp&ch, le membre de rang suivant du tribunal qui nest
ressortissant d'aucun des Etats contractants procbde aux nominations.

5. Le tribunal se prononce i la majorit6 des voix sur la base des traitrs existants entre
les ttats contractants et du droit international. Ces dacisions sont obligatoires. Chacun des
ttats contractants prend A sa charge les frais de participation du membre qui le reprrsente
ainsi que de sa representation dans la procedure. Les dapenses du president ainsi que les
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autres d6penses sont support6es 6galement par les deux ttats contractants. Le tribunal peut
convenir d'un autre rbglement financier. Pour le reste, il arrte lui-m6me son r~glement in-
terne..

TITRE IV. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET DISPOSITIONS FINALES

Article 40. Dro its 6 prestations

1. Le pr6sent Accord ne cr6e aucun droit A prestations concemant la p6riode pr6c6dant
son entr6e en vigueur.

2. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, il est tenu compte aussi des faits impor-
tants survenus avant son entr6e en vigueur conform6ment A la 16gislation des ttats contrac-
tants.

3. Aucune d6cision ant6rieure ne s'oppose A l'application du pr6sent Accord.

4. En cas de demande de liquidation d'une pension fond6e uniquement sur les disposi-
tions du pr6sent Accord et qui est d6pos6e dans les 12 mois qui suivent l'entr6e en vigueur
de celui-ci, la pension est calcul6e i partir du mois civil au debut duquel les conditions pour
y avoir droit ont 6 remplies, et au plus t6t A partir de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

5. Les pensions qui sont liquid~es avant la date d'entr~e en vigueur du present Accord
sont recalcul~es sur demande s'il y a lieu de les modifier uniquement en vertu des disposi-
tions du present Accord.

6. Si le nouveau calcul vis6 au paragraphe 5 du present article a pour r~sultat un mon-
tant nul ou inf~rieur A celui qui a 6t6 pay6 en dernier lieu au cours de la p~riode qui a prc6d
l'entr~e en vigueur du present Accord, la pension doit continuer d'Etre payee et son montant
rester 6gal i ce qu'il 6taitjusqu'A present.

Article 41. Continuit des obligations d'assurance

1. Le Trait6 du 10 mars 1956 entre la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
et la R~publique f~d~rale d'Allemagne concemant le r~glement de certaines cr~ances de
scurit6 sociale continue de s'appliquer entre la R~publique de Croatie et la R~publique
f~d6rale d'Allemagne.

2. La caisse de s~curit6 sociale croate assume les obligations vis~es i l'alin~a b) de Far-
ticle 2 de 'Accord susvis6 h l'gard des ressortissants de l'ex-Yougoslavie vis6s i l'alin~a
b) du paragraphe 1 de rarticle premier de cet Accord uniquement dans l'un des cas suivants

a) Si elle paie d~jA une pension en application des dispositions de l'alin~a b) du para-
graphe 1 de l'article premier de cet Accord, m~me s'il s'agit d'une pension de survivant;

b) Aux personnes de nationalit6 croate;

c) Aux personnes qui poss~dent la nationalit6 allemande ou la nationalit6 d'un ttat tiers
r lexception de celle d'un nouvel ttat qui s'est crY6 sur le territoire de l'ex-Yougoslavie, si

ces personnes avaient la nationalit6 de la R~publique croate au 1 er janvier 195 6.
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Article 42. Extinction d'autres accords

A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les trait6s ci-apr~s s'6teindront entre
la R6publique de Croatie et la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

La Convention de s6curit6 sociale du 12 octobre 1968 entre la R6publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie et la R6publique f6d6rale d'Allemagne;

L'Accord du 30 septembre 1974 portant modification de la Convention du 12 octobre
1968;

L'Arrangement du 9 novembre 1969 en vue de r'application de la Convention de s6cu-
rit6 sociale du 12 octobre 1968 entre la R~publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie et
la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 43. Protocole final

Le Protocole final ci-joint fait partie int6grante du pr6sent Accord.

Article 44. Ratification et entree en vigueur

1. Le pr6sent Accord est soumis i ratification; les instruments de ratification seront
6chang6s d~s que possible i Zagreb.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra celui au
cours duquel les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s.

Article 45. Dur&c de l'Accord

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6tennin6e. Chacun des ttats con-
tractants peut le d6noncer i la fin de chaque ann6e civile par notification 6crite adress6e i
l'autre par la voie diplomatique avec un pr6avis de trois mois.

2. Si le pr6sent Accord cesse de s'appliquer A la suite d'une d6nonciation, ses disposi-
tions continuent de s'appliquer aux droits A prestation acquis avant la date de d6nonciation.
Les dispositions respectives du droit concernant l'irrecevabilit6 de pr6tentions ou la suspen-
sion ou la suppression des prestations pendant les s6jours A 1'6tranger ne sont pas prises en
compte i cette fin.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires A ce dfiment habilit6s ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leur sceau.

Fait i Bonn le 24 novembre 1997 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
croate et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique de Croatie:

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
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PROTOCOLE FINAL A L'ACCORD DE SECURITE SOCIALE DU
24 NOVEMBRE 1997 ENTRE LA RtPUBLIQUE DE CROATIE ET LA REPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE

Lors de la signature ce jour de l'Accord de s~curit6 sociale entre la R~publique de
Croatie et la R~publique f6d~rale d'Allemagne, les plnipotentiaires des deux ttats contrac-
tants d~clarent convenir de ce qui suit :

1. Au sujet de l'article 2 de l'Accord

a) Les dispositions sp~ciales de l'assurance vieillesse ne s'appliquent pas A l'assurance
complimentaire des mineurs ni A l'assurance vieillesse des agriculteurs qui sont en vigueur
en R6publique f6d6rale d'Allemagne (titre II chapitre 3);

b) Les dispositions du droit interne allemand concemant les allocations compl6men-
taires familiales s'appliquent aux personnes assujetties i l'imp6t sans limitation au sens du
droit allemand pour leurs enfants qui r6sident en R6publique de Croatie;

c) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de rarticle 2 de rAccord, si n6cessaire,
la caisse croate tient compte des dispositions d'autres accords ou d'autres conventions in-
ternationales, dans le cas des ressortissants croates ou de personnes qui tiennent leurs droits
d'un assur6 poss~dant la nationalit6 croate, ind6pendamment de leur lieu de r6sidence. Les
dispositions de la premiere phrase du pr6sent alin6a s'appliquent aussi aux autres personnes
vis6es i l'article 3 qui r6sident habituellement sur le territoire de la R6publique de Croatie
i moins d'autres dispositions d'autres accords bilat6raux.

2. Au sujet de rarticle 4 de rAccord,

a) L'Accord ne modifie en rien les r~gles applicables A rassurance 6nonc6es dans des
conventions bilat6rales auxquelles Pun ou rautre des Ittats contractants est partie;

b) L'Accord ne modifie en rien la 16gislation des ttats contractants qui garantissent la
participation des assures et des employeurs dans les organes d'autogestion des caisses et des
unions de caisses ainsi que la jurisprudence en mati~re de s6curit6 sociale;

c) Les ressortissants croates qui r6sident habituellement en dehors du territoire de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne ont droit A 8tre assures volontaires du r6gime d'assurance
vieillesse allemand A la condition d'avoir vers6 effectivement A celui-ci au moins 60 cotisa-
tions mensuelles; la pr6sente disposition ne modifie en rien les autres r~glements plus fa-
vorables de droit interne. Cette disposition s'applique aussi aux r6figi6s et aux apatrides
vis6s aux alin6as b) et c) du paragraphe 1 de rarticle 3 de l'Accord qui r6sident habituelle-
ment sur le territoire de la R6publique de Croatie. Cette disposition n'a aucun effet sur l'af-
filiation volontaire au r6gime allemand d'assurance vieillesse ant6rieure 4 l'entr~e en
vigueur de l'Accord de ressortissants croates ou de r6fugi6s vis6s A lalin6a b) du paragraphe
1 de l'article 3 ayant leur r6sidence habituelle en dehors du territoire de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne. Les ressortissants croates ainsi que les r6fugi6s et apatrides vis6s aux
alin6as b) et c) du paragraphe 1 de l'article 3 de l'Accord qui r6sident habituellement sur le
territoire de la R6publique croate ne peuvent pas pr6tendre au remboursement des cotisa-
tions au r6gime allemand d'assurance vieillesse sous pr6texte qu'ils n'ont pas droit A l'assur-
ance volontaire du r6gime allemand d'assurance vieillesse.
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3. Au sujet de 'article 5 de l'Accord,

a) Les dispositions de l'article 5 de l'Accord concemant les pensions au sens de la 16g-
islation allemande en raison d'une incapacit6 s'appliquent aux personnes r6sidant habitu-
ellement sur le territoire de la R6publique croate uniquement lorsque ce droit n'est pas li6
A la situation locale du march6 de l'emploi. Elles ne s'appliquent pas aux demandes de pr-
estations ant6rieures A l'entr6e en vigueur de l'Accord;

b) L'Accord ne modifie en rien la legislation allemande concemant les prestations en
cas d'accidents du travail (maladies du travail) qui ne sont pas survenus sur le territoire de la

R6publique f6d6rale d'Allemagne ainsi que les prestations au titre de p6riodes d'assur-
ance qui nont pas 6t6 accumul6es sur le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne;

c) L'Accord ne modifie en rien la 16gislation allemande concernant les prestations de
r66ducation servies par les caisses d'assurance vieillesse;

d) L'Accord ne modifie en rien la 16gislation allemande qui pr6voit la suspension des
droits A l'assurance vieillesse dans le cas de personnes qui 6chappent A une proc6dure p6nale
engag6e contre elles allant s6joumer A lNtranger.

4. Au sujet des articles 6 A 11 de l'Accord Les employeurs des salari6s qui sont d6tach6s
dans l'autre pays sont tenus de coop6rer dans le domaine de la protection du travail et de la
pr6vention des accidents avec les caisses et organismes comptents de l'ttat sur le territoire
duquel le salari6 exerce son activit6. Ces dispositions ne modifient en rien les autres dispo-
sitions du droit interne.

5. Au sujet des articles 6 A 11 et du paragraphe 2 de l'article 18 de l'Accord

Conform6ment aux dispositions de l'Accord relatives A l'obligation d'assarance, si une
personne

a) Est soumise A la 16gislation allemande, elle est, de m~me que son employeur, aussi
soumise A la 16gislation allemande relative A l'affiliation obligatoire au r6gime d'assurance
ch6mage et au r6gime d'assurance maladie;

b) Est soumise A la 16gislation croate, elle est soumise aussi, de mme que son employ-
eur, A la l6gislation croate concemant l'assurance ch6mage.

6. Au sujet de l'article 7 de l'Accord :
Le d6lai r6glementaire commence, pour les personnes employ6es A la date de l'entr6e

en vigueur, A cette date. S'il est pr6vu que leur d6tachement dure plus de 24 mois i compter
de la date d'entr6e en vigueur de l'Accord, la dur6e restante est d6termin6e par la 16gislation
de l'ttat contractant du salari6 d6tach6, dont il a 6t6 convenu conform6ment aux disposi-
tions de l'article 11 de l'Accord.

7. Au sujet de larticle 9 de l'Accord

L'Accord ne modifie en rien la 16gislation allemande de l'assurance accident concer-
nant l'assurance applicable aux prestations en nature et contrefait A l'tranger qui ne d6pen-
dent pas de l'exercice d'un emploi salari&

8. Au sujet de l'article 11 de l'Accord

Aux fins de l'application des dispositions de rarticle 1 1 de l'Accord, les int6ress6s qui
sont soumis A la 16gislation allemande sont r6put6s employ6s ou actifs au lieu ofi auparavant



Volume 2102, 1-36544

ils ont exerc6 leur activit6 o6 ils 6taient actifs en demier; ce faisant, tout autre mode de r6-
glement r6sultant de l'application ant~rieure des dispositions de l'article 7 de l'Accord con-
tinue de s'appliquer. Les personnes qui auparavant n'avaient pas d'activit6 r~mun~r6e ni
d'emploi sur le territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne sont r~put~es exercer un
emploi r~munr6 ou une activit6 au lieu oii les autorit6s allemandes comptentes ont leur
siege.

9. Au sujet de l'article 16 de l'Accord:

a) Dans les cas vis6s A l'alin6a a) du paragraphe 1 de Particle 16, lapplication des dis-
positions concemant l'6galit6 entre les territoires aux fins de l'assurance maladie (article 16)
part la caisse du lieu de s6jour d6pend du versement A cette caisse, pr6alablement au service
de la prestation, d'un montant 6gal au cofit probable de celle-ci;

b) Les dispositions concernant l'galit6 entre les territoires (articles 5 et 16) s'appli-
quent aux mesures de prevention et de r 6ducation ambulatoires ou stationnaires unique-
ment si le droit interne applicable i la caisse comptente le pr6voit;

c) Le s6jour provisoire en R6publique f6d6rale d'Allemagne de personnes assur6es
conform6ment A la 16gislation croate ne modifie en rien les dispositions du droit interne
croate concemant l'obligation faite aux personnes en 6tat de voyager de rentrer dans leur
pays, en ce qui conceme les relations entre lassurance maladie croate et cette personne si
une hospitalisation est imm6diatement n6cessaire. La caisse croate, une fois qu'elle a 6t6
inform6e de rhospitalisation par la caisse du lieu de s6jour, peut se mettre directement en
rapport avec rh6pital dans lequel l'int6ress6 est hospitalis6 pour demander si rNtat de sant6
de cette personne permet le rapatriement. Le m6decin de rh6pital est tenu de fournir des
renseignements 6crits sur l'tat de sant6 et 'aptitude A voyager de cette personne. L'opinion
de ce m6decin concemant la possibilit6 pour le malade de rentrer en Croatie s'impose A la
caisse croate. Si le m6decin confirme que l'tat de la personne permet le rapatriement, il
transmet les pi~ces m6dicales n6cessaires A la caisse croate. La caisse croate comptente
organise et paie le transport. Dans ses rapports avec la caisse allemande du lieu de s6jour,
la caisse croate comp6tente est tenue de rembourser le cofit des prestations en esp~ces
vis6es A Particle 19 jusqu'au retour effectif de la personne en Croatie.

10. Au sujet de Particle 17 de l'Accord :

Les prestations en espces d'un cofit financier important au sens du paragraphe 4 n'in-
cluent pas les traitements hospitaliers, les m6dicaments et autres prestations dont le cofit
financier est important en raison non pas de leur nature mais de la dur6e pendant laquelle
elles sont n6cessaires.

11. Au sujet de l'article 18 de l'Accord

Si la 16gislation allemande sur l'assurance maladie des retrait6s est applicable, la caisse
comp6tente est la caisse d'assurance maladie i laquelle est affili6 l'assur6 compte tenu du
droit interne applicable au droit de vote et i la competence. Si c'est une caisse locale du r6-
gime g~n6ral d'assurance maladie qui est dans ce cas comptente, la personne relive de
I'AOK Rheinland, Direction g6n6rale de Bonn.

12. Au sujet du paragraphe 1 de rarticle 22 de l'Accord
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L'application des dispositions du paragraphe 1 par la caisse du lieu de srjour depend
du versement qui doit lui 6tre fait, avant le service de la prestation, d'une avance 6gale au
cofit probable de celle-ci.

13. Au sujet de Particle 40 de l'Accord:

a) Dans les cas ofi une prriode d'assurance de moins de 12 mois a 6t6 retenue pour le
calcul de la pension conformrment a la rrglementation de l'autre ttat contractant, en appli-
cation des dispositions du paragraphe 2 de l'article 25 de rAccord de srcurit6 sociale du 12
octobre 1968, il n'y a pas lieu de procrder autrement. Ceci vaut aussi dans les cas ofi une
pension sans interruption est transformre en une autre pension;

b) Dans les cas of6 lapplication des dispositions de la quatri~me phrase du paragraphe
2 de rarticle 26 de 'Accord de srcurit6 sociale du 12 octobre 1968 a pour effet le versement
de la moiti6 d'une allocation familiale ou d'un relkvement et dans les cas ofi l'application du
point 3 de 'article 27 de cet Accord a pour effet la prise en compte de la moiti6 de la p~riode
A retenir, il n'y a pas lieu de procrder autrement.

14. Au su et de 'article 42 de 'Accord :

La personne qui, apr~s avoir exerc6 un emploi rrmun&r6 sur le territoire de Pun des
Etats contractants, obtient une indemnit6 de ch6mage conformrment A la 16gislation de cet
ttat a droit A des allocations familiales pour ses enfants qui habitent ou resident habituelle-
ment sur le territoire de 'autre ttat conformrment A ]a 16gislation du premier ttat en appli-
cation des dispositions de rAccord de srcurit6 sociale du 12 octobre 1968 dans la version
de l'Accord de modification du 30 septembre 1974 A condition d'avoir eu droit i une assur-
ance ch6mage et droit i une allocation familiale pour cet enfant a la date qui a prc6d la
cessation de cet Accord.

15.

a) Cet Accord et l'Accord du 10 mars 1956 concernant le r6glement de certaines ques-
tions de srcurit6 sociale entre la Rrpublique frdrrative drmocratique de Yougoslavie et la
Rrpublique frdrrale d'Allemagne, dans la mesure oft il contient des r~gles applicables aux
faits visrs A I'alinra b) du present paragraphe, ne sont pas consid~rs comme des accords au
sens de la l6gislation allemande relative aux retraites 6trang~res, ils ne modifient en rien ces
dispositions;

b) Les accidents du travail (maladies professionnelles) et prriodes d'assurance visrs A
l'alinra b) du paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord du 10 mars 1956 sont rrputrs,
en application des dispositions de larticle 41 de cet Accord, constituer des conditions con-
formes aux r~gles croates en mati~re de srcurit6 sociale au sens de la l6gislation allemande
relatives aux pensions de retraite 6trang~res. Aux fins du calcul des prestations, elles sont
prises en compte tout comme si le trait6 du 10 mars 1956 n'avait pas 6t6 conclu;

c) Si, apr~s le I er janvier 1956 mais avant l'entrre en vigueur de rAccord de srcurit6
sociale du 12 octobre 1968, une personne visre A l'alinra b) du paragraphe 1 de larticle pre-
mier de rAccord du 10 mars 1956 oft le survivant de cette personne a cess6 de resider en
permanence sur le territoire de Vex- Rrpublique frdrrative socialiste de Yougoslavie, les
dispositions des alinras a) et b) du present paragraphe s'appliquent i leurs droits et aux peri-
odes et drlais visrs par rAccord du 10 mars 1956, i compter de la date A laquelle cette per-
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sonne ou son survivant a cess6 de r6sider sur ce territoire A condition d'avoir eu la
nationalit6 allemande la date de la demande;

d) Les p6riodes vis6es A rarticle premier de l'Accord du 10 mars 1956 n'existent que
dans le cas des assur6s.

Fait A Bonn, le 24 novembre 1997 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
croate et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique de Croatie

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE BASE REGISSANT LA COOPERATION ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE GABONAISE

Pr~ambule

Consid~rant que l'Assemblke g~n~rale des Nations Unies, par sa r6solution 57 (I) du
11 d~cembre 1946, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (UNICEF) en tant
qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette r~solution et des resolutions
ult~rieures, r'UNICEF a 6t6 charg6 de r~pondre, en apportant des moyens de financement,
des foumitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et A long ter-
me de 'enfance ainsi qu'A ses besoins persistants et d'assurer des services dans les domaines
de la sant6 maternelle et infantile, de la nutrition, de 'approvisionnement en eau, de l'6du-
cation de base et des services d'appui aux femmes dans les pays en d~veloppement, en vue
de renforcer, le cas 6ch~ant, les activit~s et les programmes visant A assurer la survie, le
d~veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels l'UNICEF coopbre;

Consid~rant que I'UNICEF et le Gouvemement de la R~publique gabonaise (ci-apr~s
d~nomm "le Gouvernement") sont d~sireux de fixer les conditions dans lesquelles
I'UNICEF, dans le cadre de son mandat, coop~rera A des programmes concemant la R~pub-
lique gabonaise,

L'UNICEF et le Gouvemement, dans un esprit de cooperation amicale, ont conclu le
present Accord.

Article premier. Definitions

Aux fims du present Accord,

a) Les termes "autorit~s comptentes" drsignent les autorit~s centrales, locales et au-
tres r~gies par les lois du pays et qui ont competence;

b) Le terme "Convention" dasigne la Convention sur les privilkges et immunit~s des
Nations Unies approuv~e par l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies le 13 f~vrier 1946;

c) Les termes "experts en mission" d~signent les experts vis~s aux Articles VI et VII
de la Convention;

d) Le terme "Gouvemement" d6signe le Gouvernement de la R~publique gabonaise;

e) L'expression "operation Cartes de voeux" dasigne l'unit6 fonctionnelle de rNICEF
qui a pour mission de susciter l'int~rt, le soutien et des apports de fonds complmentaires
du public en faveur de r'UNICEF, essentiellement en r~alisant et commercialisant des cartes
de voeux et autres articles;

f) Les termes "chef du bureau" d~signent le responsable du bureau de I'UNICEF;
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g) Le terme "pays" d6signe le pays oii se trouve un bureau de I'UNICEF, ou qui b6n6-
ficie dans l'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de l'UNICEF situ6 dans un
autre pays;

h) Le terme "Parties" d6signe l'UNICEF et le Gouvemement;

i) L'expression "personnes assurant des services pour le compte de lUNICEF" designe
les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, retenus par lINICEF pour assurer
des services pendant l'ex&cution de programmes de coop6ration;

j) Les termes "programmes de coop6ration" s'entendent des programmes du pays aux-
quels l'UNICEF coop&re dans les conditions pr6vues i l'article III du pr6sent Accord;

k) Le sigle "UNICEF" d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

1) Les termes "bureau de I'UNICEF" d6signent toute unit6 administrative par le canal
de laquelle I'UNICEF coopre A des programmes; cette d6signation peut englober les bu-
reaux ext6rieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes "fonctionnaires de l'UNICEF" d6signent tous les membres du personnel
de 'UNICEF r6gis par le Statut et le Rbglement du personnel de l'Organisation des Nations
Unies, A lexception des personnes qui sont recrut~es localement et r~mun~r~es A lheure,
ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (I) de l'Assembl6e g6n6rale en date du 7 d6cembre
1946.

Article II. Port6e de l'Accord

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la coop6ration de
l'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de faqon com-
patible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6glementaires et poli-
tiques des organes comptents des Nations Unies, et notamment du Conseil
d'administration de l'UNICEF.

Article III. Programmes de cooperation; plan directeur

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvemement et I'UNICEF fig-
ureront dans un plan directeur qui sera conclu entre I'UNICEF, le Gouvemement et, le cas
6ch6ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en indiquant
les objectifs des activit6s devant 6tre ex6cut6es, les obligations que I'UNICEF, le Gouv-
emement et les organismes participants devront assumer et le montant estimatifdu finance-
ment requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvemement autorisera les fonctionnaires de l'UNICEF, experts en mission et
personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et A contr6ler tous les
aspects et phases de l'ex6cution des programmes de coop6ration.

4. Le Gouvemement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur que les Par-
ties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes celles de ces donn~es
qu'il pourrait demander.
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5. Le Gouvemement apportera son concours a l'UNICEF en fournissant les moyens qui
conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet des programmes de
cooperation regis par le present Accord.

Article IV. Bureau de l'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que les Parties
le jugeront ncessaire pour faciliter l'ex~cution des programmes de cooperation.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvemement, 6tablir et maintenir dans le
pays un bureau regional ou de zone charg6 de fournir un appui aux programmes d'autres
pays de la region ou zone.

3. Si I'UNICEF ne possbde pas de bureau dans le pays, il pourra, avec r'assentiment du
Gouvernement, fournir l'appui aux programmes de cooperation dont il sera convenu avec
le Gouvemement au titre du present Accord en proc~dant par l'intermdiaire d'un bureau
regional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V. Personnel affectM au bureau de l'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires, experts en mis-
sion et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge n~cessaires pour 6pauler
les programmes de cooperation en ce qui conceme :

a) L'61aboration, l'examen, le contr6le et 1'6valuation des programmes de cooperation;

b) L'exp~dition, la reception, la distribution et l'utilisation des articles, du materiel et
des autres approvisionnements foumis par I'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvemement au sujet de la progression des programmes de
cooperation;

d) Toutes autres questions li~es A l'application du present Accord.

2. L'UNICEF communiquera p~riodiquement au Gouvemement les noms de ses fonc-
tionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services pour son compte.
L' UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement de situation de ces
agents.

Article VI. Contribution du Gouvernement

1. Le Gouvemement, selon ce qu'il conviendra avec lUNICEF et dans toute la mesure
du possible,

a) R~servera des locaux appropri~s pour le bureau de I'UNICEF, qui les occupera seul
ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t~lcommunications engages i titre offi-
ciel;

c) Prendra i sa charge les frais engages localement tels que ceux affrrents au materiel,
aux installations et a 'entretien des locaux du bureau;
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d) Foumira des moyens de transport aux fonctionnaires de l'IJNICEF, experts en mis-
sion et personnes assurant des services pour le compte de IUNICEF dans l'exercice des
fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi rUNICEF

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de I'UNICEF,
experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de lUNICEF qui sont
recrutds sur le plan international;

b) A doter les locaux de IJUNICEF des installations appropri&es pour bdndficier de ser-
vices publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6vacuation des eaux usdes,
protection contre les incendies et autres services, et A obtenir ces services.

3. Si rUNICEF ne poss~de par de bureau dans le pays, le Gouvemement s'engage A
contribuer aux ddpenses de fonctionnement du bureau rdgional ou de zone 6tabli ailleurs
par IUNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de cooperation dans le pays,
jusqu'A concurrence d'un montant arrt6 d'un commun accord et en tenant compte des 6ven-
tuelles contributions en nature.

Article VII. Fournitures, materiel et autresformes d'assistance de I'UNICEF

1. La contribution de rUNICEF aux programmes de cooperation pourra consister en
une aide fmanci~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le materiel et les autres 6l-
ments fournis par lUNICEF pour les programmes de cooperation au titre du present Accord
seront remis au Gouvemement A leur arrivde dans le pays, A moins que le plan directeur n'en
dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le materiel et les autres approvision-
nements destinds aux programmes de cooperation les marques jugdes ndcessaires pour les
identifier comme ayant 6t6 fournis par lui.

3. Le Gouvernement ddlivrera A rUNICEF toutes les autorisations et licences ndces-
saires pour importer les articles, le materiel et les autres approvisionnements visds dans le
present Accord. I1 assurera, A ses frais, le dddouanement, la reception, le ddchargement,
'entreposage, 'assurance, le transport et la distribution de ces articles, materiel et autres ap-

provisionnements apr~s leur arrivde dans le pays.

4. Tout en respectait dfiment de la concurrence internationale dans les appels d'offres,
rUNICEF cherchera avant tout A se procurer dans le pays m~me les articles, le materiel et
les autres approvisionnements qui rdpondent A ses critres de qualit6 et de prix et a ses con-
ditions de livraison.

5. Le Gouvemement ne mdnagera aucun effort et prendra les mesures voulues pour que
les articles, le materiel et les autres approvisionnements, de m~me que laide financi~re et
autre, destinds aux programmes de cooperation, soient utilisds conformment aux objectifs
6noncds dans le plan directeur et de manire 6quitable et efficace, sans aucune discrimina-
tion fondde sur le sexe, la race, les croyances. la nationalit6 ou les opinions politiques. Au-
cun paiement ne sera exig& de quiconque recevra de rUNICEF des articles, du materiel ou
d'autres approvisionnements, sauf, et uniquement, dans la mesure ou le plan d'opdration
pertinent le prdvoirait.
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6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux programmes
de coop6ration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A l'imp6t direct, a
la taxe sur la valeur ajout6e, ou d des droits, p6ages ou redevances. Le Gouvemement pren-
dra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dispositions administratives qui con-
viennent en vue de la remise ou du remboursement du montant de tout droit d'accise ou taxe
entrant dans le prix des articles et du mat6riel achet6s localement et destin6s aux pro-
grammes de coop6ration.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvemement lui restituera les fonds, articles,
mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas 6 utilis6s pour les programmes de
coop6ration.

8. Le Gouvemement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et documents
relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 616ments d'assistance vis6s par le pr6sent Ac-
cord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents requis seront convenus entre
les Parties. Les fonctionnaires de rUNICEF habilit6s A cet effet auront accbs aux comptes,
livres et documents concernant la r6partition des articles, du mat6riel et des autres approvi-
sionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvernement soumettra A lUNICEF aussit6t que possible, et au plus tard soix-
ante (60) jours apr~s la cl6ture de chaque exercice financier de IUNICEF, des rapports sur
lavancement des programmes de coop6ration ainsi que des 6tats financiers certifi6s, v6ri-
fi6s conform6ment aux r~gles et proc6dures en mati~re de comptabilit6 publique en vigueur
dans le pays.

Article VIII. Droits de propridt6 intellectuelle

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au sujet de toute
d6couverte, invention ou oeuvre qui r6sulterait d'activit6s des programmes engag6es au ti-
tre du pr6sent Accord, afin que le Gouvemement et IJNICEF puissent utiliser et exploiter
au mieux cette d6couverte, invention ou oeuvre.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvemements avec lesquels il coopre A uti-
liser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de redevances, les brevets, droits
d'auteur et autres droits de proprit6 intellectuelle analogues sur toute d6couverte, invention
ou oeuvre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article et qui r6sulterait de programmes aux-
quels IUNICEF coop~re.

Article IX Applicabilit de la Convention

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A I'UNICEF, A son bureau et A ses biens,
fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission dans le pays.

Article X Statut du bureau de I'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, oui qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le
d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 de toute juridiction, sauf si I'UNICEF a express6-
ment renonc6 A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il y a renonc6. I1
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est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra en aucun cas une
mesure ex6cutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, ofi qu'ils se trou-
vent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 et ne feront en aucun cas
l'objet de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation ou autres formes de con-
trainte, que ce soit de la part du pouvoir ex6cutif ou des autorit6s administratives, judici-
aires ou 16gislatives;

b) Les autorit6s comptentes ne p6n6treront en aucun cas dans les locaux du bureau
pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si le chef du bu-
reau donne express6ment son agr6ment, et alors dans les conditions auxquelles il aura con-
senti.

3. Les autorit6s comptentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour assurer la
s6curit6 et la protection du bureau de l'UNICEF et 6viter que sa tranquillit& ne soit perturb6e
par l'entr6e non autoris~e dans ses locaux de personnes ou groupes de personnes venus de
l'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage imm6diat.

4. Les archives de lUNICEF, et de mani~re g6n~rale tous les documents qui lui appar-
tiennent, ofi qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, seront inviolables.

Article XI. Fonds, avoirs et autres biens de l'UNICEF

1. Sans 8tre astreint A aucun contr6le, r6glement ou moratoire financier,

a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs n6gociables de
toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle monnaie et convertir
toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) LUNICEF pourra transf6rer ses fonds, or et devises i d'autres organismes ou insti-
tutions des Nations Unies d'un pays i un autre ou i l'int6rieur de tout pays;

c) L'UNICEF b6n6ficiera pour ses op6rations financi~res du taux de change 16gal le
plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens:

a) Seront exon6r6s de tout imp&t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits, p6ages ou re-
devances; toutefois, il est entendu que rUNICEF ne demandera pas A etre exempt6 des im-
p6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour les services de distribution
qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un organisme de droit public et qui
sont factur6s A un taux fixe en fonction de leur ampleur et peuvent etre identifi6s et d6finis
avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restrictions A rim-
portation ou A rexportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou export6s par IUNICEF
pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que les articles d'importation ainsi
exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'importation, sauf dans les conditions conve-
nues avec le Gouvemement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restrictions A lim-
portation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.
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Article XI. Carte de voeux et autre produits de I'UNICEF

Tous les articles import6s ou export~s par l'UNICEF ou par les organismes nationaux
dfiment autoris~s par lui A agir en son nom en vue de la r~alisation des buts et objectifs 6tab-
lis de l'op~ration Cartes de voeux de rUNICEF, ne seront soumis i aucun droit de douane
ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente au profit de I'UNICEF sera exon~re de
tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII. Fonctionnaires de l'UNICEF

1. Les fonctionnaires de IUNICEF :
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout acte ac-

compli par eux dans lexercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 subsistera
apr~s que leur engagement auprbs de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon~r~s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront verses
par I'UNICEF;

c) Seront dispenses des obligations de service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur famille qui

sont A leur charge, aux restrictions A rimmigration et aux formalit~s d'enregistrement des
6trangers;

e) Jouiront des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit~s de change, que le per-
sonnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du Gouvemement;

f) Bn~ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A
leur charge, des mEmes facilit~s de rapatriement que celles accordees en periode de crise
intemationale aux envoyes diplomatiques;

g) Seront autoris~s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et tous ap-
pareils menagers au moment oif ils prendront leurs fonctions dans le pays.

2. Le chef du bureau de I'UNICEF, de mEme que les autres fonctionnaires de haut rang
qui pourront 8tre designes d'un commun accord par I'UNICEF et le Gouvemement, jouiront
des memes privileges et immunites que ceux que le Gouvemement accorde au personnel
de rang comparable attache aux missions diplomatiques. A cette fin, le nom du chef du bu-
reau de IUNICEF pourra figurer sur la liste diplomatique.

3. De meme que le personnel de rang comparable attache aux missions diplomatiques,
les fonctionnaires de rUNICEF pourront en outre :

a) Importer en franchise et sans avoir i acquitter de taxes de consommation des quan-
tites limitees de certains articles destin6s A leur consommation personnelle, en respectant
les reglements publics applicables;

b) Importer un vehicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de con-
sommation, notamment de taxe sur la valeur ajoutee, en respectant les reglements publics
en vigueur applicables.
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Article XIV. Experts en mission

1. Les experts en mission jouiront des privilkges et immunit6s 6nonc6s aux sections 22
et 23 de ]'article VI de la Convention;

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privilbges, immunit6s et facilit6s
dont pourront convenir les Parties.

Article XV. Personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de IUNICEF

a) Jouiront de rimmunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout acte ac-
compli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 subsistera
apr~s que leurs services aupr~s de lUNICEF auront pris fin;

b) B6n6ficieront, de mme que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A
leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es en p6riode
de crise intemationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6pendance et ef-
ficacement, les personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF pourront b6n6-
ficier des autres privilkges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s l'article XIII du pr6sent
Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI. Facilit~s d'accs

1. Les fonctionnaires de IUNICEF, les experts en mission et les personnes assurant des
services pour le compte de rUNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la d6livrance sans frais des visas, permis
et autorisations requis;

b) Seront autoris6s A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler sans re-
striction, pour se rendre en tous lieux ofi sont r6alis6es des activit6s de coop6ration, dans la
mesure ofi cela est n6cessaire A l'ex~cution de ces programmes de coop6ration.

Article XVII. Personnel recrutg localement et r~mungr h l'heure

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r~mun6r6 A
lheure seront conformes aux r6solutions, dcisions, dispositions statutaires et r6glemen-
taires et politiques des organes comptents des Nations Unies, et notamment de rUNICEF.
Le personnel recrut6 localement b6n6ficiera de toutes les facilit6s n6cessaires pour pouvoir
exercer en toute ind6pendance ses fonctions au service de IUNICEF.

Article XVIII. Facilit~s en mati~re de communications

1. LINICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 par le Gouvemement A toute mission diplomatique (ou
organisation intergouvemementale) en ce qui conceme tout ce qui est mise en place et



Volume 2102, 1-36547

operations, les priorit~s, tarifs, taxes sur le courrier et les cfblogrammes et communications
par t~l&scripteur, t6lkcopie, t~l~phone et autres moyens, ainsi qu'en matire de tarifs pour
les informations i la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de r'UNICEF ne sera
soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim~s, la transmission de donn~es
photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication qui pourraient Etre
convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser des codes et A envoyer et re-
cevoir de la correspondance par des courriers ou par valises scell~es, le tout 6tant inviolable
et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et autres t6l6com-
mnications, les fr6quences officielles enregistr~es des Nations Unies et celles qui lui se-
ront attributes par le Gouvernement pour assurer la communication entre ses bureaux, i
l'int~rieur et A l'ext~rieur du pays, et en particulier la liaison avec son siege A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour '6tablissement et le fonctionnement de ses communica-
tions officielles, aux avantages pr~vus par la Convention mternationale des t~lcommuni-
cations (Nairobi, 1982) et ses rbglements annexes.

Article XIX. Facilit~s en mati~re de transport

Le Gouvemement n'imposera pas de restrictions injustifi~es A l'acquisition ou A rutili-
sation et A rentretien par I'UNICEF des a~ronefs civils et autres moyens de transport n~ces-
saires pour executer les activit~s de programme r~gies par le present Accord et accordera A
l'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

Article XX. Levee des privil~ges et immunitis

Les privileges et immunit~s accord~s en vertu du present Accord le sont dans l'intrt
de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b~n~ficiaires. Le Se-
cr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra lever l'immunit6 ac-
cord~e A toute personne entrant dans les categories vis~es aux articles XIII, XIV et XV du
present Accord dans tous les cas oii, A son avis, cette immunit6 emp~cherait que justice soit
faite et oii elle pourra 8tre levee sans porter prejudice aux int~rts de l'Organisation des Na-
tions Unies et de r'UNICEF.

Article XXI. R~elamations contre I'UNICEF

1. La cooperation de 'UNICEF r~gie par le present Accord 6tant destine A servir les
int~r~ts du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouvemement supportera
tous les risques des operations ex~cut6es dans le cadre du present Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r~pondre A toutes les r6clamations qui
seraient occasionn~es par des operations ex~cut~es dans le cadre du present Accord ou qui
leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient formuler contre IJNICEF,
ses fonctionnaires, des experts en mission ou des personnes assurant des services pour le
compte de r'UJNICEF, et il mettra rUNICEF et ces agents hors de cause et les garantira con-
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tre tout prejudice d~coulant de telles r~clamations, i moins que le Gouvernement et
IUNICEF ne conviennent qu'une n~gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la
r~clamation ou ia responsabilit6 consid~r~e.

Article XXII. Rglement des differends

Tout diff~rend entre I'UNICEF et le Gouvernement concernant l'interpr~tation ou l'ap-
plication du present Accord et qui ne sera pas r6solu par voie de n~gociation ou toute autre
forme de r~glement par commun accord sera soumis A I'arbitrage sur la demande de l'une
ou lautre des Parties. Chacune des Parties d~signera un arbitre, et les deux arbitres ainsi
d~sign&s en d6signeront A leur tour un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les trente (30) jours
suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre, ou si le
troisi~me arbitre n'a pas k6 d~sign6 dans les quinze (15) jours suivant la designation des
deux autres, l'une ou l'autre des Parties pourra demander au President de la Cour internatio-
nale de Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et
les frais de cette procedure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront r~partis entre
elles par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra etre accept6e par les Parties comme rglement d~finitif
du diff~rend.

Article XXIII. Entree en vigueur

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A titre provisoire A la date de sa signa-
ture, et d~fimitivement apr~s l'change des instruments de ratification pour le Gouveme-
ment et de confirmation par I'UNICEF.

2. Le present Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris leurs ad-
ditifs, ant~rieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV. Amendements

Le present Accord ne peut 6tre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre les Par-
ties.

Article XXV Extinction

Le present Accord cessera d'Etre applicable six mois apr~s que l'une des Parties aura
notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa decision d'y mettre fin. Toutefois, il restera en vigueur
pendant le temps qui pourrait encore 8tre n~cessaire pour mettre fin m~thodiquement aux
activit~s de 1UNICEF et r~gler tout diff~rend entre les Parties.

En foi de quoi, les soussign~s, repr~sentant dtiment d~sign6 par I'UNICEF et plnipo-
tentiaire dfiment autoris6 du Gouvemement, ont sign6 le present Accord au nom des Par-
ties, en langue frangaise.
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Fait A Libreville, le 25 f6vrier 2000.

Pour le Fonds des Nations Unies pour l'enfance:

NOM RIMA SALAH

Titre : Directrice r~gionale

RIMA SALAH

Pour le Gouvernement:

NOM : JEAN PING

Titre : Ministre d'Etat, Ministre des affaires 6trang~res,
de la cooperation et de la francophonie

JEAN PING
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE GABONESE
REPUBLIC

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the
General Assembly of the United Nations by resolution 57 (I) of 11 December 1946 as an
organ of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the
responsibility of meeting, through the provision of financial support, supplies, training and
advice, the emergency and long-range needs of children and their continuing needs and pro-
viding services in the fields of maternal and child health, nutrition, water supply, basic ed-
ucation and supporting services for women in developing countries, with a view to
strengthening, where appropriate, activities and programmes of child survival, develop-
ment and protection in countries with which UNICEF cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of the Gabonese Republic (hereinafter re-
ferred to as "the Government") wish to establish the terms and conditions under which
UNICEF shall, within its mandate, cooperate in programmes in the Gabonese Republic,

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly coopera-
tion, have entered into the present Agreement.

Article I. Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:
(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities un-

der the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946;

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI and
VII of the Convention;

(d) "Government" means the Government of the Gabonese Republic;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within
UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for UNICEF mainly
through the production and marketing of greeting cards and other products;

(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;
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(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which receives
programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors, other
than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of programmes of
cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in which
UNICEF cooperates, as provided in article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF cooper-
ates in programmes; it may include the field offices established in the country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed under
the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons who
are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in General Assembly resolu-
tion 76 (I) of 7 December 1946.

Article II. Scope of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under which
UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent
with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent
organs of the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

Article III. Programmes of cooperation and master plan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and UNICEF
shall be contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF, the
Government and, as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operation shall define the particulars of the programmes of co-
operation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the undertakings of
UNICEF, the Government and the participating organizations and the estimated financial
resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the pro-
grammes of cooperation.
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4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of
the master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any of
such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means
necessary for adequately informing the public about the programmes of cooperation carried
out under the present Agreement.

Article IV. UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain an office in the country as the Parties may
consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a
regional/area office in the country to provide programme support to other countries in the
region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain an office in the country, it may, with
the agreement of the Government, provide support for programmes of cooperation agreed
to between UNICEF and the Government under the present Agreement through a UNICEF
regional/area office established in another country.

Article V. Assignment to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to provide
support to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of coop-
eration;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other
materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of coopera-
tion;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of UNICEF
officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF; UNICEF shall
also notify the Government of any changes in their status.

Article V1. Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the ex-
tent possible:
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(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction with
the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of office pre-
mises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF in the performance of their official functions in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation for in-
ternationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons performing ser-
vices for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity, sewer-
age, fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the
Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF in main-
taining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which support is provided to the
programmes of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount, taking into ac-
count contributions in kind, if any.

Article VII. UNICEF supplies, equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form of
financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for the
programmes of cooperation under the present Agreement shall be transferred to the Gov-

ernment upon arrival in the country, unless otherwise provided in the master plan of oper-
ations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for
programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as be-
ing provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences for the
importation of the supplies, equipment and other materials under the present Agreement. It
shall be responsible for, and shall meet the costs associated with, the clearance, receipt, un-
loading, storage, insurance, transportation and distribution of such supplies, equipment and
other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding,
UNICEF shall attach high priority to the local procurement of supplies, equipment and oth-
er materials which meet UNICEF requirements in quality, price and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to
ensure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial and other as-
sistance intended for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the pur-
poses stated in the master plan of operations and are employed in an equitable and efficient
manner without any discrimination based on sex, race, creed, nationality or political opin-
ion. No payment shall be required of any recipient of supplies, equipment and other mate-
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rials furnished by UNICEF unless, and only to such extent as, provided in the relevant
master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the supplies,
equipment and other materials intended for programmes of cooperation in accordance with
the master plan of operations. In respect of supplies and equipment purchased locally for
programmes of cooperation, the Government shall, in accordance with section 8 of the
Convention, make appropriate administrative arrangements for the remission or return of
any excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds,
supplies, equipment and other materials that have not been used in the programmes of co-
operation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in
respect of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agreement. The form
and content of the accounts, records and documentation required shall be as agreed upon
by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have access to the relevant accounts,
records and documentation concerning distribution of supplies, equipment and other mate-
rials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60) days
after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports
on the programmes of cooperation and certified financial statements, audited in accordance
with existing government rules and procedures.

Article VIII. Intellectual property rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries, in-
ventions or works, resulting from programme activities undertaken under the present
Agreement, with a view to ensuring their most efficient and effective use and exploitation
by the Government and UNICEF.

2. Patent rights, copyright rights and other similar intellectual property rights in any
discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this article resulting from pro-
grammes in which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of royal-
ties to other Governments with which UNICEF cooperates for their use and exploitation in
programmes.

Article IX. Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office, property,
funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.
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Article X Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever
held, shall enjoy immunity from every form of legal process except insofar as in any par-
ticular case it has expressly waived its immunity. It is understood, however, that no waiver
of immunity shall extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and
assets of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from
search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether
by executive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any of-
ficial duties, except with the express consent of the head of the office and under conditions
agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquillity of the office is not dis-
turbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by distur-
bances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever
located and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article XI. UNICEF funds, assets and other property

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any
kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any
other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to
another or within any country, to other organizations or agencies of the United Nations sys-
tem;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of exchange
for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is under-
stood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are, in fact, no
more than charges for public utility services, rendered by the Government or by a corpora-
tion under government regulation, at a fixed rate according to the amount of services ren-
dered and which can be specifically identified, described and itemized;
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(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its official use. It is un-
derstood, however, that articles imported under such exemptions will not be sold in the
country into which they were imported except under conditions agreed with the Govern-
ment;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of its publications.

Article XII. Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly authorized
by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and objectives
of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs duties, prohi-
bitions and restrictions, and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall be
exempt from all national and local taxes.

Article XIII. UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:
(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts

performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
UNICEF:

(c) Be immune from national service obligations;
(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from

immigration restrictions and alien registration;

(e) • Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded
to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all house-
hold appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed be-
tween UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities as are
accorded by the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks. For
this purpose, the name of the head of the UNICEF office may be incorporated in the diplo-
matic list.

3. UNICEF officials shall, in the same manner as officials of similar rank assigned
to diplomatic missions, also be entitled to the following facilities:

(a) To import free of customs and excise duties limited quantities of certain articles
intended for personal consumption in accordance with existing government regulations;
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(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-
added tax, in accordance with applicable existing government regulations.

Article XIV. Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in ar-
ticle VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and
facilities as may be agreed upon between the Parties.

Article XV. Persons performing services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and
efficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileg-
es, immunities and facilities as specified in article XIII above, as may be agreed upon be-
tween the Parties.

Article XII. Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or permits,
where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all sites
of cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of programmes of
cooperation.

Article XVII. Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned to
hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations, including
UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the in-
dependent exercise of their functions for UNICEF.
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Article XVIII. Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or intergov-
ernmental organization) in matters of establishment and operation, priorities, tariffs, charg-
es on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other
communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be subjected
to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic
data communications and other forms of communications as may be agreed upon between
the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive correspon-
dence either by courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject
to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication equip-
ment on United Nations registered frequencies and those allocated by the Government be-
tween its offices, within and outside the country, and in particular with UNICEF
headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official com-
munications, to the benefits of the International Telecommunication Convention (Nairobi,
1982) and the regulations annexed thereto.

Article XIX Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licences for, and shall not
impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil
aeroplanes and other craft required for programme activities under the present Agreement.

Article XX Waiver of privileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in
the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons con-
cerned. The Secretary- General of the United Nations has the right and the duty to waive
the immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV and XV in any case where,
in his opinion, such immunity impedes the course ofjustice and can be waived without prej-
udice to the interests of the United Nations and UNICEF.

Article XXI. Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for
the benefit of the Government and people of the country and, therefore, the Government
shall bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims aris-
ing from or directly attributable to the operations under the present Agreement that may be
brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission and per-



Volume 2102, 1-3654 7

sons performing services on behalf of UNICEF and shall, in respect of such claims, indem-
nify and hold them harmless, except where the Government and UNICEF agree that the
particular claim or liability was caused by gross negligence or wilful misconduct.

Article XXII. Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation and
application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Par-
ty shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Par-
ty has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitra-
tion shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by
the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

Article XXIII. Entry into force

1. The present Basic Agreement shall enter into force, provisionally on the date of
signature [and definitively] following the exchange of an instrument of ratification by the
Government and an instrument of confirmation by UNICEF.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agreements,
including addenda thereto, between UNICEF and the Government.

Article XXIV. Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement be-
tween the Parties hereto.

Article XAV. Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties
gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The Agree-
ment shall, however, remain in force for such an additional period as might be necessary
for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution of any disputes between
the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary of
the Government and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf of the Par-
ties signed the present Agreement, in the French language.
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DONE at Libreville, this 25th day of February 2000.

For the United Nations Children's Fund:

RIMA SALAH

Regional Director

For the Government:

JEAN PING
Minister of State, Minister for Foreign Affairs,

Cooperation and Francophonie
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO DE COOPERACI0N ECON6MICA Y FINANCIERA ENTRE
EL REINO DE ESPARA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS.

El Reino de Espafla y los Estados Unidos Mexicanos, en adelante "las Partes'.

Considerando:

Que el Tratado General do Cooperaci6n y Amistad entre el Reino de
Espafls y los Estados Unidos Mexicanos, finado en la Ciudad de Mexico el 11 de
enero do 1990 e inspirado en los valores comunes de libertad, democracia y
progreso social, asi como en Is tradicional amistad y especial afinidad que
vinculan a sus pueblos, expresa Ia voluntad de ambos gobiemos de estrechar y
profundizar las relacios entre los dos paises.

Que en el curso do los aflos do vigencia do ese Tratado so han fortalecido
los lazos culturales, politicos y econ6micos entre ambos pueblos.

Que el 8 de abril de 1996 concluy6 Ia vigencia del Acuerdo Econ6mico
integrarde del mencionado Tratado, importante instrumento de cooperacin
bilateral, que permiti6 movilizar reoursas ptblioos y privados que conhibuyeron al
progreso econ6mico de ambos palses.

Que al t~rmino de la vigencia de dicho Acuerdo, ambos Gobiemos
procedieron mediante canje de notas diplomhticas a establecer una pr6rroga de
dos a-s hasta el 8 do abril de 1998 y una pr6rroga posterior por seis meses
hasta el 7 de octubre de 1996.

Que el nuevo escenario de las relacdones econ6micas, comerciales y
financieras entre los dos paises aconseja Is suscripci6n de un nuevo Acuerdo
Econ6rnioo.

Que el Convenio entre el Reino de Espafia y los Estados Unidos
Mexicanos pars Evitar Ia Doble Imposici6n en Materia de Impuesto Sobre Ia
Rents y el Patrimonjo y Prevenir el Fraude y Is Evasi6n Fiscal y el Aouerdo pars
Ia Promocin y Protecci6n Reciproca de Inversiones entre el Reino de Espafia y
los Estados Unidos Mexicanos, firmados el 24 de julio do 1992 y el 22 de junio de
1995 respectivamente, brindan un marco de seguridad juridica adicional pars el
flujo de inversiones entre anbos paises.

Que ambos Estados asphan a establecer una nueva relaci6n bilateral,
compatible con los compromisos internacionales adquiridos por cada uno de
ellos; y conforme a una nueva visi6n de Ia cooperacn6n, dirigida a Ia realizaci6n de
proyectos econ6rnicos en forma conjunta.
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Que el Reino do Esp fa como miembro de la Uni6n Europea y los Estados
Unidos Mexicanos, se pruponen cooperar para el mbustecimiento de los esqueras
regionales de integrad6n quo puedan servir pare fortalecer los lazos de cooperacion
entre las respecivas regiones y favorecer la creci6n de un orden econ6mico
intemacional ms equitativo.

Acuerdian:

ARTICULO I

Establecer los mecanismos qua contribuyan a dinamizar y modernizer las
economias • instiuciones de ambos paises, y a ampliar la cooperacian econ6mica,
financiera y comerial recfproca, sin perjuido de los respectivos compromisos
internacionales adquiridos.

ARTICULO 2

Ambas Partes utilizarn los mecanismos financieros id6neos, compatibles con
los acuerdos internacionales vigentes, y en particular los descritos en los articulos
3,4 y 5, par apoyar el desarrollo de proyectos de interns com=n y do iniciativas
conjuntas do colaborad6n empresarial.

ARTICULO 3

Espafia asignar faciflidades financieras comerciales a medio y largo plazo,
mediante el seguro de crodito a la exportac6n por cuenta del Estado, gestionado por
la Compafila Espafiola de Seguro de Cr dito a la Exporlaci~n (CESCE), hasta un
morto de 2.000 millones do d6lares do los Estados Unidos de AnA'ica para el
Periodo 1998-2000.Transcunido dicho plazo, ambas Partes evaluardn [a utilizaci6n
de dichas facilidades financieras con el objetivo de realizar las propuestas
pertinentes. Las condiciones crediticias se establecerdn caso por caso, y se
ajustardn a las directrices del consenso de la Organizaci6n de Cooperaci6n y
Desarrollo Econbmicos (OCDE) en materia do ardito a la exportaci6n con apoyo
oficial

ARTICULO 4

De conformiidad con Io estipulado en el artfculo 2 y coincidiendo on la
importancia que la inversi6n iene para [a consolidaci6n del crecimiento ecomn6mico,
ambos Gobiemos realizar n diversas tareas de promoci6n y estimulo a trav6s de:

1) La Compafia Espafiola de Finandaci6n del Desarrollo, Cofides S.A
(COFIDES) mantendrd y desarrollard los programas de fomento de las
inversiones espafiolas y coinversiones do empresas maxicans y
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espoftolas, en particular en el marco de los convenios suscritos con el Banco
Nacional do Cornercio Exterior (BANCOMEXT), Nacional Financiers (NAFIN)
y el Fideicomlso Instituido en relaci6n con [a Agricultura (FIRA).

Para ello podrd otorgar a las empresas apoyo financiero para su instalaci6n y,
eventualmente, podf participar con capital de riesgo, que siempre ser'S
mioaitario y temporal.

Ademds del apoyo con sus fondos propios, COFIDES continuari canalizando
fondos de la Uni6n Europee, y muy especialmente del prograrna ECIP
(European Community Investment Partners) hacia proyectos de empresas
conjuntas hispanamexicanas.

2) Adicionalmente, la Parts espaiola contribuird, dentro del marco legal
habilitado al efecto en el Instituto de Cr6dito Oficial (ICO) y, en particular,
dentro del marco de su programa para la Financiacin do Inversiones en el
Exteior (PROINVEX), a promover las iniciativas conjuntas en M~xico,
facilitando Ia financiaci6n de proyectos espafoles do inversion.

Asimismo, Ia Parts espaflola prestard especial interds y respaldo a los
proyectos de desarrollo que la Parts mexicana presente a Ia Uni6n Eurapea.

ARTICULO 5

Durante el periodo de vigencia del presente Acuerdo el Ministerio do
Economia y Hacienda espafiol podri tramitar expedientes do donaci6n do hasta 10
millones de d6lares con cargo a los fondos habilitados a tal efecto por el Consejo de
Ministros dentro do la Lfnea de Financiaci6n de Estudios de Viabilildad ( FEV).

Adicionalmente, podr n financiarse estudios de viabilidad con cargo a los
Fondos de Consultorfa especficos que Espafla ha dotado tanto en el Banco Mundial
como en el Banco Interamericano de Desarmllo ( BID) para financiar proyectos de
inter6s comtin.

ARTICULO 6

Anbas Partes coinciden en la importancia del crecimiento de los intercambios
entre Maxico y [a Uni6n Europea. En este sentido, la Parts espafiola se compromete
a seguir impulsanda, en el seno do t Uni6n Europea, las negociaciones para Ia
liberalizaion del comercio de bienes y servicios, en el marco del Acuerdo de
Asociaci6n Econ6nmica, Concertaci6n Polftica y Cooperaci6n entre la Comunidad
Europea, y sus Estados Miembros, por una parte, y los Estados Unidos Mexicanos,
por otra, suscrito el 8 de diciebre de 1997.
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ARTICULO 7

Con el prop6sito de incrementar las reladones econ6mics y desanollar
los objetivos del presente Acuerdo, las Paries utilizarn los instrumentos
existentes tales como promoc,6n de ferias, exposiciones, seminarios y simposios
qua conritibuyan a aurnentar el conocimiento mutuo del mercado por parte de las
enpresas.

En ste sentido, anbas Partes fomentardn ta colaboracin reciproca entre
BANCOMEXT, NAFIN y Ia Searetarfa de Comercio y Fomento Industrial (SECOFI)
por Ia parte mexican. y el Instituto Espaal de Comerao Exterior (ICEX) por Ia
parte ospaWa.

ARTICULO 8

Antas Partes reconocen Ia importancia quo las pequehas empresas
tienen pars e desarrollo arm6nico de sus rospectivas economias y por ello se
cormprometen a promover Ia realizacid6n de encuentros, orientados al desarrollo de
nuevas iniciativas conjuntas. Dichos encuentros se celebrarin anual y,
alternativamente, en cada uno do los poises.

Ambas partes, par medio de los organismos ofiales responsables do Ia
politica de Ia pequea y rnediana empresa (PYME) en coda pals, esto es,
SECOFI y NAFIN, par Ia parte mexicana, y Ia Secretarfa do Estado de Comercio,
Turisma y de Is Pequefia y Mediana Empresa, par Ia parte espafiola, elaborarhn
el marco de colaboraci6n adecuado con el objetivo do poder firmer un Convenio,
en el plazo de seis rmeses a partir de Ia firma del presente Acuerdo. Este
Convenlo penmitiri impulsar Ia cooperai6n en benefido mutuo entre las PYME
de M6xico y de Espata y, rds concretamente, permitirt estableoer las bases do
colaboraci6n para:

- Promover y apoyar el desarrollo, crecirmiento, estabilidad y competitividad
global do las PYME.

- Organizer encuentros ernpresarales y faclitar Ia virculaci6n de negocios
entre las PYME do ambos pafses.

- Intercambiar informaci6n relevante sobre proyectos de cooperaci6n
empresariel e inversiones conjuntas entre las PYME, asi corno informaci6n
relevante sobre el marco legislativo y econ6mico en ambos poises con
incidencia mos relevante en las PYME.

- Intercambiar informaa6n de los servicios qua SECOFI y Ia Secretaria de
Estado de Comercio, Turismo y do Ia Pequefia y Mediana Empresa
proporciona a sus PYME.
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ARTICULO 9

Ambas Partes coinciden en la necesidad de apoyar la modemizacin de las
estructuras gerenciales y de comercializaci6n del sector privado de ambos palses,
con &nfasis en el sector do las PYME, mediante la colaboraci6n en la formaci6n
empresariai, informatica, mercadotecnia, publicidad y comercializaci6n, evaluaci6n
de proyectos y otros campos que acuerden las Partes, a trav6s de cursos,
seminarios y misiones de estudios. En este senido, el ICEX organizarb y financiara
becas para la capaciteci6n y especializaci6n do t6cnicos mexicanos en el propio
ICEX yen empresas esperiogas.

ARTICULO 10

La Subcomisi6n Econ6mico-Financiera integrada en el seno de la Comisi6n
Binacional sera el conducto a trav6s del cual se gar"ntice el seguimiento efectivo do
la ejecuci6n del presente Aauerdo.

La Subcomisi6n estard presidida, por Ia parte espaftla, por el Secretario de
Estado de Comercio, Turismo y de la Pequefa y Mediana Empresa o su
representantea y, por la parte mexicana, par e! Secrotario de Hacienda y Credito
Piblico y el Secretaro de Comercio y Fomento Industrial, o por sus representantes.

La Subcornisi6n que so reun.ir anualmente, en forma alterna en Espaha y en
Mdxico, podrd constituir grupos de trabajo para tretar cuestiones pendientes o
estudiar acciones o propuestas especificas determinadas en el curso de sus
sesiones do trabao.

Anbas Partes procurar~n que las reuniones do [a Subcomisi6n coincidan en
lugar y fecha con encuentros empresarales de los dos paises.

La Subcomisi6n elevara el resultado de su trabajo a la Comisi6n Binacional
prevista en el Tratado General de Cooperaci6n y Amistad entre el Reino de Esparia
y los Estados Unidos Mexicanos.

ARTICULO 11

Las Partes procurardn alcanzar una soluci6n mutuamente satisfactona ante
cualquier controversia que se derive do la aplicaci6n o interpretaci6n del presente
Acuerdo, conforme a sus respectivos compromisos intemacionales.

ARTICULO 12

El presente Aauerdo entrari en vigor en la fecha de recibo de la (iltima
notificacion quo confirme el cumplimiento por cada Parte de los procedimnientos
legislatvos necesaaios para su entrada en vigor.
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El presente Acuerdo tendra una vigenda de do aos. Cualquiera de las
Partes nofifican a Is otra Parts, por escrito, al menos con seis meses de antelaci6n,
su lncl n de prvrrogar, modifcar o dar por terminado el presents Acuerdo

El presente Acuado podrd ser modiflcado pot consentimiento mutuo y por
esaito, Las adloones a modifioanes sufirdn efecto una vez intercamtiadas las
rdifwones escitas quo ceiflquem que los procedhmmntos legislativas necesanos
do cads Pars han concludo.

La temnaci&n del presents Acuerdo no afectari Ia conclusion do las
acdones de coope'ad6n quo hubieren sido fornuladas durante su vigencia.

Hecdo en Ia Ciudad de Mxixco, el 3 de dlciembre de 1998, en dos originales en
idioms espafal, siendo aubos taxtos igualmente autnlticos.

POR EL REINO DE ESPANA POR LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
ar.

0 ~4ty Rado Jose Angel Gumra
dentb hl~Aistro Seataaio, do Hacienda

E ia yac enda y Crfdito Publico

Herminio Blanco Mendoza
Secretaio de Comercio
y Fomento Industrial
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON ECONOMIC AND FINANCIAL COOPERATION BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE UNITED MEXICAN
STATES

The Kingdom of Spain and the United Mexican States, hereinafter referred to as the
"Parties",

Considering:

That the General Treaty of Cooperation and Friendship between the Kingdom of Spain
and the United Mexican States, signed at Mexico City on 11 January 1990 and inspired by
the common values of freedom, democracy and social progress and by the traditional
friendship and special affinity linking their peoples, expresses the desire of both Govern-
ments for stronger and closer relations between the two countries;

That in the years since that Treaty took effect, the cultural, political and economic links
uniting the two peoples have strengthened;

That on 8 April 1996, the Economic Agreement, which was an integral part of the
Treaty and an important instrument of bilateral cooperation and which helped to mobilize
public and private resources that contributed to the economic progress of both countries,
ceased to have effect;

That when that Agreement ceased to have effect, the two Governments, through an ex-
change of diplomatic notes, decided to extend it for a two-year period, ending on 8 April
1998, and for a further six-month period, ending on 7 October 1998;

That the new climate of economic, trade and financial relations between the two coun-
tries makes it advisable to conclude a new economic agreement;

That the Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fraud
and fiscal evasion with respect to taxes on income and capital and the Agreement on the
promotion and reciprocal protection of investments between the Kingdom of Spain and the
United Mexican States, signed on 24 July 1992 and 22 June 1995, respectively, provide a
framework of additional legal security for the flow of investments between the two coun-
tries;

That the two States wish to establish a new bilateral relationship, compatible with the
international commitments entered into by each of them and in keeping with a new vision
of cooperation aimed at the joint implementation of economic projects;
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That the Kingdom of Spain, as a member of the European Union, and the United Mex-
ican States propose to cooperate in enhancing regional integration structures which may
serve to strengthen the links of cooperation between their respective regions and provide
favourable conditions for the establishment of a more equitable international economic or-
der;

Have agreed as follows:

Article 1

Mechanisms shall be established in order to help revitalize and modernize the econo-
mies and institutions of the two countries and broaden economic, financial and trade coop-
eration between them, without prejudice to the international commitments into which each
of them has entered.

Article 2

The two Parties shall use appropriate financial mechanisms compatible with the inter-
national agreements in force and, in particular, those described in Articles 3, 4 and 5, in or-
der to support the development of projects of common interest and of joint initiatives for
cooperation between enterprises.

Article 3

Spain shall make available medium- and long-term commercial credit in the amount
of up to 2 billion United States dollars for the period 1998-2000 through State-insured ex-
port credit managed by the Spanish Export Credit Insurance Company (CESCE). After that
period, the two Parties shall evaluate the use of such credit in order to make appropriate
proposals. Terms of credit shall be established on a case-by-case basis and shall be consis-
tent with the Guidelines for Officially Supported Export Credits (Organisation for Econom-
ic Cooperation and Development Consensus).

Article 4

In accordance with the provisions of article 2, and agreeing on the importance of in-
vestment for the promotion of economic growth, the two Governments shall carry out var-
ious promotion and incentive projects as follows:
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1. The Spanish Development Finance Company (COFIDES) shall pursue and expand
its programmes for the promotion of Spanish investments and co-investments by Mexican
and Spanish enterprises, particularly within the framework of the agreements concluded
with the National Foreign Trade Bank (BANCOMEXT), the National Development Bank
(NAFIN) and the Agricultural Trust Funds (FIRA).

To that end, it may provide enterprises with financial support for the starting up of such
.enterprises and shall have the option of participating with risk capital, provided that this is
of a minority and temporary nature.

In addition to support from its own funds, COFIDES shall continue to channel funds
from the European Union and, in particular, the European Community Investment Partners
(ECIP) programme, towards joint Spanish-Mexican enterprise projects.

2. In addition, within the legal framework established for that purpose within the In-
stitute for Official Credit (ICO) and, in particular, within the framework of its Foreign In-
vestment Financing Programme (PROINVEX), Spain shall contribute to the promotion of
joint initiatives in Mexico, providing funding for Spanish investment projects.

Spain shall also pay particular attention to, and provide special support for, develop-
ment projects which Mexico may submit to the European Union.

Article 5

While this Agreement is in force, the Spanish Minister of Economic Affairs and Fi-
nance may process grant requests of up to 10 million dollars from the funds established for
that purpose by the Council of Ministers under the Feasibility Studies Funding Line (FEV).

In addition, funding may be provided for feasibility studies carried out by the specific
consultancy funds which Spain has donated through both the World Bank and the Inter-
American Development Bank (IDB) in order to finance projects of common interest.

Article 6

The two Parties agree on the importance of promoting exchanges between Mexico and
the European Union. In that context, Spain undertakes to continue to promote, within the
European Union, negotiations aimed at liberalizing trade in goods and services within the
framework of the Economic Partnership, Political Coordination and Cooperation Agree-
ment between the European Community and its Member States, of the one part, and the
United Mexican States, of the other part, signed on 8 December 1997.

Article 7

In order to promote economic relations and achieve the objectives of this Agreement,
the Parties shall use existing instruments such as the promotion of fairs, exhibitions, semi-
nars and symposia which help their enterprises to become better informed about the other
Party's market.
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In that context, the two Parties shall promote reciprocal cooperation between BAN-
COMEXT, NAF1N and the Ministry of Trade and Industrial Development (SECOFI), in
the case of Mexico, and the Spanish Institute for Foreign Trade (ICEX), in the case of
Spain.

Article 8

The two Parties recognize the importance of small enterprises to the harmonious de-
velopment of their respective economies. They therefore undertake to promote the holding
of meetings aimed at the development of new joint initiatives. Such meetings shall be held
annually, altemately in each of the two countries.

The two Parties, through the official organs responsible for policy on small and medi-
um-sized enterprises in each country (SECOFI and NAFIN in the case of Mexico and the
Ministry of Trade, Tourism and Small and Medium-sized Enterprises in the case of Spain)
shall develop the framework of cooperation in that area with a view to the signing of a treaty
within six months of the signing of this Agreement. The treaty will make it possible to pro-
mote cooperation between the small and medium-sized enterprises of Mexico and Spain for
their mutual benefit and, more specifically, to establish a basis for cooperation to:

Promote and support the development, growth, stability and overall competitiveness
of small and medium-sized enterprises;

Organize meetings of enterprises and facilitate business relations between the small
and medium- sized enterprises of the two countries;

Exchange information on joint business and investment cooperation projects between
small and medium-sized enterprises and relevant information on the legislative and eco-
nomic frameworks of the two countries with the greatest impact on such enterprises; and

Exchange information on the services that SECOFI and the Ministry of Trade, Tourism
and Small and Medium-sized Enterprises provide to such enterprises.

Article 9

The two Parties agree on the need to support modernization of the private sector man-
agement and marketing structures of the two countries, with an emphasis on the small and
medium-sized enterprises sector, through cooperation in training in business administra-
tion, computerization, marketing, advertising, sales, project evaluation and other fields
agreed upon by the Parties, by means of courses, seminars and study missions. In that con-
nection, ICEX shall organize and fund fellowships for the training and specialization of
Mexican technicians both within ICEX itself and in Spanish enterprises.

Article 10

The Economic and Financial Subcommission of the binational commission shall be the
channel for ensuring effective follow-up to the implementation of this Agreement.
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The Subcommission shall be presided over, on the Spanish side, by the Secretary of
State for Trade, Tourism and Small and Medium-sized Enterprises or his representative
and, on the Mexican side, by the Minister of Finance and Public Credit and the Minister of
Trade and Industrial Development or their representatives.

The Subcommission, which shall hold annual meetings alternately in Spain and Mex-
ico, may form working groups to deal with pending questions or to study specific actions
or proposals to be determined in the course of its work.

The two Parties shall endeavour to ensure that the meetings of the Subcommission co-
incide in date and venue with meetings of businessmen of the two countries.

The Subcommission shall submit the results of its work to the binational commission
provided for in the General Treaty on Cooperation and Friendship between the Kingdom
of Spain and the United Mexican States.

Article 11

The Parties shall endeavour to arrive at a mutually satisfactory solution to any dispute
arising from the implementation or interpretation of this Agreement, in accordance with
their respective international commitments.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last notification con-
firming that each Party has completed the legislative procedures necessary to its entry into
force.

This Agreement shall remain in force for a period of five years. Either Party shall give
the other Party at least six months written notice if it intends to extend, amend or terminate
it.

This Agreement may be amended by written mutual consent. Additions or amend-
ments shall take effect after an exchange of written notifications that the necessary legisla-
tive procedures of each Party have been completed.

Termination of this Agreement shall not affect the completion of cooperation activities
planned while it was in force.
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Done at Mexico City on 3 December 1998 in two original copies in the Spanish lan-
guage, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

A.R. RODRIGO DE RATO Y FIGAREDO
Deputy Vice-President and Minister of Economic Affairs and Finance

For the United Mexican States:

Jost ANGEL GURRIA
Minister of Finance and Public Credit

HERMINIO BLANCO MENDOZA
Minister of Trade and Industrial Development
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ECONOMIQUE ET FINANCIERE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE

Le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis du Mexique, ci-apr~s d6nomm~s les "Par-
ties",

Consid6rant:

Que le trait6 g6n6ral de coop6ration et d'amiti6 entre le royaume d'Espagne et les Etats-
Unis du Mexique, sign6 A Mexico le 11 janvier 199, s'inspirant des valeurs communes de
libert6, d6mocratie et progrbs social ainsi que de l'amiti6 traditionnelle et des affinit6s sp&
ciales qui lient leurs peuples, exprime la volont6 des deux gouvernements de resserrer et
d'approfondir les relations entre les deux pays,

Que depuis l'entr6e en vigueur de ce trait6, les liens d'union culturelle, politique et
6conomique entre les deux peuples se sont renforc6s,

Que le 8 avril 1996, l'Accord 6conomique faisant partie dudit trait6, important instru-
ment de coop6ration bilat6rale qui a permis de mobiliser les ressources publiques et priv6es
qui ont contribu6 au d6veloppement 6conomique des deux pays, a pris fin,

Que les deux gouvemements par un 6change de notes diplomatiques ont d6cid6 de pro-
longer pour une p6riode de deux ans soit jusqu'au 8 avril 1998 et pour une p6riode de six
mois suppl~mentaire se terminant le 7 octobre 1998, l'Accord 6conomique ;

Que le nouveau climat 6conomique, commercial et financier entre les deux pays in-
citent A conclure un nouvel accord 6conomique ;

Que la Convention pour 6viter la double imposition et 6viter la fraude fiscale en mat-
ibre d'imp6ts sur le revenu et le patrimoine et l'Accord d'encouragement et de protection
r6ciproque des investissements entre le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis du Mexique,
sign6s respectivement le 24 juillet 1992 et le 22 juin 1995, offrent un cadre de s6curit6 ju-
ridique additionnel pour le flux des investissements entre les deux pays,

Que les deux Etats souhaitent 6tablir une nouvelle relation bilat6rale, compatible avec
les engagements internationaux pris par chacun d'eux ; et conform6ment A une nouvelle vi-
sion de la coop6ration, visant la r6alisation de projets 6conomiques de fagon conjointe,

Que le Royaume d'Espagne, en tant que membre de l'Union europ6enne et les Etats-
Unis du Mexique se proposent de coop6rer pour renforcer les structures r~gionales d'in-
t6gration pour renforcer les liens de coop6ration entre les r6gions respectives et favoriser la
cr6ation d'un ordre 6conomique international plus 6quitable,

Sont convenus de ce qui suit

Article I

Des m~canismes seront cr6s pour contribuer A la dynamisation et A la modernisation
des 6conomies et des institutions des deux pays et A l'6largissement de la cooperation
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&conomique et financire reciproque, sans prejudice des engagements internationaux re-
spectifs assumes par les deux pays.

Article 2

Les deux parties utiliseront les m~canismes financiers ad~quats, compatibles avec les
accords internationaux en vigueur, et en particulier ceux qui sont d6crits dans les articles 3,
4 et 5, pour soutenir le d~veloppement de projets communs, d'initiatives conjointes de col-
laboration entre les entreprises

Article 3

L'Espagne foumira des cr6dits A moyen et A long terme allantjusqu'A deux milliards de
dollars des Etats-Unis pour la p~riode 1998-2000 par l'interm~diaire du credit A l'exporta-
tion garanti par l'Etat, de la Compagnie espagnole de garantie des credits i lexportation
(CESCE). Apr~s cette p~riode, les deux 6tats 6valueront les conditions dans lesquelles ces
credits ont 6t6 utilis~s afin de pouvoir presenter des propositions appropri~es. Les termes
du credit seront 6tablis cas par cas et devront 6tre conformes aux directives pour les credits
officiels A l'exportation de l'Organisation de coop6ration 6conomique et de d~veloppement
concert6.

Article 4

Conform~ment aux dispositions de 'article 2 et tenant compte de limportance de rin-
vestissement pour la promotion de la croissance 6conomique, les deux gouvernements
mettront en chantier plusieurs projets incitatifs et promotionnels de la mani~re suivante :

1. La Compagnie espagnole de fmancement du d~veloppement (COFIDES) devra
poursuivre et largir ses programmes pour la promotion des investissements espagnols et
de co-investissements par des entreprises mexicaines et espagnoles, notamment dans le
cadre des accords conclus par la Banque nationale pour le commerce ext~rieur (BAN-
COMEXT), la banque nationale pour le d~veloppement (NAFIN) et le fonds sp&cial pour
l'agriculture (FIRA).

Pour ce faire, elle pourra octroyer aux entreprises un soutien financier pour leur instal-
lation et y participera 6ventuellement, avec un capital-risque, A condition qu'il soit mi-
noritaire et temporaire.

En plus de ses propres fonds, la COFIDES encouragera lUnion europ6enne et notam-
ment I'ECIP (European Community Investments Partners) A financer des projets d'entre-
prises mixtes hispano- mexicaines.

2. En outre, dans le cadre juridique 6tabli dans ce but par l'Institut de credit officiel
(ICO) et notarnment du Programme de f-mancement de linvestissement 6tranger, (PROIN-
VEX), l'Espagne contribuera A la promotion d'initiatives communes au Mexique en fi-
nangant des projets d'investissements espagnols.

L'Espagne portera un intr& particulier et apportera son soutien aux projets de d6vel-
oppement que le Mexique pourrait presenter A rUnion europ~enne.
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Article 5

Pendant que le present accord est en vigueur, le Ministre espagnol de l'conomie et des
finances examinera les demandes de financement pour un montant maximum de 10 mil-
lions de dollars i pr~lever sur des fonds 6tablis dans ce but par le Conseil des ministres
d'apr~s le budget de financement des 6tudes de faisabilit6 (FEV).

En outre des fonds peuvent tre foumis pour des 6tudes de faisabilit6 effectu~es i partir
des fonds sp6cifiques que l'Espagne a mis A la disposition de la Banque mondiale et de la
Banque interam6ricaine pour le d6veloppement pour financer des projets d'int6ret commun.

Article 6

Les deux parties sont d'accord sur irimportance de promouvoir des 6changes entre le
Mexique et 'Union europ6enne. Dans ce contexte, rEspagne s'efforcera de promouvoir
dans l'Union europ6enne les n6gociations visant i lib6raliser le commerce des marchandis-
es et des services dans le cadre du Partenariat 6conomique, de la Coordination politique et
de l'Accord de cooperation entre la Communaut6 europ~enne et ses Etats membres d'une
part et des Etats-Unis du Mexique d'autre part sign& le 8 d6cembre 1997.

Article 7

Afin de promouvoir les relations 6conomiques et d'atteindre les objectifs du pr6sent
Accord, les parties devront utiliser ls instruments existants tels que la promotion des foires,
des expositions, des s6minaires, des symposium qui aideront les entreprises i ftre mieux
inform6es du march6 de l'autre partie.

Dans ce contexte, les deux parties devront promouvoir la coop6ration r6ciproque entre
BANCOMEXT, NAFIN et le minist6re du commerce et du d6veloppement industriel
(SECOFI) dans le cas du Mexique et lnstitut espagnol du commerce ext6rieur, dans le cas
de r'Espagne.

Article 8

Les deux parties reconnaissent rimportance des petites entreprises pour le d6veloppe-
ment harmonieux de leurs 6conomies respectives. Elles encouragent l'organisation de ren-
contres visant le d6veloppement de nouvelles initiatives conjointes. Lesdites r6unions se
tiendront chaque ann6e, alternativement dans lun ou l'autre pays.

Par l'interm6diaire d'organes officiels responsables des politiques relatives aux petites
et moyennes entreprises dans les deux pays SCOFI et NAFIN dans le cas du Mexique, et
le Minist~re du Commerce, du tourisme et des petites et moyennes entreprises en ce qui
conceme lEspagne, les deux parties chercheront A d6velopper un cadre de coop6ration dans
ce domaine en ayant pour objectif de signer un trait6 dans les six mois qui suivront la sig-
nature du pr6sent accord. Le trait6 rendra possible la coop6ration entre les petites et moy-
ennes entreprises du Mexique et de lEspagne pour leur b6n6fice mutuel et plus
sp6cifiquement pour la coop6ration, en vue :
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de promouvoir et d'appuyer le d~veloppement, la croissance, la stabilit& et la comp~ti-
tivit6 g~n~rale des petites et moyennes entreprises ;

d'organiser des reunions d'entreprise et de faciliter des relations d'affaires entre les pe-
tites et moyennes entreprises des deux pays ;

d'6changer des informations sur les projets de coentreprises et de cooperation pour les
investissements entre les petites et moyennes entreprises et des informations pertinentes sur
les cadres lgislatifs et 6conomiques des deux pays qui auront un impact significatifsur les-
dites entreprises ; et

d'&changer linformation sur les services que le SCOFI et le Minist~re du commerce,
du tourisme et des petites et moyennes entreprises foumissent A ces entreprises.

Article 9

Les deux parties conviennent de la n~cessit6 de soutenir la modernisation des struc-
tures de gestion et de commercialisation du secteur priv6 mexicain, surtout dans le secteur
des petites et moyennes entreprises, moyennant la cooperation technique en mati~re de for-
mation de l'administration des affaires, d'informatisation, de commercialisation, d'6valua-
tion des projets et d'autres domaines convenus par les parties, par le biais de cours,
s6minaires et missions d'6tudes. L'ICEX organisera et financera des bourses pour la forma-
tion et la sp6cialisation de techniciens mexicains A rICEX et dans les entreprises espag-
noles.

Article /0

La sous-commission 6conomique et financi~re de la Commission binationale aura la
tache de contr6ler la mise en uvre du pr6sent accord.

La sous-commission sera pr6sid6e du c6t6 espagnol par le Secr6taire d'Etat au Com-
merce, au tourisme et aux entreprises moyennes ou son repr6sentant et du c6t6 mexicain
par le ministre des finances, du cr6dit public, et le ministre du commerce, et du d6veloppe-
ment industriel et leurs repr6sentants.

La sous-commission tiendra des r6unions annuelles chaque ann6e altemativement en
Espagne ou au Mexique. Elle pourra organiser des groupes de travail pour traiter les ques-
tions en suspens ou pour d6cider des actions sp6cifiques ou pour examiner des propositions
au cours de ses travaux.

Les deux parties s'efforceront d'assurer que les reunions de la sous-commission coin-
cident avec la date ainsi que le lieu des reunions des hommes d'affaires des deux pays.

La sous-commission soumettra les r~sultats de ses travaux A la Commission bination-
ale pr~vue dans le Trait6 g~n~ral de cooperation et d'amiti6 entre le Royaume d'Espagne et
les Etats-Unis du Mexique.
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Article 1

Les parties s'efforceront dans le respect de leurs engagements intemationaux respec-
tifs, d'arriver A une solution mutuellement satisfaisante en cas de diff6rend d6coulant de
l'application ou de l'interpr6tation du present accord,

Article 12

Le present accord entrera en vigueur A la date de la r6ception de la demi~re notification
confirmant que les deux parties ont accompli les proc6dures 16gislatives n6cessaires i cet
effet.

Le pr6sent accord restera en vigueur pour une p6riode de cinq ans. Les deux parties
s'accorderont une notification 6crite d'au moins six mois si elles ont r'intention de le pro-
roger, de l'amender ou de le d6noncer.

Le pr6sent accord peut tre amend6 par consentement mutuel, les rajouts ou les amen-
dements prendront effet apr~s un 6change de notifications 6crites indiquant que les proc6-
dures 16gislatives n6cessaires des deux c6t6s ont 6 accomplies.

La d6nonciation du pr6sent accord n'empchera pas que les activit6s de coop6ration
planifi6es lorsqu'il 6tait en vigueur ne soient men6es A terme.

Fait i Mexico le 3 d6cembre 1998 en deux exemplaires originaux en espagnol, les deux
textes faisant foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

A.R. RODRIGO DE RATO Y FIGAREDO

Vice-president adjoint et Ministre des finances et des affaires 6conomiques

Pour les Etats-Unis du Mexique:

JosE ANGEL GURRIA

Ministre des finances et du credit public

HERMINIO BLANCO MENDOZA

Ministre du Commerce et du d~veloppement industriel
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Multilateral

Protocol concerning Specially Protected Areas and Biological Diversity in the
Mediterranean (with annexes of 24 November 1996). Barcelona, 10 June 1995

Entry into force: 12 December 1999, in accordance with article 32 (see following page)

Authentic texts: Arabic, English, French and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Spain, 21 March 2000

Multilateral

Protocole relatif aux aires sp6cialement protegees et A la diversit6 biologique en
Mediterrane (avec annexes du 24 novembre 1996). Barcelone, 10 juin 1995

Entr6e en vigueur : 12 dcembre 1999, conform~ment ' Particle 32 (voir la page
suivante)

Textes authentiques : arabe, anglais, franqais et espagnol

Enregistrement aupres du Secritariat des Nations Unies : Espagne, 21 mars 2000
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Participant

European Community

Italy

Malta with declaration and reservation

Monaco

Spain

Tunisia

Participant

Communaut6 europ6enne

Espagne

Italie

Malte avec d6claration et r6serve

Monaco

Tunisie

Ratification

12 Nov 1999

7 Sep 1999

28 Oct 1999

3 Jun 1997

23 Dec 1998

1 Jun 1998

Ratification

12 nov 1999

23 dc 1998

7 sept 1999

28 oct 1999

3 juin 1997

1 juin 1998

1. See p. 334 of this volume for the text of the declaration and reservation made upon ratification.

Voir p. 334 du present volume pour le texte de la declaration et reserve faites lors de la ratification
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL CONCERNING SPECIALLY PROTECTED AREAS AND BIO-
LOGICAL DIVERSITY IN THE MEDITERRANEAN

The Contracting Parties to this Protocol,
Being Parties to the Convention for the Protection of the Mediterranean Sea against

Pollution, adopted at Barcelona on 16 February 1976,

Conscious of the profound impact of human activities on the state of the marine envi-
ronment and the littoral and more generally on the ecosystems of areas having prevailing
Mediterranean features,

Stressing the importance of protecting and, as appropriate, improving the state of the
Mediterranean natural and cultural heritage, in particular through the establishment of spe-
cially protected areas and also by the protection and conservation of threatened species,

Considering the instruments adopted by the United Nations Conference on Environ-
ment and Development and particularly the Convention on Biological Diversity (Rio de Ja-
neiro, 1992),

Conscious that when there is a threat of significant reduction or loss of biological di-
versity, lack of full scientific certainty should not be invoked as a reason for postponing
measures to avoid or minimize such a threat,

Considering that all the Contracting Parties should cooperate to conserve, protect and
restore the health and integrity of ecosystems and that they have, in this respect, common
but differentiated responsibilities,

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) "Convention" means the Convention for the Protection of the Mediterranean Sea
against Pollution, adopted at Barcelona on 16 February 1976 and amended at Barcelona in
1995;

(b) "Biological diversity" means the variability among living organisms from all sourc-
es including, inter alia, terrestrial, marine and other aquatic ecosystems and the ecological
complexes of which they are part; this includes diversity within species, between species
and of ecosystems;

(c) "Endangered species" means any species that is in danger of extinction throughout
all or part of its range;

(d) "Endemic species" means any species whose range is restricted to a limited geo-
graphical area;
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(e) "Threatened species" means any species that is likely to become extinct within the
foreseeable future throughout all or part of its range and whose survival is unlikely if the
factors causing numerical decline or habitat degradation continue to operate;

(f) "Conservation status of a species" means the sum of the influences acting on the
species that may affect its long-term distribution and abundance;

(g) "Parties" means the Contracting Parties to this Protocol;

(h) "Organization" means the organization referred to in Article 2 of the Convention;

(i) "Centre" means the Regional Activity Centre for Specially Protected Areas.

Article 2. Geographical Coverage

1. The area to which this Protocol applies shall be the area of the Mediterranean Sea
as delimited in Article I of the Convention. It also includes:

- the seabed and its subsoil;

- the waters, the seabed and its subsoil on the landward side of the baseline from
which the breadth of the territorial sea is measured and extending, in the case of watercours-
es, up to the freshwater limit;

- the terrestrial coastal areas designated by each of the Parties, including wetlands.

2. Nothing in this Protocol nor any act adopted on the basis of this Protocol shall prej-
udice the rights, the present and future claims or legal views of any State relating to the law
of the sea, in particular, the nature and the extent of marine areas, the delimitation of marine
areas between States with opposite or adjacent coasts, freedom of navigation on the high
seas, the right and the modalities of passage through straits used for intemational navigation
and the right of innocent passage in territorial seas, as well as the nature and extent of the
jurisdiction of the coastal State, the flag State and the port State.

3. No act or activity undertaken on the basis of this Protocol shall constitute grounds
for claiming, contending or disputing any claim to national sovereignty or jurisdiction.

Article 3. General Obligations

1. Each Party shall take the necessary measures to:

(a) protect, preserve and manage in a sustainable and environmentally sound way ar-
eas of particular natural or cultural value, notably by the establishment of specially protect-
ed areas;

(b) protect, preserve and manage threatened or endangered species of flora and fauna.

2. The Parties shall cooperate, directly or through the competent international orga-
nizations, in the conservation and sustainable use of biological diversity in the area to
which this Protocol applies.

3. The Parties shall identify and compile inventories of the components of biological
diversity important for its conservation and sustainable use.
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4. The Parties shall adopt strategies, plans and programmes for the conservation of

biological diversity and the sustainable use of marine and coastal biological resources and
shall integrate them into their relevant sectoral and intersectoral policies.

5. The Parties shall monitor the components of biological diversity referred to in
paragraph 3 of this Article and shall identify processes and categories of activities which
have or are likely to have a significant adverse impact on the conservation and sustainable
use of biological diversity, and monitor their effects.

6. Each Party shall apply the measures provided for in this Protocol without prejudice
to the sovereignty or the jurisdiction of other Parties or other States. Any measures taken
by a Party to enforce these measures shall be in accordance with international law.

PART II. PROTECTION OF AREAS

SECTION ONE - SPECIALLY PROTECTED AREAS

Article 4. Objectives

The objective of specially protected areas is to safeguard:

(a) representative types of coastal and marine ecosystems of adequate size to ensure

their long-term viability and to maintain their biological diversity;

(b) habitats which are in danger of disappearing in their natural area of distribution
in the Mediterranean or which have a reduced natural area of distribution as a consequence
of their regression or on account of their intrinsically restricted area;

(c) habitats critical to the survival, reproduction and recovery of endangered, threat-
ened or endemic species of flora or fauna;

(d) sites of particular importance because of their scientific, aesthetic, cultural or ed-
ucational interest.

Article 5. Establishment of specially protected areas

1. Each Party may establish specially protected areas in the marine and coastal zones
subject to its sovereignty or jurisdiction.

2. If a Party intends to establish, in an area subject to its sovereignty or national ju-
risdiction, a specially protected area contiguous to the frontier and to the limits of a zone
subject to the sovereignty or national jurisdiction of another Party, the competent authori-
ties of the two Parties shall endeavour to cooperate, with a view to reaching agreement on
the measures to be taken and shall, inter alia, examine the possibility of the other Party es-
tablishing a corresponding specially protected area or adopting any other appropriate mea-
sures.

3. If a Party intends to establish, in an area subject to its sovereignty or national ju-
risdiction, a specially protected area contiguous to the frontier and to the limits of a zone
subject to the sovereignty or national jurisdiction of a State that is not a Party to this Proto-
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col, the Party shall endeavour to cooperate with that State as referred to in the previous
paragraph.

4. If a State which is not party to this Protocol intends to establish a specially protect-
ed area contiguous to the frontier and to the limits of a zone subject to the sovereignty or
national jurisdiction of a Party to this Protocol, the latter shall endeavour to cooperate with
that State as referred to in paragraph 2.

Article 6. Protection measures

The Parties, in conformity with international law and taking into account the charac-
teristics of each specially protected area, shall take the protection measures required, in par-
ticular:

(a) the strengthening of the application of the other Protocols to the Convention and
of other relevant treaties to which they are Parties;

(b) the prohibition of the dumping or discharge of wastes and other substances likely
directly or indirectly to impair the integrity of the specially protected area;

(c) the regulation of the passage of ships and any stopping or anchoring;

(d) the regulation of the introduction of any species not indigenous to the specially
protected area in question, or of genetically modified species, as well as the introduction or
reintroduction of species which are or have been present in the specially protected area;

(e) the regulation or prohibition of any activity involving the exploration or modifi-
cation of the soil or the exploitation of the subsoil of the land part, the seabed or its subsoil;

(f) the regulation of any scientific research activity;

(g) the regulation or prohibition of fishing, hunting, taking of animals and harvesting
of plants or their destruction, as well as trade in animals parts of animals, plants, parts of
plants, which originate in specially protected areas;

(h) the regulation and if necessary the prohibition of any other activity or act likely
to harm or disturb the species or that might endanger the state of conservation of the eco-
systems or species or might impair the natural or cultural characteristics of the specially
protected area;

(i) any other measure aimed at safeguarding ecological and biological processes and
the landscape.

Article 7. Planning and Management

1. The Parties shall, in accordance with the rules of international law, adopt planning,
management, supervision and monitoring measures for the specially protected areas.

2. Such measures should include for each specially protected area:

(a) the development and adoption of a management plan that specifies the legal and
institutional framework and the management and protection measures applicable;

(b) the continuous monitoring of ecological processes, habitats, population dynam-
ics, landscapes, as well as the impact of human activities;
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(c) the active involvement of local communities and populations, as appropriate, in
the management of specially protected areas, including assistance to local inhabitants who
might be affected by the establishment of such areas;

(d) the adoption of mechanisms for financing the promotion and management of spe-
cially protected areas, as well as the development of activities which ensure that manage-
ment is compatible with the objectives of such areas;

(e) the regulation of activities compatible with the objectives for which the specially
protected area was established and the terms of the related permits;

(f) the training of managers and qualified technical personnel, as well as the devel-
opment of an appropriate infrastructure.

3. The Parties shall ensure that national contingency plans incorporate measures for
responding to incidents that could cause damage or constitute a threat to the specially pro-
tected areas.

4. When specially protected areas covering both land and marine areas have been es-
tablished, the Parties shall endeavour to ensure the coordination of the administration and
management of the specially protected area as a whole.

SECTION TWO - SPECIALLY PROTECTED AREAS OF MEDITERRANEAN IM-
PORTANCE

Article 8. Establishment of the list of specially protected areas of Mediterranean impor-
tance

1. In order to promote cooperation in the management and conservation of natural
areas, as well as in the protection of threatened species and their habitats, the Parties shall
draw up a "List of Specially Protected Areas of Mediterranean Importance", hereinafter re-
ferred to as the "SPAMI List"

2. The SPAMI List may include sites which:

are of importance for conserving the components of biological diversity in the Medi-
terranean;

contain ecosystems specific to the Mediterranean area or the habitats of endangered
species;

are of special interest at the scientific, aesthetic, cultural or educational levels.

3. The Parties agree:

(a) to recognize the particular importance of these areas for the Mediterranean;

(b) to comply with the measures applicable to the SPAMIs and not to authorize nor
undertake any activities that might be contrary to the objectives for which the SPAMIs were
established.
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Article 9. Procedure for establishment and listing of SPAMIs

1. SPAMIs may be established, following the procedure provided for in paragraph 2
to 4 of this Article, in: (a) the marine and coastal zones subject to the sovereignty or juris-
diction of the Parties; (b) zones partly or wholly on the high seas.

2. Proposals for inclusion in the List may be submitted:

(a) by the Party concerned, if the area is situated in a zone already delimited, over
which it exercises sovereignty or jurisdiction;

(b) by two or more neighbouring Parties concerned if the area is situated, partly or
wholly, on the high sea;

(c) by the neighbouring Parties concerned in areas where the limits of national sov-
ereignty or jurisdiction have not yet been defined.

3. Parties making proposals for inclusion in the SPAMI List shall provide the Centre
with an introductory report containing information on the area s geographical location, its
physical and ecological characteristics, its legal status, its management plans and the means
for their implementation, as well as a statement justifying its Mediterranean importance;

(a) where a proposal is formulated under subparagraphs 2 (b) and 2 (c) of this Article,
the neighbouring Parties concerned shall consult each other with a view to ensuring the
consistency of the proposed protection and management measures, as well as the means for
their implementation;

(b) proposals made under paragraph 2 of this Article shall indicate the protection and
management measures applicable to the area as well as the means of their implementation.

4. The procedure for inclusion of the proposed area in the List is the following:

(a) for each area, the proposal shall be submitted to the National Focal Points, which
shall examine its conformity with the common guidelines and criteria adopted pursuant to
Article 16;

(b) if a proposal made in accordance with subparagraph 2 (a) of this Article is con-
sistent with the guidelines and common criteria, after assessment, the Organization shall in-
form the meeting of the Parties, which shall decide to include the area in the SPAMI List;

(c) if a proposal made in accordance with subparagraphs 2 (b) and 2 (c) of this Article
is consistent with the guidelines and common criteria, the Centre shall transmit it to the Or-
ganization, which shall inform the meeting of the Parties. The decision to include the area
in the SPAMI list shall be taken by consensus by the Contracting Parties, which shall also
approve the management measures applicable to the area.

5. The Parties which proposed the inclusion of the area in the List shall implement
the protection and conservation measures specified in their proposals in accordance with
paragraph 3 of this Article. The Contracting Parties undertake to observe the rules thus laid
down. The Centre shall inform the competent international organizations of the List and of
the measures taken in the SIPAMIs.

6. The Parties may revise the SPAMI List. To this end, the Centre shall prepare a
report.
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Article 10. Changes in the status of SPAMIS

Changes in the delimitation or legal status of a SPAMI or the suppression of all or part
of such en area shall not be decided upon unless there are important reasons for doing so,
taking into account the need to safeguard the environment and comply with the obligations
laid down in this Protocol and a procedure similar to that followed for the creation of the
SPAMI and its inclusion in the List shall be observed.

PART III. PROTECTION AND CONSERVATION OF SPECIES

Article 11. National measures for the protection and conservation of species

1. The Parties shall manage species of flora and fauna with the aim of maintaining
them in a favourable state of conservation.

2. The Parties shall, in the zones subject to their sovereignty or national jurisdiction,
identify and compile lists of the endangered or threatened species of flora and fauna and
accord protected status to such species. The Parties shall regulate and, where appropriate,
prohibit activities having adverse effects on such species or their habitats, and carry out
management, planning and other measures to ensure a favourable state of conservation of
such species.

3. With respect to protected species of fauna, the Parties shall control and, where ap-
propriate, prohibit:

(a) the taking, possession or killing (including, to the extent possible, the incidental
taking, possession or killing), the commercial trade, the transport and the exhibition for
commercial purposes of these species, their eggs, parts or products;

(b) to the extent possible, the disturbance of wild fauna, particularly during the period
of breeding, incubation, hibernation or migration, as well as other periods of biological
stress.

4. In addition to the measures specified in the previous paragraph, the Parties shall
coordinate their efforts, through bilateral or multilateral action, including if necessary,
agreements for the protection and recovery of migratory species whose range extends into
the area to which this Protocol applies.

5. With respect to protected species of flora and their parts and products, the Parties
shall regulate, and where appropriate, prohibit all forms of destruction and disturbance, in-
cluding the picking, collecting, cutting, uprooting, possession of, commercial trade in, or
transport and exhibition for commercial purposes of such species.

6. The Parties shall formulate and adopt measures and plans with regard to ex situ
reproduction, in particular captive breeding, of protected fauna and propagation of protect-
ed flora.

7. The Parties shall endeavour, directly or through the Centre, to consult with range
States that are not Parties to this Protocol, with a view to coordinating their efforts to man-
age and protect endangered or threatened species.
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8. The Parties shall make provision, where possible, for the return of protected spe-
cies exported or held illegally. Efforts should be made by Parties to reintroduce such spec-
imens to their natural habitat.

Article 12. Cooperative measures for the protection and conservation of species

1. The Parties shall adopt cooperative measures to ensure the protection and conser-
vation of the flora and fauna listed in the Annexes to this Protocol relating to the List of
Endangered or Threatened Species and the List of Species whose Exploitation is Regulated.

2. The Parties shall ensure the maximum possible protection and recovery of the spe-
cies of fauna and flora listed in the Annex relating to the List of Endangered or Threatened
Species by adopting at the national level the measures provided for in paragraphs 3 and 5
of Article 11 of this Protocol.

3. The Parties shall prohibit the destruction of and damage to the habitat of species
listed in the Annex relating to the List of Endangered or Threatened Species and shall for-
mulate and implement action plans for their conservation or recovery. They shall continue
to cooperate in implementing the relevant action plans already adopted.

4. The Parties, in cooperation with competent international organizations, shall take
all appropriate measures to ensure the conservation of the species listed in the Annex relat-
ing to the List of Species whose Exploitation is Regulated while at the same time authoriz-
ing and regulating the exploitation of these species so as to ensure and maintain their
favourable state of conservation.

5. When the range area of a threatened or endangered species extends to both sides
of a national frontier or of the limit that separates the territories or the areas subject to the
sovereignty or the national jurisdiction of two Parties to this Protocol, these Parties shall
cooperate with a view to ensuring the protection and conservation and, if necesary, the re-
covery of such species.

6. Provided that no other satisfactory solutions are available and that the exemption
does not harm the survival of the populations or of any other species, the Parties may grant
exemptions to the prohibitions prescribed for the protection of the species listed in the An-
nexes to this Protocol for scientific, educational or management purposes necessary to en-
sure the survival of the species or to prevent significant damage. Such exemptions shall be
notified to the Contracting Parties.

Article 13. Introduction of non-indigenous or genetically modified species

1. The Parties shall take all appropriate measures to regulate the intentional or acci-
dental introduction of non- indigenous or genetically modified species to the wild and pro-
hibit those that may have harmful impacts on the ecosystems, habitats or species in the area
to which this Protocol applies.

2. The Parties shall endeavour to implement all possible measures to eradicate spe-
cies that have already been introduced when, after scientific assessment, it appears that
such species cause or are likely to cause damage to ecosystems, habitats or species in the
area to which this Protocol applies.
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PART IV. PROVISIONS COMMON TO PROTECTED AREAS AND SPECIES

Article 14. Amendments to annexes

1. The procedures for amendments to Annexes to this Protocol shall be those set forth
in Article 17 of the Convention.

2. All proposed amendments submitted to the meeting of Contracting Parties shall
have been the subject of prior evaluation by the meeting of National Focal Points.

Article 15. Inventories

Each Party shall compile comprehensive inventories of:

(a) areas over which they exercise sovereignty or jurisdiction that contain rare or frag-
ile ecosystems, that are reservoirs of biological diversity, that are important for threatened
or endangered species;

(b) species of fauna or flora that are endangered or threatened.

Article 16. Guidelines and common criteria

The Parties shall adopt:

(a) common criteria for the choice of protected marine and coastal areas that could
be included in the SPAMI List which shall be annexed to the Protocol;

(b) common criteria for the inclusion of additional species in the Annexes;

(c) guidelines for the establishment and management of specially protected areas.

The criteria and guidelines referred to in paragraphs (b) and (c) may be amended by
the meeting of the Parties on the basis of a proposal made by one or more Parties.

Article 17. Environmental impact assessment

In the planning process leading to decisions on industrial and other projects and activ-
ities that could significantly affect protected areas and species and their habitats, the Parties
shall evaluate and take into consideration the possible direct or indirect, immediate or long-
term, impact, including the cumulative impact of the projects and activities being contem-
plated.

Article 18. Integration of traditional activities

1. In formulating protective measures, the Parties shall take into account the tradi-
tional subsistence and cultural activities of their local populations. They shall grant exemp-
tions, as necessary, to meet such needs. No exemption which is allowed for this reason
shall:

(a) endanger either the maintenance of ecosystems protected under this Protocol or
the biological processes contributing to the maintenance of those ecosystems;
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(b) cause either the extinction of, or a substantial reduction in, the number of individ-
uals making up the populations or species of flora and fauna, in particular endangered,
threatened, migratory or endemic species.

2. Parties which grant exemptions from the protection measures shall inform the Con-
tracting Parties accordingly.

Article 19. Publicity, information, public awareness and education

1. The Parties shall give appropriate publicity to the establishment of specially pro-
tected areas, their boundaries, applicable regulations, and to the designation of protected
species, their habitats and applicable regulations.

2. The Parties shall endeavour to inform the public of the interest and value of spe-
cially protected areas and species, and of the scientific knowledge which may be gained
from the point of view of nature conservation and other points of view. Such information
should have an appropriate place in education programmes. The Parties shall also endeav-
our to promote the participation of their public and their conservation organizations in mea-
sures that are necessary for the protection of the areas and species concerned, including
environmental impact assessments.

Article 20. Scientific, technical and management research

1. The Parties shall encourage and develop scientific and technical research relating
to the aims of this Protocol. They shall also encourage and develop research into the sus-
tainable use of specially protected areas and the management of protected species.

2. The Parties shall consult, when necessary, among themselves and with competent
international organizations with a view to identifying, planning and undertaking scientific
and technical research and monitoring programmes necessary for the identification and
monitoring of protected areas and species and assessing the effectiveness of measures taken
to implement management and recovery plans.

3. The Parties shall exchange, directly or through the Centre, scientific and technical
information concerning current and planned research and monitoring programmes and the
results thereof. They shall, to the fullest extent possible, coordinate their research and mon-
itoring programmes, and endeavour jointly to define or standardize their procedures.

4. In technical and scientific research, the Parties shall give priority to SPAMIs and
species appearing in the Annexes to this Protocol.

Article 21. Mutual cooperation

1. The Parties shall, directly or with the assistance of the Centre or international or-
ganizations concerned, establish cooperation programmes to coordinate the establishment,
conservation, planning and management of specially protected areas, as well as the selec-
tion, management and conservation of protected species. There shall be regular exchanges
of information concerning the characteristics of protected areas and species, the experience
acquired and the problems encountered.
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2. The Parties shall, at the earliest opportunity, communicate any situation that might
endanger the ecosystems of specially protected areas or the survival of protected species of
flora and fauna to the other Parties, to the States that might be affected and to the Centre.

Article 22. Mutual assistance

1. The Parties shall cooperate, directly or with the assistance of the Centre or the in-
ternational organizations concerned, in formulating, financing and implementing pro-
grammes of mutual assistance and assistance to developing countries that express a need
for it with a view to implementing this Protocol.

2. These programmes shall include public environmental education, the training of
scientific, technical and management personnel, scientific research, the acquisition, utiliza-
tion, design and development of appropriate equipment, and transfer of technology on ad-
vantageous terms to be agreed among the Parties concerned.

3. The Parties shall, in matters of mutual assistance, give priority to the SPAMIs and
species appearing in the Annexes to this Protocol.

Article 23. Reports of the parties

The Parties shall submit to ordinary meetings of the Parties a report on the implemen-
tation of this Protocol, in particular on:

(a) the status and the state of the areas included in the SPAMI List;

(b) any changes in the delimitation or legal status of the SPAMIs and protected spe-
cies;

(c) possible exemptions allowed pursuant to Acticles 12 and 18 of this Protocol.

PART V. INSTITUTIONAL PROVISIONS

Article 24. National focal points

Each Party shall designate a National Focal Point to serve as liaison with the Centre on
the technical and scientific aspects of the implementation of this Protocol. The National Fo-
cal Points shall meet periodically to carry out the functions deriving from this Protocol.

Article 25. Coordination

1. The Organization shall be responsible for coordinating the implementation of this
Protocol. For this purpose, it shall receive the support of the Centre, to which it may entrust
the following functions:

(a) assisting the Parties, in cooperation with the competent international, intergov-
enmental and non-governmental organizations, in:

- establishing and managing specially protected areas in the area to which this Pro-
tocol applies;
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- conducting programmes of technical and scientific research as provided for in Ar-
ticle 20 of this Protocol;

- conducting the exchange of scientific and technical information among the Parties
as provided for in Article 20 of this Protocol;

- preparing management plans for specially protected areas and species;

- developing cooperative programmes pursuant to Article 21 of this Protocol;

- preparing educational materials designed for various groups;

(b) convening and organizing the meetings of the National Focal Points and provid-
ing them with secretariat services;

(c) formulating recommendations on guidelines and common criteria pursuant to Ar-
ticle 16 of this Protocol;

(d) creating and updating databases of specially protected areas, protected species
and other matters relevant to this Protocol;

(e) preparing reports and technical studies that may be required for the implementa-
tion of this Protocol;

(f) elaborating and implementing the training programmes mentioned in Article 22,
paragraph 2;

(g) cooperating with regional and international governmental and non-

governmental organizations concerned with the protection of areas and species, pro-
vided that the specificity of each organization and the need to avoid the duplication of ac-
tivities are respected;

(h) carrying out the functions assigned to it in the action plans adopted in the frame-
work of this Protocol;

(i) carrying out any other function assigned to it by the Parties.

Article 26. Meetings of the parties

1. The ordinary meetings of the Parties to this Protocol shall be held in conjunction
with the ordinary meetings of the Contracting Parties to the Convention held pursuant to
Article 14 of the Convention. The Parties may also hold extraordinary meetings in confor-
mity with that Article

2. The meetings of the Parties to this Protocol are particularly aimed at:

(a) keeping under review the implementation of this Protocol;

(b) overseeing the work of the Organization and of the Centre relating to the imple-
mentation of this Protocol and providing policy guidance for their activities;

(c) considering the efficacy of the measures adopted for the management and protec-
tion of areas and species, and examining the need for other measures, in particular in the
form of Annexes and amendments to this Protocol or to its Annexes;

(d) adopting the guidelines and common criteria provided for in Article 16 of this
Protocol;
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(e) considering reports transmitted by the Parties under Article 23 of this Protocol,
as well as any other pertinent information which the Parties transmit through the Centre;

(f) making recommendations to the Parties on the measures to be adopted for the im-
plementation of this Protocol;

(g) examining the recommendations of the meetings of the National Focal Points pur-
suant to Article 24 of this Protocol;

(h) deciding on the inclusion of an area in the SPAMI List in conformity with Article
9, paragraph 4, of this Protocol;

(i) examining any other matter relevant to this Protocol, as appropriate.

(j) discussing and evaluating the exemptions allowed by the Parties in conformity
with Acticles 12 and 18 of this Protocol.

PART VI. FINAL PROVISIONS

Article 27. Effect of the protocol on domestic legislation

The provisions of this Protocol shall not affect the right of Parties to adopt relevant
stricter domestic measures for the implementation of this Protocol.

Article 28. Relationship with third parties

1. The Parties shall invite States that are not Parties to the Protocol and international
organizations to cooperate in the implementation of this Protocol.

2. The Parties undertake to adopt appropriate measures, consistent with international
law to ensure that no one engages in any activity contrary to the principies or purposes of
this Protocol.

Article 29. Signature

This Protocol shall be open for signature in Barcelona on 10 June 1995 and in Madrid
from 11 June 1995 to 10 June 1996 by any Contracting Party to the Convention.

Article 30. Ratification, acceptance or approval

This Protocol shal be subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of rat-
ification, acceptance or approval shall be deposited with the Government of Spain, which
will assume the functions of Depositary.

Article 31. Accession

As from 10 June 1996, this Protocol shall be open for accession by any State and re-
gional Economic grouping which is Party to the Convention.
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Article 32. Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the deposit of the

sixth instrument of ratification, acceptance or approval of, or accession to, the Protocol.

2. From the date of its entry into force, this Protocol shall replace the Protocol Con-

cerning Mediterranean Specially Protected Areas of 1982, in the relationship among the
Parties to both instruments.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed this

Protocol.

DONE at Barcelona, on 10 June 1995, in a single copy in the Arabic, English, French

and Spanish languages, the four texts being equally authoritative, for signature by any Party
to the Convention.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

PROTOCOLE RELATIF AUX AIRES SPECIALEMENT PROTEGEES ET A
LA DIVERSITE BIOLOGIQUE EN MEDITERRANtE

Les Parties contractantes au present Protocole,

"Etant Parties A la Convention sur la protection de la mer Mditerrane contre la pol-
lution, adopt~e A Barcelone le 16 f~vrier 1976;

Conscientes des r6percussions profondes des activit6s humaines sur l'6tat du milieu
marn et du littoral et plus g6n6ralement sur les 6cosyst~mes des zones pr6sentant des car-
act6ristiques m6diterran6ennes dominantes;

Soulignant qu'il importe de prot6ger et, le cas 6ch6ant,d'am6liorer l'tat du patrimoine
natural et cultural m6diterran6en, en particulier par la cr6ation d'aires sp6cialement pro-
t6g6es ainsi que par la protection et la conservation des esp~ces menac&es;

Consid6rant les instruments adopt6s par la Conf6rence des Nations Unies sur l'environ-
nement el le d6veloppement et notamment la Convention sur la diversit6 biologique (Rio
de Janeiro, 1992),

Conscientes que lorsqu'il existe une menace de r6duction sensible ou de perte de la
diversit6 biologique, l'absence de certitude scientifique totale ne cloit pas Etre invoqu6e
comme raison pour diff6rer les mesures qui permettraient d'en 6viter le danger ou d'en at-
t6nuer les effets;

Consid6rant que toutes les Parties contractantes doivent coop6rer en vue de conservar,
de prot~ger et de r~tablir la sant6 et l'int~grit6 des 6cosyst~mes el qu'ils ont, i cet 6gard, des
responsabilit6s communes mais diff6renci6es;

Sont convenues de ce qui suit:

PARTIE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. D~finitions

Aux fins du pr6sent Protocole:

a) On entend par "Convention" la Convention sur la protection de la mer M6diter-
ran6e contre la pollution, adopt6e A Barcelone le 16 f6vrier 1976 et amend6e i Barcelone
en 1995;

b) On entend par "diversit6 biologique" la variabilit6 des organismes vivants de toute
origine y compris, entre autres, les 6cosyst~mes terrestres, marins et autres 6cosyst~mes
aquatiques et les complexes 6cologiques dont ils font partie; cela comprend la diversit6 au
sein des esp~ces et entre especes ainsi que celle des 6cosyst~mes,

c) On entend par "esp~ce en danger" toute esp~ce menac6e d'Etre en voie d'extinction
dans tout ou partie de son aire de r6partition;

d) On entend par "esp&e end6mique" toute esp~ce dont l'aire de r6partition est lim-
it6e A une zone g6ographique particuli~re;
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e) On entend par "espce menac6e", toute esp~ce qui risque de disparaitre dans un
avenir pr6visible dans tout ou partie de son aire de r6partition et dont la survie est peu prob-
able si les facteurs de d6clin num6rique ou de d6gradation de rhabitat persistent;

f) On entend par "tat de conservation d'une espbce l'ensemble des influences qui,
agissant sur cette esp~ce, peuvent affecter A long terme sa r6partition et l'importance de sa
population;

g) On entend par "Parties" les Parties contractantes au pr6sent Protocole;

h) On entend par "Organisation" l'organisation vis6e i l'article 2 de la Convention;

i) On entend par "Centre" le Centre d'activit6s r6gionales pour les aires sp6cialement
prot~g6es.

Article 2. Champ d'application gdographique

1. La zone d'application du pr6sent Protocole est la zone de la mer Mditerran6e
d6limit6e i Particle premier de la Convention. Elle comprend en outre:

le fond de la mer et son sous-sol;

les eaux, le fond de la mer et son sous-sol qui sont situ6s en de9it de la ligne de base i
partir de laquelle est mesur6e la largeur de la mer territoriale et qui s'6tendent, dans le cas
des cours d'eaux, jusqu'i la limite des eaux douces;

les zonas c6tiires terrestres d6sign6es par chacune des Parties, y compris les zonas hu-
mides.

2. Aucune disposition du pr6sent Protocole ni aucun acte adopt6 sur la base du pr6sent
Protocole ne peut porter atteinte aux droits, revendications ou positions juridiques actuelles
ou futures de tout Etat touchant le droit de la mer, en particulier la nature et l'6tendue des
zones marines, la d6limitation de ces zones entre Etats adjacents ou qui se font face, la lib-
ert6 de navigation en haute mer, le droit et les modalit6s de passage par les d6troits servant
i la navigation internationale et le droit de passage moffensif dans la mer territoriale, ainsi
que la nature et l'tendue de la juridiction de l'Etat c6tier, de l'Etat du pavilion et de l'Etat
du port.

3. Aucun acte ou activit6 intervenant sur ]a base du pr6sent Protocole ne constituera
une base permettant de faire valoir, de soutenir ou de contester une revendication de sou-
verainet6 ou de juridiction nationales.

Article 3. Obligations gkn~rales

1. Chaque Partie prend les mesures necessaires pour:

a) prot6ger, pr6server et g6rer de manibre durable et respectueuse de l'environnement
les espaces ayant une valeur naturelle ou culturelle particuli~re, notamment par la cr6ation
d'aires sp6cialement prot6g6es;

b) prot~ger, preserver et g6rer les esp~ces animales et v6g6tales en danger ou men-
ac6es.
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2. Les Parties coop~rent, directement ou par l'interm6diaire des organisations inter-
nationales comptentes, pour la conservation et l'utilisation durable de la diversit6 bi-
ologique dans la zona d'application du pr6sent Protocole.

3. Les Parties identifient et inventorient les 616ments constitutifs de la diversit6 bi-
ologique importants pour sa conservation et son utilisation durable.

4. Les Parties adoptent et int~grent dans leurs politiques sectorielles et intersectori-
elles des strat6gies, plans et programmes visant A assurer la conservation de la diversit6 bi-
ologique et l'utilisation durable des ressources biologiques marines et c6ti~res.

5. Les Parties surveillent les 616ments constitutifs de la diversit6 biologique mention-
n~s au paragraphe 3 du pr6sent article. Elles identifient les processus et cat6gories d'activ-
it6s qui ont ou risquent d'avoir une influence d6favorable sensible sur la conservation et
l'utilisation durable de la diversit6 biologique et surveillent leurs effets.

6. Cheque Partie applique les mesures pr6vues par le pr6sent Protocole sans qu'il ne
soit port6 atteinte i la souverainet6 ou juridiction des autres Parties ou des autres Etats.
Toute action entreprise par une Partie pour appliquer ces mesures doit 8tre conforme au
droit international.

PARTIE II. PROTECTION DES AIRES

PREMIERE SECTION - AIRES SPECIALEMENT PROTEGEES

Article 4. Objectifs

Les aires sp6cialement prot6g6es ont pour objectif de sauvegarder:

a) les types d'6cosyst~mes marins et c6tiers repr6sentatifs de taille suffisante pour as-
surer leur viabilit6 i long terme et maintenir leur diversit6 biologique;

b) les habitats qui sont en danger de disparition dans leur aire de r6partition naturelle
en Mditerran6e ou qui ont une aire de r6partition naturelle r6duite par suite de leur r6gres-
sion ou en raison de leur aire intrins~quement restreinte;

c) les habitats n6cessaires A la survie, la reproduction et la restauration des espces
animales et v6g6tales en danger, menac6es ou end6miques;

d) les sites pr6sentant une importance particulire en raison de leur int6ret scienti-
fique, esth6tique, culturel ou 6ducatif.

Article 5. Creation des aires specialement protegees

I. Cheque Partie peut cr6er des aires sp6cialement prot6g6es dans les zones marinas
et c6ti~res soumises A sa souverainet6 ou A sa juridiction.

2. Au cas o/i une Partie se propose de cr6er, dans une zone soumise a sa souverainet6
ou juridiction nationale, une aire sp6cialement prot6g6e contigue la frontibre et aux lim-
ites d'une zone soumise i la souverainet6 ou juridiction nationale d'une autre Partie, les au-
torit6s compitentes des deux Parties s'efforcent de coop6rer en vue de parvenir A un accord
sur les mesures A prendre et, entre autres, examinent la possibilit6 pour 'autre Partie de



Volume 2102, 1-36553

cr6er une aire sp6cialement prot6g6e correspondante ou d'adopter toute autre mesure appro-
pri6e.

3. Au cas oui une Partie se propose de cr6er, dans une zona soumise A sa souverainet6
ou juridiction nationale, une aire sp6cialement prot6g6e contigu6 i la frontire et aux lim-
ites d'une zone soumise A la souverainet6 ou juridiction nationale d'un Etat qui n'est pas Par-
tie au pr6sent Protocole, la Partie s'efforce de coop6rer avec cet Etat ainsi qu'il est pr6vu au
paragraphe pr6c6dent.

4. Au cas o6i un Etat non partie au pr6sent Protocole se propose de cr6er une aire sp6-
cialement prot6g6e contigue A la frontire et aux limites d'une zona sournise A la sou-
verainet6 ou juridiction nationale d'une Partie au pr6sent Protocole, cette dernire s'efforce
de coop6rer avec cet Etat ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 2.

Article 6. Mesures de protection

Les Parties, conform~ment au droit international et en tenant compte des caract~ris-
tiques de chaque aire sp6cialement prot6g6e, prennent les mesures de protection requises,
dont notamment:

a) le renforcement de 'application des autres Protocoles de la Convention el d'autres
trait6s pertinents auxquels elles sont Parties;

b) linterdiction de rejeter ou de d6verser des d6chets ou d'autres substances suscep-
tibles de porter atteinte directement ou indirectement a l'int6grit6 de laire sp6cialement pro-
t6g6e;

c) la r6glementation du passage des navires et de tout arrt ou mouillage;

d) la r6glementation de l'introduction de toute esp~ce non indigene a 'aire sp6ciale-
ment prot6g6e en question ou g6n6tiquement modifi6e, ainsi que de l'introduction ou de la
r6introduction d'esp~ces qui sont ou ont 6t6 pr6sentes dans l'aire sp6cialement prot6g6e con-
cem6e;

e) la r6glementation ou l'interdiction de toute activit6 d'exploration ou impliquant une
modification de la configuration du sol ou l'exploitation du sous-sol de la partie terrestre,
du fond de la mer ou de son sous-sol;

f) la r6glementation de toute activit6 de recherche scientifique;

g) ]a r6glementation ou l'interdiction de la pche, de la chasse, de la capture d'ani-
maux et de la r6colte de v6g~taux ou de leur destruction ainsi que du commerce d'animaux
ou de parties d'animaux, de v6g6taux ou de parties de v6g6taux provenant des aires sp6cial-
ement prot6g6es;

b) la r6glementation et si n6cessaire linterdiction de toute autre activit6 ou acte pou-
vant nuire ou perturber les esp~ces ou pouvant mettre en danger rNtat de conservation des
6cosystbmes ou des espces ou porter atteinte aux caract6ristiques naturelles ou culturelles
de l'aire sp6cialement prot6g6e;

i) toute autre mesure visant d sauvegarder les processus 6cologiques et biologiques,
ainsi que les paysages.
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Article 7. Planification et gestion

1. Les Parties adoptent, conform6ment aux r~gles du droit international, des mesures
de planification, de gestion, de surveillance et de contr6le des aires sp6cialement prot6g6es.

2. Ces mesures devraient comprendre pour chaque aire sp6cialement prot6g6e:

a) '61aboration et l'adoption d'un plan de gestion qui pr6cise le cadre juridique et in-
stitutionnel ainsi que les mesures de gestion et de protection applicables;

b) ]a surveillance continue des processus 6cologiques, des habitats, des dynamiques
des populations, des paysages, ainsi que de l'impact des activit6s humaines;

c) la participation active des collectivit6s et populations locales, selon le cas, il la ges-
tion des aires sp6cialement prot~g6es, y compris l'assistance aux habitants qui pourraient
etre affect~s par la cr6ation de ces aires;

d) radoption de m6canismes pour le fmancement de la promotion et de la gestion des
aires sp6cialement prot6g6es, ainsi que le d6veloppement d'activit6s susceptibles d'assurer
une gestion compatible avec la vocation de ces aires;

e) la r6glementation des activit6s compatibles avec les objectifs qui ont motiv6 la
cr6ation de l'aire sp6cialement prot6g6e et les conditions pour les autorisations y relatives;

f) ]a formation de gestionnaires et de personnel technique qualifi6, ainsi que la mise
en place d'une infrastructure appropri~e.

3. Les Parties veillent i ce que leurs plans nationaux d'urgence contiennent des
mesures visant A r6pondre aux incidents pouvant provoquer des dommages ou constituer
une menace pour les aires sp6cialement prot6g6es.

4. Lorsqu'elles ont 6tabli des aires sp6cialement prot6g~es couvrant i la fois des es-
paces terrestres et marins, les Parties s'efforcent d'assurer la coordination de 'administra-
tion et de la gestion de 'ensemble de raire sp6cialement prot6g6e.

DEUXItME SECTION - AIRES SPECIALEMENT PROTEGEES D'IMPORTANCE
MEDITERRANEENNE

Article 8. Etablissement de la liste des aires specialement protdgges d'importance m~di-
terranenne

1. En vue de promouvoir la coop6ration en matire de gestion et de conservation des
aires naturelles et de protection des esp~ces menac6es et de leurs habitats, les Parties 6tab-
lissent une "Liste des aires sp6cialement prot6g6es d'importance m6diterran6enne", ci-
apr6s d6nomm6e "Liste des ASPIM".

2. Peuvent figurer sur la liste des ASPIM les sites

pr6sentant une importance pour la conservation des 616ments constitutifs de la diver-
sit6 biologique en Mditerran6e,

renfermant des 6cosyst~mes sp6cifiques i la r6gion m6diterran6enne ou des habitats
d'esp~ces menac6es d'extinction,
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ou pr~sentant un inter~t particulier sur les plans scientifique, esthitique, culturel ou 6d-
ucatif.

3. Les Parties conviennent:

a) de reconnaitre l'importance particuli&re de ces aires pour la region de ]a Mditer-
range;

b) de se conformer aux mesures applicables aux ASPIM et de ne pas autoriser ni en-
treprendre d'activit~s qui pourraient aller i 'encontre des objectifs qui ont motiv6 leur crea-
tion.

Article 9. Proc~dure pour la creation et l'inscription des ASPIM

1. Des ASPIM peuvent 8tre cr6s, selon les procedures mentionn~es aux paragraphes
2 i 4 du present article, dans: a) les zones marines et c6ti~res soumises a la souverainet6 ou
A la juridiction des Parties; b) des zones situ~es en tout ou en partie en haute mer.

2. La proposition d'inscription est presente:

a) par la Partie concemre, si l'aire est situ~e dans un espace d~jA d~limit6 sur lequel
s'exerce sa souverainet6 ou sa juridiction;

b) par deux ou plusieurs Parties voisines concemres, si l'aire est situ~e en tout ou en
partie en haute mer;

c) par les Parties voisines concemres, dans les zones ofi les limites de souverainet6
ou juridiction nationales ne sont pas encore d~fmies.

3. Les Parties faisant une proposition d'inscription sur la liste des ASPIM fournissent
au Centre un rapport de presentation comprenant des informations sur sa localisation
g~ographique, ses caract~ristiques physiques et 6cologiques, son statut juridique, son plan
de gestion et les moyens de sa mise en oeuvre, ainsi qu'un expos6 justifiant l'importance
m~diterran~enne de 'aire;

a) lorsqu'une proposition a W formulae au titre d'une aire mentionn6e aux alin6as 2
b) et 2 c) du pr6sent article, les Parties voisines concemres se consultent en vue d'assurer
la coherence des mesures de protection et de gestion propos~es ainsi que les moyens de leur
mise en oeuvre;

b) les propositions formulkes au titre d'une aire mentionn~e au paragraphe 2 du
pr6sent article, indiquent les mesures de protection et de gestion applicables a la zone ainsi
que les moyens de leur mise en oeuvre;

4. Les procedures pour l'inscription de l'aire propos~e sur la liste sont les suivantes:

a) pour chaque aire, la proposition est soumise aux Points focaux nationaux qui ex-
aminent ]a conformit6 de la proposition avec les lignes directrices et crit~res communs
adopt6s en vertu de l'article 16;

b) si une proposition faite en vertu de l'alin~a 2 a) du present article r~pond aux lignes
directrices et crit~res communs apr~s 6valuation, l'Organisation informe la reunion des Par-
ties qui decide d'inscrire 'aire sur la liste des ASPIM;

c) si une proposition faite en vertu des alin~as 2 b) et 2 c) du present Article r6pond
aux lignes directrices et critbres communs, le Centre la transmet A l'Organisation qui in-
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forme la r6union des Parties. La d6cision d'inscrire l'aire sur la liste des ASPIM est prise,
par consensus, par les Parties contractantes qui approuvent aussi les mesures de gestion ap-
plicables A la zone.

5. Les Parties qui ont propos6 l'inscription de l'aire sur la liste mettent en oeuvre les
mesures de protection et de conservation d6finies dans leurs propositions conform6ment au
paragraphe 3 du pr6sent article. Les Parties contractantes s'engagent i respecter les r~gles
ainsi 6dict6es. Le Centre informe les organisations internationales comp~tentes de la liste
el des mesures prises dans les ASPIM.

6. Les Parties peuvent r6viser la liste des ASPIM. A cette fin, le Centre prepare un
rapport.

Article 10. Modification du statut des ASPIM

La modification de la d6limitation d'une ASPIM ou de son r6gime juridique ou la sup-
pression de cette aire en tout ou en partie ne peuvent Etre d6cid6es que pour des raisons im-
portantes en tenant compte de la n6cessit6 de sauvegarder l'environnement et de respecter
les obligations pr6vues par le pr6sent Protocole et une proc6dure similaire A celle observ6e
pour sa cr6ation et son inscription sur la liste.

PARTIE III. PROTECTION ET CONSERVATION DES ESPtCES

Article 11. Mesures nationales pour la protection et la conservation des espices

1. Les Parties grent les esp~ces animales et v6g6tales dans le but de les maintenir
dans un 6tat de conservation favorable.

2. Les Parties identifient et inventorient, dans les zones soumises A leur souverainet6
ou juridiction nationale, les esp~ces animales et v6g6tales en danger ou menac6es et accor-
dent i ces esp~ces le statut d'esp~ces prot6g6es. Les Parties r~glementent et, au besoin, in-
terdisent les activit6s nuisibles A ces esp~ces ou i leur habitat et mettent en oeuvre des
mesures de gestion, de planification et autres pour en assurer un 6tat de conservation favor-
able.

3. En ce qui concerne les espbces animales prot6g6es, les Parties contr6lent et, si
n6cessaire, interdisent:

a) la capture, la d6tention, la misa i mort (y compris, si possible, la capture, la mise
A mort et la d6tention fortuites), le commerce, le transport et 'exposition A des fins com-
merciales de ces espces, de leurs oeufs, parties et produits;

b) dans la mesure du possible, toute perturbation de la faune sauvage, en particulier
pendant les p6riodes de reproduction, d'incubation, d'hibernation ou de migration ainsi que
pendant toute autre p~riode biologique critique;

4. En plus des mesures pr6cis6es au paragraphe pr6c6dent, les Parties coordonnent
leurs efforts, dans des actions bilat6rales ou multilat6rales, y compris, si cela est n6cessaire,
par des accords, pour prot6ger et restaurer les populations d'esp~ces migratrices dont raire
de r6partition s'6tend i rint6rieur de la zone d'application du pr6sent Protocole;
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5. En ce qui concerne les esp6ces v6g6tales prot6g6es et leurs parties et produits, les
Parties contr6lent et, si n6cessaire, interdisent toute forme de destruction ou de perturba-
tion, y compris la cueillette, la r6colte, la coupe, le d6racinement, la d6tention, le com-
merce, le transport et l'exposition i des fins commerciales de ces esp&ces

6. Les Parties 6laborent et adoptent des mesures et des plans en ce qui conceme la
reproduction ex situ, notamment en captivit6, de la faune prot6g6e et la culture de la flore
prot6gde;

7. Les Parties, directement ou par linterm6diaire du Centre, s'efforcent de consultar
les Etats non Parties i ce Protocole dont le territoire est compris dans l'aire de r6partition
de ces espces dans le but de coordonner leurs efforts pour g6rer et prot6ger les espces en
danger ou menac6es.

8. Les Parties prennent, si possible, des mesures pour le retour dans leur pays d'orig-
ine des esp~ces prot6g6es export6es ou d6tenues ill6galement. Les Parties devraient s'ef-
forcer de r6introduire ces sp6cimens dans leur habitat naturel.

Article 12. Mesures concert~es pour la protection et la conservation des espkces

1. Les Parties adoptent des mesures concert6es pour assurer la protection et la con-
servation des espces aninales et v6g6tales qui figurent dans les annexes au pr6sent Proto-
cole relatives A la Liste des espces en danger ou menac6es et i la Liste des esp~ces dont
l'exploitation est r6glement6e.

2. Les Parties assurent la protection maximale possible et la restauration des esp~ces
animales et v6g6tales 6num6r6es A 'annexe relative A la Liste des esp&ces en danger ou
menac6es, en adoptant au niveau national les mesures pr6vues aux points 3 et 5 de 'article
11 du pr6sent Protocole.

3. Les Parties interdisent la destruction et la d6t6rioration des habitats des esp~ces
figurant A 'annexe relative A la Liste des espbces en danger ou menac6es et 61aborent et
mettent en place des plans d'action pour leur conservation ou restauration. Elles poursuiv-
ent leur cooperation dans la mise en oeuvre des plans d'actions pertinents d6jA adopt6s.

4. Les Parties, en coop6ration avec les organisations internationales comptentes,
prennent toutes les mesures appropri6es pour assurer la conservation des esp~ces
6numfr6es A l'annexe relative i la Liste des espces dont l'exploitation est r6glement6e, tout
en autorisant et r6glementant l'exploitation de ces espbces de mani~re i assurer et A main-
tenir leurs populations dans un 6tat de conservation favorable.

5. Lorsque laire de r6partition d'une esp~ce en danger ou menac6e s'6tend de part et
d'autre d'une fronti~re nationale ou de la limite sdparant les territoires ou les espaces soumis
A la souverainet6 ou i lajuridiction nationale de deux Parties au pr6sent Protocole, ces Par-
ties cooprent en vue d'assurer la protection et la conservation et, le cas 6ch6ant, la restau-
ration de l'esp&ce concern6e.

6. A condition qu'il n'existe pas d'autres solutions satisfaisantes, et que la d6rogation
ne nuise pas A la survie de la population ou de toute autre esp~ce les Parties peuvent accord-
er des d6rogations aux interdictions fix6es pour la protection des esp~ces figurant aux an-
nexes au pr6sent Protocole a des fins scientifiques, 6ducatives ou de gestion n6cessaires i
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la survie des esp~ces ou pour empEcher des dommages importants. De telles d6rogations
doivent tre notifi6es aux Parties contractantes.

Article 13. Introduction d'espces non indigbnes ou gen~tiquement modifi~es

1. Les Parties prennent toutes les mesures appropri6es pour r6glementer l'introduc-
tion volontaire ou accidentelle dans la nature d'esp&ces non indig6nes ou modifi6es g6n6-
tiquement et interdire celles qui pourraient entrainer des effets nuisibles sur les
6cosyst~mes, habitats ou esp~ces dans la zone d'application du pr6sent Protocole.

2. Les Parties s'efforcent de mettre en oeuvre toutes les mesures possibles pour
6radiquer les esp~ces qui ont d6jA 6t6 introduites lorsqu'apr~s 6valuation scientifique il ap-
parait que celles-ci causent ou sont susceptibles de causer des dommages aux 6cosyst~mes,
habitats ou esp~ces dans la zone d'application du pr6sent Protocole.

PARTIE IV. DISPOSITIONS COMMUNES AUX AIRES ET AUX ESPECES
PROTEGtES

Article 14. Amendements aux annexes

1. Les procedures pour les amendements aux annexes au present Protocole sont celles
vis~es A l'article 17 de la Convention.

2. Toutes les propositions d'amendement qui sont soumises i la r~union des Parties
contractantes auront 6t6 6valu~es pr~alablement par la reunion des Points focaux nationaux.

Article 15. Inventaires

Chaque Partie fait des inventaires exhaustifs:

a) des aires plac~es sous sa souveramet6 ou juridiction qui comprennent des 6co-
syst~mes, rares ou fragiles, qui sont des reservoirs de diversit6 biologique, qui sont impor-
tantes pour les esp~ces en danger ou menac~es;

b) des esp~ces animales ou v~g~tales en danger ou menacees.

Article 16. Lignes directrices et crit~res communs

Les Parties adoptent:

a) des crit~res communs 6num~r~s en annexe pour le choix des aires marines et
c6ti~res protegees susceptibles d'etre inscrites sur la Liste des ASPIM;

b) des crit~res communs concemant l'inscription d'espbces supplmentaires sur les
annexes;

c) des lignes directrices pour la creation et la gestion des aires protegees.

Les crit~res et les lignes directrices mentionn6es aux alin~as b) et c) peuvent etre mod-
ifies par la reunion des Parties, sur la base d'une proposition faite par une ou plusieurs Par-
ties.
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Article 17. 'tudes d'impact sur l 'environnement

Au cours des procedures qui precedent la prise de decisions sur des projets industriels
ou autres projets et activit~s pouvant avoir un impact affectant s~rieusement les aires et les
espces protegees et leurs habitats, les Parties 6valuent et tiennent compte de rimpact pos-
sible, direct ou indirect, imm~diat ou A long terme, y compris de l'impact cumulatif des pro-
jets et des activit~s consid~r~s.

Article 18. Intdgration des activit~s traditionnelles

1. En d~finissant des mesures de protection, les Parties prennent en consideration les
activit~s traditionnelles de la population locale sur le plan de la subsistance et de la culture.
Elles accordent des d6rogations, si cela est n~cessaire, pour tenir compte de ces besoins.
Aucune derogation accord~e de ce fait ne peut:

a) compromettre ni le maintien des 6cosyst~mes prot~g~s en vertu du pr6sent Proto-
cole, ni les processus biologiques participant au maintien de ces 6cosystbmes;

b) provoquer ni l'extinction ni une diminution substantielle des effectifs des esp~ces
ou populations animales et v~g~tales, en particulier les esp~ces en danger, menac~es, mi-
gratrices ou end~miques.

2. Les Parties qui accordent des d~rogations aux mesures de protection en informent
les Parties contractantes.

Article 19. Publicit~s, information, sensibilisation et ducation du public

1. Les Parties donnent ]a publicit6 qu'il convient i la cration d'aires prot~gdes, i leur
delimitation, i la rglementation qui s'y applique ainsi qu'A la selection des esp~ces pro-
tg~es, i leur habitat et A la r~glementation s'y rapportant.

2. Les Parties s'efforcent d'informer le public de la valeur et de l'intrt des aires pro-
t~g~es et des esp&ces protegees et des connaissances scientifiques qu'elles permettent de re-
cueillir aussi bien du point de vue de la conservation de la nature que d'autres points de vue.
Cette information devrait trouver une place appropri~e dans les programmes d'enseigne-
ment. Les Parties s'efforcent aussi de faire en sorte que le public et les organisations de pro-
tection de la nature participent aux mesures appropries necessaires pour protrger les aires
el les esp~ces concemes, y compris aux 6tudes d'impact sur l'environnement.

Article 20. Recherche scientifique, technique et dans le domaine de la gestion

1. Les Parties encouragent et intensifient leur recherche scientifique et technique
touchant aux fins du present Protocole. Elles encouragent et intensifient aussi la recherche
orient~e vers l'utilisation durable des aires et la gestion des esp~ces prot~gdes.

2. Les Parties se consultent, en tant que de besoin, entre elles et avec les organisations
internationales comptentes, en vue de d~finir, de planifier el d'entreprendre des recherches
scientifiques et techniques et les programmes de surveillance nbcessaires A l'identification
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et au contr6le des aires et des esp&ces prot6g6es et d'6valuer 1'efficacit6 des mesures prises
pour mettre en place des plans de gestion et de restauration.

3. Les Parties 6changent directement ou par l'interm6diaire du Centre des informa-
tions scientifiques et techniques sur A leurs programmes de recherche el de surveillance en
cours et pr6vus, ainsi que sur les r6sultats obtenus. Elles coordonnent, dans la mesure du
possible, leurs programmes de recherche et de surveillance et s'efforcent de d6finir en com-
mun ou de normaliser leurs m6thodes.

4. Les Parties accordent la priorit6 en mati~re de recherche scientifique et technique
aux ASPIM et aux esp~ces figurant dans les annexes au pr6sent Protocole.

Article 21. Coopgration mutuelle

1. Les Parties 6tablissent directement ou avec l'aide du Centre ou des organisations
internationales concem6es, des programmes de coop6ration afrn de coordonner la cr6ation,
la conservation, la planification et la gestion des aires sp6cialement prot6g6es ainsi que le
choix, la gestion et la conservation des esp~ces prot6g6es. Les caract6ristiques des aires et
des esp~ces prot6g6es, 'exp6rience acquise et les probl~mes constat6s font lobjet d'6chang-
es r6guliers d'information.

2. Les Parties communiquent dans les meilleurs d6lais aux autres Parties, aux Etats
qui peuvent Etre affect6s et au Centre toute situation pouvant mettre en danger les 6co-
systbmes des aires sp6cialement prot6g6es ou la survie des esp~ces de faune et de flore.

Article 22. Assistance mutuelle

1. Les Parties coopbrent directement ou avec l'aide du Centre ou des organisations
intemationales concem6es, i l'61aboration, au frnancement et i la mise en oeuvre des pro-
grammes d'assistance mutuelle et d'aide aux pays en d6veloppement qui en expriment le be-
som aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Protocole.

2. Ces programmes portent, en particulier, sur l'ducation du public dans le domaine
de renvironnement, la formation de personnel scientifique, technique et administratif, ]a re-
cherche scientifique, 'acquisition, l'utilisation, la conception et la mise au point de mat6riel
appropri6 et le transfert de technologies a des conditions avantageuses A dafinir entre les
Parties concem6es.

3. Les Parties accordent la priorit6 en mati~re d'assistance mutuelle aux ASPIM et
aux espbces figurant dans les annexes au pr6sent Protocole.

Article 23. Rapports des parties

Les Parties pr6sentent aux r6unions ordinaires des Parties un rapport sur la mise en ap-
plication du pr6sent Protocole, notamment en ce qui conceme:

a) le statut et '6tat des aires inscrites sur la liste des ASPIM;

b) toute modification de la d6limitation ou de la situation juridique des ASPIM et des
espbces prot6g6es;
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c) les ddrogations 6ventuellement accorddes sur la base des articles 12 et 18 du
present Protocole.

PARTIE V. DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES

Article 24. Points focaux nationaux

Chaque Partie ddsigne un Point focal national pour faire la liaison avec le Centre sur
les aspects techniques et scientifiques de 'application du present Protocole. Les Points fo-
caux nationaux se rdunissent pdriodiquement pour exercer les fonctions decoulant du
present Protocole.

Article 25. Coordination

1. L'Organisation est chargde de coordonner la mise en application du present Proto-
cole. Elle s'appuie i cette fin sur le Centre qu'elle peut charger d'assurer les fonctions suiv-
antes:

a) aider les Parties, en cooperation avec les organisations intemationales, intergouv-
emementales et non gouvernementales cormpdtentes, A:

- 6tablir et gdrer les aires spdcialement protdgdes dans le champ d'application du
present Protocole;

- mener A bien les programmes de recherche scientifique et technique conformdment
r Particle 20 du present Protocole;

- mener A bien 'echange d'informations scientifiques et techniques entre les Parties
conformdment i l'article 20 du present Protocole;

- preparer des plans de gestion pour les aires et les esp~ces protdgdes;

- 6laborer des programmes de cooperation conformdment i 'article 21 du present
Protocole;

- preparer du materiel 6ducatif conqu pour diffdrents publics;

b) convoquer et organiser les runions des Points focaux nationaux et en assurer le
secretariat;

c) formuler des recommandations concernant des lignes directrices et des crit~res
communs conformdment i l'articie 16 du present Protocole;

d) 6tablir et mettre A jour des bases de donndes sur les aires spdcialement protdgdes,
les esp~ces protdgdes et les autres sujets se rapportant au present Protocole;

e) preparer les rapports et les 6tudes techniques pouvant Etre ndcessaires i la mise en
oeuvre du present Protocole;

f) 6laborer et mettre en oeuvre les programmes de formation mentionn&s A Iarticle
22, paragraphe 2;

g) coopdrer avec les organisations, gouvernementales et non gouvemementales, r6-
gionales et internationales, chargdes de la protection des aires et des esp~ces, dans le respect
de la spdcificit6 de chacune et de la ndcessit6 d'6viter la redondance des activitds;

228
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h) mener A bien les fonctions qui lui sont confi6es par les plans d'action adopt~s dans
le cadre du present Protocole;

i) mener A bien toute autre fonction qui lui est confide par les Parties.

Article 26. R~union des parties

1. Les r6unions ordinaires des Parties au present Protocole se tiennent lors de
r6unions ordinaires des Parties contractantes A la Convention organis6es en vertu de r'article
14 de la Convention. Les Parties peuvent aussi tenir des reunions extraordinaires conform&
ment audit article.

2. Les reunions des Parties au present Protocole ont notamment pour objet:

a) de suivre l'application du present Protocole;

b) de superviser les travaux de lOrganisation et du Centre relatifs A la mise en oeuvre
du present Protocole et de fournir des orientations pour leurs activit~s;

c) d'examiner l'efficacit6 des mesures adopt~es pour la gestion et la protection des
aires et des esp~ces et la n~cessit6 d'autres mesures, en particulier sous forme d'annexes et
d'amendements A ce Protocole ou i ses annexes;

d) d'adopter les lignes directrices et les crit~res communs pr~vus A r'article 16 du
present Protocole;

e) d'exammer les rapports transmis par les Parties conformment i l'article 23 du
present Protocole, ainsi que toute autre information pertinente transmise par r'interm~diaire
du Centre;

f) de faire des recommandations aux Parties sur les mesures A prendre pour la mise
en oeuvre du present Protocole;

g) d'examiner les recommandations formulkes par les runions des Points focaux na-
tionaux conform~ment A l'article 24 du present Protocole;

h) de dcider de 'inscription des aires sur la liste des ASPIM conform ment A 'article
9, paragraphe 4;

i) d'examiner, s'il y a lieu, toute autre question concernant le present Protocole;

j) de discuter et d'6valuer les d6rogations accord~es par les Parties conformment aux
articles 12 et 18 du present Protocole.

PARTIE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 27. Incidence du protocole sur les lMgislations internes

Les dispositions du present Protocole n'affectent pas le droit des Parties d'adopter des
mesures internes pertinentes plus strictes pour l'application du present Protocole.
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Article 28. Rapports avec les tiers

1. Les Parties invitent les Etats non parties et les organisations internationales A
coop6rer i la mise en oeuvre du pr6sent Protocole.

2. Les Parties s'engagent d prendre des mesures appropri6es, compatibles avec le droit
international, en vue d'assurer que nul n'entreprenne des activit6s contraires aux principes
et aux objectifs du pr6sent Protocole.

Article 29. Signature

Le pr6sent Protocole est ouvert A Barcelona le 1Ojuin 1995 et A Madrid du 11 juin 1995
au 10 juin 1996, i la signature de toute Partie contractante A la Convention.

Article 30. Ratification, acceptation ou approbation

Le pr6sent Protocole est soumis A ratification, acceptation ou approbation. Les instru-
ments de ratification, d'acceptation ou d'approbation sont d6pos6s aupr~s du Gouvernement
de 'Espagne, qui assume les fonctions de D6positaire.

Article 31. Adhdsion

A partir du 10 juin 1996, le pr6sent Protocole est ouvert i l'adh6sion des Etats et des
groupements 6conomiques r6gionaux 6tant parties A la Convention.

Article 32. Entrge en vigueur

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour A compter de la date du
d6p6t du sixinme instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

2. A partir de la date de son entr6e en vigueur, le pr6sent Protocole remplace le Pro-
tocole relatif aux aires sp6cialement prot6g6es de la M6diterran6e de 1982, dans les rap-
ports entre les Parties aux deux instruments.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT i Barcelone, le 10 juin 1995, en un seul exemplaire en langues anglaise, arabe,
espagnole et frangaise, les quatre textes faisant 6galement foi, pour la signature de toute
Partie A la Convention.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO SOBRE LAS ZONAS ESPECIALMENTE PROTEGIDAS

Y LA DIVERSIDAD BIOLOGICA EN EL MEDITERRANEO

Las Partes Contratantes en el presente Protocolo,

Considerando que son Partes en el Convenio para la

protecci6n del mar Mediterrdneo contra la contaminaci6n,

adoptado en Barcelona el 16 de febrero de 1976,

Conscientes de la profunda repercusi6n de las activ-

idades humanas en el estado del medio marino y el litoral y

m~s en general en los ecosistemas de las zonas que tienen las

caracteristicas comunes predominantes del Mediterrdneo,

Haciendo hincapi6 en la importancia de proteger y, en

su caso, mejorar el estado del patrimonio natural y cultural

del Mediterrdneo, en particular mediante el establecimiento

de zonas especialmente protegidas y tambi~n mediante la pro-

tecci6n y conservaci6n de las especies amenazadas,

Teniendo presentes los instrumentos adoptados por la

Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y

el Desarrollo y particular-mente el Convenio sobre la Diver-

sidad Biol6gica (Rio de Janeiro, 1992),

Conscientes de que existe la amenaza de una reducci6n

importante o p6rdida de diversidad biol6gica, la falta de

una certidumbre cientifica plena no deberia invocarse como

raz6n para aplazar la adopci6n de medidas destinadas a evi-

tar o a minimizar esa amenaza,

Considerando que todas las Partes Contratantes

deberian cooperar para conservar, proteger y restablecer la
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salud y la integridad de los ecosiste-mas y que tienen, a

este respecto, responsabilidades comunes aunque diferencia-

das,

Han convenido en lo siguiente:

PARTE 1

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

DEFINICIONES

A los efectos del presente Protocolo:

a) Por "Convenio" se entiende el Convenio para la pro-

tecci6n del mar Mediterrdneo contra la contaminaci6n,

adoptado en Barcelona el 16 de febrero de 1976 y enmendado en

Barcelona en 1995;

b) Por "diversidad biol6gica" se entiende la variedad

entre los organismos vivos de todas las fuentes con

inclusi6n, entre otros, de los ecosistemas terrestres, mari-

nos y otros ecosistemas acudticos y de los complejos

ecol6gicos de que forman parte; esto incluye la diversidad

dentro de las especies y entre las especies y de los eco-

sistemas;

c) Por "especies en peligro" se entiende toda especie

que est6 en peligro de extinci6n en la totalidad o en parte

de su territorio;
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d) Por "especies

cuyo territorio se vea

limitada;

end~micas" se entiende toda especie

circunscrito a una zona geogrdfica

e) Por "especies amenazadas" se entiende toda especie

que es probable se extinga en el futuro previsible en la

totalidad o en parte de su territorio y cuya supervivencia es

poco probable si los factores causantes de su disminuci6n

num6rica o degradaci6n de su h6bitat siguen actuando;

f) Por "estado de conservaci6n de una especie" se

entiende la suma de las influencias que acttian sobre la espe-

cie y que pueden influir en su distribuci6n y abundancia a

largo plazo;

g) Por "Partes" se entiende las Partes Contratantes en

el presente Protocolo;

h) Por "Organizaci6n" se entiende la organizaci6n a

que se hace referencia en el artfculo 2 del Convenio;

i)Por "Centro" se entiende el Centro de Actividades

Regionales para las Zonas Especialmente Protegidas.

Articulo 2

AMBITO GEOGRAFICO

1. La zona a la que se aplica el presente Protocolo serA

la Zona del Mar Mediterrdneo tal como se delimita en el
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articulo 1 del Convenio. Incluye tambi~n:

- el lecho del mar y su subsuelo;

- las aguas, el lecho del mar y su subsuelo del lado

hacia la tierra de la linea de base a partir de la cual

se mide la anchura del mar territorial y que se

extiende, en el caso de los cursos de agua, hasta el

limite del agua dulce;

- las zonas costeras terrestres designadas por cada

una de las Partes, incluidos los humedales.

2. Nada de lo dispuesto en el presente Protocolo ni nin-

guna ley adoptada sobre la base del presente Protocolo

menoscabard los derechos, las pretensiones presentes o futu-

ras o las opiniones jurldicas de cualquier Estado con

respecto al derecho del mar, en especial en lo que concierne

a la naturaleza y extensi6n de las zonas sometidas a su

soberania o jurisdicci6n nacional, la delimitaci6n de las

zonas marinas entre los Estados con costas adyacentes o

situadas frente a frente, la libertad de navegaci6n en alta

mar, el derecho y las modalidades del paso por estrechos uti-

lizados para la navegaci6n internacional y el derecho de

paso inocente en los mares territoriales, asi como la'natu-

raleza y la extensi6n de la jurisdicci6n del Estado

riberefio, el Estado del pabell6n y el Estado del puerto.

3. Ningin acto o actividad realizado sobre la base del

presente Protocolo constituird un motivo de reclamaci6n,

oposici6n o denegaci6n de cualquier pretensi6n a la sober-

anfa o jurisdicci6n nacional.

Articulo 3

OBLIGACIONES GENERALES
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1. Cada Parte tomard las medidas necesarias para:

a) proteger, preservar y administrar de una manera

sostenible y ambientalmente racional zonas de valor natural

o cultural especial, particularmente mediante el establec-

imiento de zonas protegidas;

b) proteger, preservar y ordenar las especies de flora

y fauna amenazadas o en peligro.

2. Las Partes colaborardn, directamente o por conducto de

organizaciones internacionales competentes, en la conser-

vaci6n y utilizaci6n sostenible de la diversidad biol6gica

en la zona a la que se aplica el presente Protocolo.

3. Las Partes identificardn y compilardn inventarios de

los componentes de la diversidad biol6gica importantes para

su conservaci6n y utilizaci6n sostenible.

4. Las Partes adoptardn estrategias, planes y programas

para la conservaci6n de la diversidad biol6gica y la uti-

lizaci6n sostenible de los recursos biol6gicos marinos y

costeros y los integrar~n en sus politicas sectoriales e

intersectoriales pertinentes.

5. Las Partes vigilardn los componentes de la diversidad

biol6gica a que se hace referencia en el pdrrafo 3 del pre-

sente articulo y determinardn procedimientos y categorlas de

actividades que tienen o es probable que tengan una reper-

cusi6n adversa importante en la conservaci6n y utilizaci6n

sostenible de la diversidad biol6gica, y supervisar~n sus

efectos.

6. Cada Parte aplicard las medidas previstas en el pre-

sente Protocolo sin perjuicio de la soberanfa o la jurisdic-
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ci6n de otras Partes o de otros Estados. Toda disposici6n

adoptada por una Parte para aplicar estas medidas deberd

estar en armonia con el derecho internacional.

PARTE II

PROTECCION DE LAS ZONAS

PRIMERA SECCION - ZONAS ESPECIALMENTE PROTEGIDAS

Articulo 4

OBJETIVOS

El objetivo de las zonas protegidas es salvaguardar:

a) tipos representativos de ecosistemas costeros y

marinos de dimensi6n adecuada para garantizar su viabilidad

a largo plazo y para mantener su diversidad biol6gica;

b) habitat que estdn en peligro de desaparici6n en su

zona natural de distribuci6n en el Mediterrdneo o que tienen

una zona natural reducida de distribuci6n como consecuencia

de su regresi6n o a causa de la limitaci6n intriseca de su

zona;

c) hdbitat fundamentales para la supervivencia, repro-

ducci6n y recuperaci6n de especies en peligro, amenazadas o

end~micas de flora o fauna;

d) lugares de particular importancia debido a su
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inter6s cientifico, est6tico, cultural o educativo.

Articulo 5

ESTABLECIMIENTO DE ZONAS ESPECIALMENTE PROTEGIDAS

1. Cada Parte podrd establecer zonas especialmente prote-

gidas en las zonas marinas y costeras sometidas a su sober-

ania o jurisdicci6n.

2. Si una Parte tiene la intenci6n de establecer, en una

zona sometida a su soberania o jurisdicci6n nacional, una

zona especialmente protegida contigua a la frontera o a los

limites de una zona sometida a la soberanfa o jurisdicci6n

nacional de otra Parte, las autoridades competentes de ambas

Partes hardn todo lo posible por cooperar con miras a llegar

a un acuerdo sobre las medidas que se han de adoptar y exam-

inardn, entre otras cosas, la posibilidad de que la otra

Parte establezca una zona protegida correspondiente o adopte

cualquier otra medida adecuada.

3. Si una Parte tiene la intenci6n de establecer, en una

zona sometida a su soberanfa a jurisdicci6n nacional, una

zona especialmente protegida contigua a la frontera o a los

limites de una zona sometida a la soberanfa o jurisdicci6n

nacional de un Estado que no sea Parte en el presente Proto-

colo, la Parte hard todo lo posible por cooperar con ese

Estado como se prev6 en el pdrrafo anterior.

4. Si un Estado que no es Parte en el presente Protocolo

tiene la intenci6n de establecer una zona especialmente pro-

tegida contigua a la frontera o a los limites de una zona

sometida a la soberania o jurisdicci6n nacional de una Parte

en el presente Protocolo, este iltimo Estado hard todo lo

posible por cooperar con ese Estado como se prev en el pdr-
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rafo 2.

Articulo 6

MEDIDAS DE PROTECCION

Las Partes, de conformidad con el derecho internacio-

nal y teniendo en cuenta las caracteristicas de cada zona

protegida, adoptardn las medidas de protecci6n debidas, en

particular:

a) el fortalecimiento de la aplicaci6n de los demos

Protocolos del Convenio y de otros tratados pertinentes de

que sean Partes;

b) la prohibici6n del vertido o descarga de desechos y

otras sustancias que es probable menoscaben, directa o indi-

rectamente, la integridad de la zona protegida;

c) la reglamentaci6n del paso de buques y cualquier

detenci6n o fondeo;

d) la reglamentaci6n de la introducci6n de cualquier

especie no indigena en la zona protegida de que se trate; o

de especies gen~ticamente modificadas, asi como la introduc-

ci6n o reintroducci6n de especies que estdn o han estado pre-

sentes en la zona protegida;

e) la reglamentaci6n o prohibici6n de cualquier activ-

idad que entrafie la exploraci6n o modificaci6n del suelo o la

explotaci6n del subsuelo de la parte terrestre, el lecho del

mar o su subsuelo;

f) la reglamentaci6n de cualquier actividad de inves-

tigaci6n cientifica;
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g) la reglamentaci6n o prohibici6n de la pesca, caza,

captura de animales y recolecci6n de plantas o su destruc-

ci6n, as! como el comercio de animales, partes de animales,

plantas o partes de plantas que tienen su origen en las zonas

protegidas;

h) la reglamentaci6n y, de ser necesario, la pro-

hibici6n de cualquier otra actividad o acto que sea probable

que perjudique o perturbe a las especies, que pueda poner en

peligro el estado de conservaci6n de los ecosistemas o de

especies o que pueda menoscabar las caracteristicas natu-

rales o culturales.de la zona protegida;

i) cualquier otra medida destinada a proteger los pro-

cesos ecol6gicos y biol6gicos y el paisaje.

Articulo 7

PLANIFICACION Y ORDENACION

1. Las Partes adoptardn, de conformidad con las normas

del derecho internacional, medidas de planificaci6n, orde-

naci6n, supervisi6n y vigilancia con respecto a las zonas

protegidas.

2. Esas medidas deberlan comprender para cada zona prote-

gida:

a) la elaboraci6n y adopci6n de un plan de ordenaci6n

en el que se especifique el marco juridico e institucional y

las medidas de ordenaci6n y protecci6n aplicables;
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b) la supervisi6n constante de los procesos ecol6gi-

cos, hdbitat, dindmica de poblaci6n y paisajes, as! como la

repercusi6n de las actividades humanas;

c) la participaci6n activa de las comunidades y pobla-

ciones locales, en la forma que proceda, en la ordenaci6n de

las zonas protegidas, con inclusi6n de la asistencia a los

habitantes locales que se puedan ver afectados por el

establecimiento de zonas protegidas;

d) la adopci6n de mecanismos de financiaci6n de la

promoci6n y ordenaci6n de las zonas protegidas, as! como la

realizaci6n de actividades que garanticen que la ordenaci6n

es compatible con los objetivos de las zonas protegidas;

e) la reglamentaci6n de actividades compatibles con

los objetivos para los que se ha establecido la zona prote-

gida y las condiciones de los permisos conexos;

f) la capacitaci6n de gestores y de personal t~cnico

competente, asi como la creaci6n de una infraestructura ade-

cuada.

3. Las Partes velardn por que los planes para situaciones

de emergencia contengan medidas para responder a accidentes

que puedan causar dafios o que constituyan una amenaza.

4. Cuando se hayan establecido zonas protegidas que abar-

quen zonas terrestres y maritimas, las Partes velardn por

garantizar la coordinaci6n de la administraci6n y ordenaci6n

de la zona protegida como un todo.



Volume 2102, 1-36553

SEGUNDA SECCION - ZONAS ESPECIALMENTE PROTEGIDAS

DE IMPORTANCIA PARA EL MEDITERRANEO

Articulo 8

ESTABLECIMIENTO DE LA LISTA DE ZONAS ESPECIALMENTE

PROTEGIDAS DE IMPORTANCIA PARA EL MEDITERRANEO

1. Para promover la cooperaci6n en la ordenaci6n y con-

servaci6n de zonas naturales, as! como en la protecci6n de

especies amenazadas y sus hdbitat, las Partes establecerdn

una "lista de zonas especialmente protegidas de importancia

para el Mediterrdneo" que en adelante se designard Como la

"Lista de ZEPIM".

2.

que:

La Lista de ZEPIM podrd incluir lugares protegidos

- puedan desempefiar una funci6n

servaci6n de los componentes

biol6gica en el MediterrAneo;

importante en la con-

de la diversidad

- contengan ecosistemas tipicos de la zona mediter-

rdnea o los habitat de especies en peligro;

- tengan un interns cientifico, est6tico o cultural

especial.
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3. Las Partes convienen en:

a) reconocer la importancia particular de esas zonas

para el Mediterrdneo;

b) cumplir las medidas aplicables a las ZEPIM y no

autorizar ni realizar actividades que puedan ser contrarias

a los objetivos para los que se establecieron las ZEPIM.

Articulo 9

PROCEDIMIENTO PARA EL ESTABLECIMIENTO DE ZEPIM Y SU

INCLUSION EN LA LISTA

1. Podrdn establecerse ZEPIM, conforme a los procedimien-

tos previstos en los p~rrafos 2 a 4 del presente articulo: a)

las zonas marinas y costeras sujetas a la soberania o la

jurisdicci6n de las Partes; b) las zonas situadas total o

parcialmente en alta mar.

2. Podrdn presentar propuestas de inclusi6n en la Lista:

a) la Parte interesada, si la zona estd situada en una

zona ya definida, sobre la que ejerce su soberania o juris-

dicci6n;

b) conjuntamente dos o mds Partes vecinas interesadas

si la zona estd situada en alta mar;

c) conjuntamente Partes vecinas interesadas en zonas

en las que todavia no se hayan determinado los limites de la

soberania o jurisdicci6n nacional.
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3. Las Partes que presenten propuestas proporcionardn al

Centro un informe introductorio que contenga informaci6n

sobre el emplazamiento geogr~fico de la zona, sus car-

acteristicas fisicas y ecol6gicas, los antecedentes de su

establecimiento, su condici6n jurldica, sus planes de orde-

naci6n y los medios para su realizaci6n, as! como una

declaraci6n que justifique su importancia para el

Mediterrdneo.

4. El procedimiento para la inclusi6n de la zona pro-

puesta en la Lista es el siguiente:

a) para cada zona, la propuesta se presentard al Cen-

tro de Coordinaci6n Nacional, que examinard que se ajusta a
las directrices y criterios comunes adoptados de conformidad

con el articulo 18;

b) si una propuesta presentada de conformidad con el
apartado a) del pdrrafo 1 del presente articulo es compati-

ble con las directrices y los criterios comunes, despuds de

su evaluaci6n, el Centro informar& a la reuni6n de las

Partes, la cual adoptar& una decisi6n sobre la inclusi6n de

la zona en la Lista de ZEPIM;

c) si una propuesta presentada de conformidad con los
apartados b) y c) del pdrrafo 2 del presente articulo es com-

patible con las directrices y los criterios comunes, el Cen-
tro la transmitir& a la Organizaci6n, la cual informar& a la

reuni6n de las Partes. Las Partes adoptar~n una decisi6n
acerca de la inclusi6n de la zona en la Lista de ZEPIM por

consenso.

5. Las Partes que propongan la inclusi6n de la zona en la
Lista aplicardn las medidas de protecci6n y conservaci6n

especificadas en sus propuestas de conformidad con el par-

rafo 2 del presente articulo. Las Partes Contratantes se

comprometen a respetar las normas as! establecidas. El Cen-
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tro informard a las organizaciones internacionales compe-

tentes acerca de la Lista y de las medidas adoptadas en las

ZEPIM.

6. Las Partes podr~n revisar la Lista de ZEPIM. Con este

fin, el Centro preparard un informe.

Artfculo 10

CAMBIOS EN EL REGIMEN DE LAS ZEPIM

Los cambios en la delimitaci6n o el r~gimen jurfdico

de una ZEPIM o la supresi6n de la totalidad o parte de esa

zona no se decidirdn, a menos que existan razones impor-

tantes para hacerlo, teniendo en cuenta la necesidad de pro-

teger el medio ambiente y de cumplir las obligaciones

establecidas en el presente Protocolo y se aplicard un pro-

cedimiento andlogo al seguido para la creaci6n de las ZEPIM y

su inclusi6n en la Lista.

PARTE III

PROTECCION Y CONSERVACION DE LAS ESPECIES

Articulo 11

MEDIDAS NACIONALES PARA LA PROTECCION Y

CONSERVACION DE LAS ESPECIES

1. Las Partes administrardn las especies de flora y fauna

con el objetivo de mantenerlas en un estado favorable de con-
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servaci6n.

2. Las Partes establecerdn y compilar~n listas de las

especies en peligro o amenazadas de flora y fauna, en las

zonas situadas del lado hacia la tierra del limite exterior

de su mar territorial, y acordardn la condici6n de protegi-

das a esas especies. Las Partes reglamentardn y, cuando pro-

ceda, prohibirdn las actividades que tienen efectos adversos

en esas especies o en sus hAbitat, y adoptardn medidas de

ordenaci6n, planificaci6n y de otra indole para garantizar

un estado favorable de conservaci6n de esas especies.

3. Con respecto a las especies de fauna protegidas, las

Partes controlar~n y, cuando proceda, prohibirdn:

a) la captura, posesi6n o muerte (con inclusi6n, en la

medida de lo posible, de la captura, posesi6n o muerte acci-

dental), las transacciones comerciales, el transporte y la

exposici6n con fines comerciales de esas especies, sus hue-

vos, partes o productos;

b) en la medida de lo posible, la perturbaci6n de la

fauna silvestre, particularmente durante los perfodos de

cria, incubaci6n, hibernaci6n o migraci6n, as! como durante

otros perlodos de tensi6n biol6gica.

4. Ademds de las medidas indicadas en el pArrafo ante-

rior, las Partes coordinardn sus esfuerzos, por medio de una

acci6n bilateral o multilateral, con inclusi6n, de ser nece-

sario, de acuerdos para la protecci6n y recuperaci6n de

especies migratorias cuyo dmbito geogr~fico se extienda a la

zona a la que se aplica el presente Protocolo.

5. Con respecto a las especies protegidas de flora y sus

partes y productos, las Partes reglamentar~n y, cuando pro-

ceda, prohibirdn todas las formas de destrucci6n y perturba-

ci6n, con inclusi6n de la recogida, la recolecci6n, la
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corta, el arrancamiento, la posesi6n, la venta comercial, el

transporte y la exposici6n con fines comerciales de esas

especies.

6. Las Partes formulardn y adoptar~n medidas y planes con

respecto a la reproducci6n ex situ, en particular la cria en

cautiverio, de fauna protegida y la propagaci6n de flora

protegida.

7. Las Partes hardn todo lo posible por consultar,

directamente o por conducto del Centro, a los Estados del

dmbito geogrdfico que no son Partes en el presente Proto-

colo, con miras a coordinar sus esfuerzos de ordenaci6n y

protecci6n de especies en peligro o amenazadas.

8. Las Partes dispondrdn, cuando sea posible, el retorno

de especies protegidas exportadas o poseldas ilegalmente.

Las Partes se esforzardn por introducir a esos especimenes

en sus hAbitat naturales.

Articulo 12

MEDIDAS COOPERATIVAS PARA LA PROTECCION Y

CONSERVACION DE ESPECIES

1. Las Partes adoptardn medidas cooperativas para velar

por la protecci6n y conservaci6n de la flora y fauna enumer-

adas en los anexos del presente Protocolo relativos a la

Lista de especies en peligro o amenazadas y a la Lista de

especies cuya explotaci6n se regula.

2. Las Partes garantizardn la mdxima protecci6n posible y

la recuperaci6n de las especies de fauna y flora enumeradas

en el Anexo relativo a la lista de especies en peligro o

amenazadas adoptando en el plano nacional las medidas pre-
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vistas en los pdrrafos 3 y 5 del articulo 12 del presente

Protocolo.

3. Las Partes prohibirdn la destrucci6n y el menoscabo

del habitat de las especies enumeradas en el Anexo relativo a

la Lista de especies en peligro o amenazadas y formulardn y

aplicardn planes de acci6n para su conservaci6n o recuper-

aci6n. SeguirAn cooperando en la aplicaci6n de los planes de

acci6n pertinentes ya aprobados.

4. Las Partes, en cooperaci6n con organizaciones interna-

cionales competentes, adoptardn todas las medidas adecuadas

para asegurar la conservaci6n de las especies enumeradas en

el Anexo relativo a la Lista de especies cuya explotaci6n se

regula, al mismo tiempo que autorizan y reglamentan la

explotaci6n de esas especies con el fin de garantizar y man-

tener un estado favorable de conservaci6n.

5. Cuando el dmbito geogrdfico de una especie amenazada o

en peligro se extienda a ambos lados de una frontera nacional

o del limite que separa los territorios o las zonas sometidas

a la soberanfa o a la jurisdicci6n nacional de dos Partes en

el presente Protocolo, esas Partes cooperardn con miras a

garantizar la protecci6n y conservaci6n y, de ser necesario,

la recuperaci6n de esas especies.

6. Cuando no se disponga de otras soluciones satisfacto-

rias y la exenci6n no perjudique a la supervivencia de la

poblaci6n o a cualquier otra especie, las Partes podrdn

otorgar exenciones a las prohibiciones prescritas con

respecto a la protecci6n de las especies enumeradas en los

Anexos al presente Protocolo con fines cientificos, educati-

vos o de ordenaci6n necesarios para garantizar la super-

vivencia de la especie o evitar dafios importantes. Esas

exenciones se notificar~n a las Partes Contratantes.
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Articulo 13

INTRODUCCION DE ESPECIES NO INDIGENAS

0 MODIFICADAS GENETICAMENTE

1. Las Partes tomardn todas las medidas adecuadas para

reglamentar la introducci6n intencional o accidental de

especies no indigenas o gen6ticamente modificadas en las

especies silvestres y prohibirdn las que puedan tener reper-

cusiones nocivas en los ecosistemas, hdbitat o especies en

la zona en la que se aplica el presente Protocolo.

2. Las Partes se esforzardn por aplicar todas las medidas

posibles para erradicar especies que ya se han introducido

cuando, despu~s de una evaluaci6n cientifica, resulte que

esas especies causan o es probable que causen dafios a los

ecosistemas, hbitat o especies de la zona en la que se

aplica el presente Protocolo.

PARTE IV

DISPOSICIONES COMUNES A LAS ZONAS Y ESPECIES PROTEGIDAS

Articulo 14

MODIFICACIONES DE LOS ANEXOS

1. Los procedimientos para modificar los anexos al pre-

sente Protocolo serdn los establecidos en el articulo 17 del

Convenio.

2. Todas las enmiendas sometidas a la reuni6n de las

Partes Contratantes tendr~n que ser objeto de una evaluaci6n

previa en la reuni6n de los Centros de Coordinaci6n Naciona-

248
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les.

Articulo 15

INVENTARIOS

Cada Parte compilard inventarlos globales de:

a) las zonas sobre las que ejerce su soberania o juris-

dicci6n que contengan ecosistemas raros o frdgiles, que sean

reservas de diversidad biol6gica o importantes para especies

amenazadas o en peligro;

b) especies de fauna o flora amenazadas o en peligro.

Articulo 16

ESTABLECIMIENTO DE DIRECTRICES Y CRITERIOS COMUNES

Las Partes adoptardn:

a) criterios comunes para la selecci6n de zonas

maritimas y costeras protegidas que puedan incluirse en la

Lista de ZEPIM que se anexard al Protocolo;

b) criterios comunes para la inclusi6n de especies

adicionales en los Anexos;

c) directrices para el establecimiento y ordenaci6n de

zonas protegidas.

Las Partes podrdn modificar en su reuni6n los crite-

rios y directrices a que se hace referencia en los apartados
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b) y c), sobre la base de una propuesta hecha por una o mas

Partes.

Articulo 17

EVALUACION DEL IMPACTO AMBIENTAL

En el proceso de planificaci6n conducente a la

adopci6n de decisiones sobre proyectos industriales y de
otro tipo y a actividades que puedan afectar de manera sig-

nificativa a las zonas y especies protegidas y a sus habitat,

las Partes evaluardn y tomardn en consideraci6n la posible

repercusi6n directa o indirecta, inmediata o a largo plazo,

con inclusi6n de la repercusi6n acumulada de los proyectos y

actividades que se estdn considerando.

Articulo 18

INTEGRACION DE ACTIVIDADES TRADICIONALES

1. Al formular las medidas de protecci6n, las Partes ten-

drdn en cuenta las actividades tradicionales de subsistencia

y culturales de sus poblaciones locales. Otorgardn exenci-

ones, de ser necesario, para atender esas necesidades. Nin-

guna exenci6n que se otorgue por este motivo:

a) deberd poner en peligro el mantenimiento de los

ecosistemas protegidos en virtud del presente Protocolo o
los procesos biol6gicos que contribuyen al mantenimiento de

esos ecosistemas;

b) provocard la extinci6n o reducci6n sustancial del
ndmero de individuos que constituyen las poblaciones o las

especies de flora y fauna, en particular de las especies en

peligro, amenazadas, migratorias o enddmicas.
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2. Las Partes que otorguen exenciones de las medidas de

protecci6n informardn al respecto a las Partes Contratantes.

Articulo 19

PUBLICIDAD, INFORMACION, SENSIBILIZACION

Y EDUCACION DEL PUBLICO

1. Las Partes darAn la publicidad adecuada al establec-

imiento de zonas protegidas, sus limites, las zonas regula-

doras, las reglamentaciones aplicables, as! como la

designaci6n de especies protegidas, sus habitat y las

reglamentaciones aplicables.

2. Las Partes har~n todo 1o posible para informar al

pdblico del interns y valor de las zonas y especies protegi-

das, y de los conocimientos cientificos que se pueden

adquirir desde el punto de vista de la conservaci6n de la

naturaleza entre otros. Esa informaci6n deberla ocupar un

lugar adecuado en los programas docentes. Las Partes

procurardn tambi~n promover la participaci6n de su poblaci6n

y de sus organizaciones de conservaci6n en las medidas que

sean necesarias para la protecci6n de las zonas y especies de

que se trate, con inclusi6n de evaluaciones del impacto

ambiental.

Articulo 20

INVESTIGACIONES CIENTIFICAS, TECNICAS Y EN MATERIA DE GES-

TION

1. Las Partes estimulardn y promover~n las investiga-

ciones cientificas y t6cnicas relativas a los objetivos del
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presente Protocolo.. Estimulardn y promoverdn tambi~n inves-

tigaciones relativas a la utilizaci6n sostenible de las

zonas protegidas y a la ordenaci6n de las especies protegi-

das.

2. Cuando sea necesario, las Partes se consultardn entre

s! y consultardn a organizaciones internacionales compe-

tentes con miras a determinar, planificar y realizar inves-

tigaciones cientificas y t6cnicas y a supervisar los

programas necesarios para la identificaci6n y supervisi6n de

zonas y especies protegidas y la evaluaci6n de la eficacia de

las medidas adoptadas para aplicar los planes de ordenaci6n

y recuperaci6n.

3. Las Partes intercambiardn, directamente o por conducto

del Centro, informaci6n cientifica y t6cnica relativa a las

investigaciones actuales y proyectadas y a los programas de

seguimiento y sus resultados. En la mayor medida de lo

posible, coordinardn sus programas de investigaci6n y super-

visi6n y se esforzaran conjuntamente por definir o uniformar

sus procedimientos.

4. En las investigaciones cientificas y t6cnicas las Partes

dardn prioridad a las ZEPIM y a las especies que figuran en

los anexos al presente Protocolo.

Articulo 21

COOPERACION MUTUA

1. Las Partes, directamente o con la ayuda del Centro o de

las organizaciones internacionales interesadas, estableceran

programas de cooperaci6n para coordinar el establecimiento,

la conservaci6n, la planificaci6n y la ordenaci6n de zonas

protegidas, as! como la selecci6n, ordenaci6n y conservaci6n

de especies protegidas. Se procederd a intercam-bios regu-

lares de informaci6n con respecto a las caracteristicas de

las zonas y especies protegidas, la experiencia adquirida y
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los problemas surgidos.

2. Las Partes comunicardn, lo antes posible, cualquier

situaci6n que pueda poner en peligro a los ecosistemas de

zonas protegidas o a la supervivencia de especies protegidas

de flora y fauna a las otras Partes, a los Estados que

podrian verse afectados y al Centro.

Articulo 22

ASISTENCIA MUTUA

1. Las Partes cooperardn, directamente o con la ayuda del

Centro o de las organizaciones internacionales interesadas,

en la formulaci6n, financiaci6n y ejecuci6n de programas de

asistencia mutua y de asistencia a los passes en desarrollo

que manifiesten la necesidad con miras a la aplicaci6n del

presente Protocolo.

2. Esos programas incluirdn una educaci6n ambiental del

piCiblico, la capacitaci6n de personal cientifico, tdcnico y

de gesti6n, investigaciones cientificas, la adquisici6n,

utilizaci6n, disefio y creaci6n de un equipo adecuado, y la

transferencia de tecnologia en las condiciones ventajosas

que convengan las Partes interesadas.

3. Las Partes dardn prioridad, en los asuntos de asisten-

cia mutua, a las ZEPIM y a las especies que figuran en los

Anexos al presente Protocolo.
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Articulo 23

INFORMES DE LAS PARTES

Las Partes presentardn en sus reuniones ordinarias un

informe sobre la aplicaci6n del presente Protocolo, y en

particular sobre:

a) la situaci6n de las zonas incluidas en la Lista de

ZEPIM;

b) cualquier cambio en la delimitaci6n o situaci6n

juridica de las ZEPIM y de las especies protegidas;

c) las posibles exenciones otorgadas de conformidad

con los articulos 13 y 20 del presente Protocolo.

PARTE V

DISPOSICIONES INSTITUCIONALES

Articulo 24

CENTROS NACIONALES DE COORDINACION

Cada Parte designard un Centro Nacional de Coordi-

naci6n para que sirva de enlace con el Centro sobre los

aspectos t~cnicos y cientificos de la aplicaci6n del pre-

sente Protocolo. Los Centros Nacionales de Coordinaci6n se

reunirdn peri6dicamente para desempefiar las funciones pre-

vistas en el presente Protocolo.
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Artfculo 25

COORDINACION

1. La Organizaci6n estard encargada de coordinar la apli-

caci6n del presente Protocolo. Con este fin, recibird el

apoyo del Centro, al que podr& encomendar las funciones

siguientes:

a) prestar asistencia a las Partes, en cooperaci6n con

las organizaciones internacionales, intergubernamentales y

no gubernamentales competentes, en:

el establecimiento y la ordenaci6n de zonas

especialmente protegidas en la zona en la que se

aplica el presente Protocolo;

la realizaci6n de los programas de investigaci6n

cientifica y t6cnica previstos en el articulo 22 del

presente Protocolo;

el intercambio de informaci6n cientifica y t~c-

nica entre las Partes tal como se prev6 en el articulo

22 del presente Protocolo;

- la preparaci6n de planes de ordenaci6n de las

zonas y especies protegidas;

- la realizaci6n de programas cooperativos en cum-

plimiento de lo dispuesto en el articulo 23 del

presente Protocolo;

la preparaci6n de materiales pedag6gicos desti-

nados a diversos grupos;

b) la convocatoria y organizaci6n de las reuniones de

los Centros Nacionales de Coordinaci6n y la prestaci6n a

esas reuniones de servicios de secretaria;

c) la formulaci6n de recomendaciones sobre las direc-
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trices y los criterios comunes en aplicaci6n del articulo 18

del presente Protocolo;

d) la creaci6n y actualizaci6n de bases de datos sobre

las zonas protegidas, las especies protegidas y otros asun-

tos relacionados con el presente Protocolo;

e) la preparaci6n de los informes y estudios tdcnicos

que puedan ser necesarios para la aplicaci6n del presente

Protocolo;

f) la elaboraci6n y realizaci6n de los programas de

capacitaci6n mencionados en el pdrrafo 2 del articulo 24;

g) la cooperaci6n con organizaciones gubernamentales y

no gubernamentales regionales e internacionales interesadas

en la protecci6n de zonas y especies, a condici6n de que se

respeten la especificidad de cada organizaci6n y la

necesidad de evitar la duplicaci6n de actividades;

h) el desempefio de las funciones que se le asignen en

los planes de acci6n adoptados en el marco del presente Pro-

tocolo;

i) el desempefio de cualquier otra funci6n que le

asignen las Partes;

Articulo 26

REUNIONES DE LAS PARTES

1. Las reuniones ordinarias de las Partes en el presente

Protocolo se celebrardn conjuntamente con las reuniones

ordinarias de las Partes Contratantes en el Convenio cele-

bradas de conformidad con el articulo 14 del Convenio. Las

Partes podrdn tambidn celebrar reuniones extraordinarias de
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conformidad con ese articulo. (Se deberg tener en cuenta

cualquier cambio introducido en el Conveniol.

2. Las reuniones de las Partes en el presente Protocolo

tienen particularmente por objeto:

a) someter a examen la aplicaci6n del Protocolo,

b) supervisar la labor de la Organizaci6n y del Centro

con respecto a la aplicaci6n del presente Protocolo y pro-

porcionar orientaci6n politica con respecto a sus activ-

idades;

c) analizar la eficacia de las medidas adoptadas para

la ordenaci6n y protecci6n de las zonas y especies y examinar

la necesidad de otras medidas, en particular en forma de

anexos y modificaciones del presente Protocolo o de sus

Anexos;

d) adoptar las directrices y criterios comunes previs-

tos en el articulo 18 del presente Protocolo;

e) examinar los informes transmitidos por las Partes

con arreglo al articulo 25 del presente Protocolo, as! como

cualquier otra informaci6n pertinente que las partes trans-

mitan por conducto del Centro;

f) formular recomendaciones a las Partes sobre las

medidas que se han de adoptar para la aplicaci6n del presente

Protocolo;

g) examinar las recomendaciones de las reuniones de

los Centros Nacionales de Coordinaci6n de conformidad con el

articulo 27 del presente Protocolo;

h) examinar cualquier otro asunto relacionado con el
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presente Protocolo, en la forma que proceda;

i) examinar y evaluar las exenciones otorgadas por las

Partes de conformidad con los articulos 13 y 20 del presente

Protocolo.

PARTE VI

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 27

EFECTO DEL PROTOCOLO SOBRE LA LEGISLACION INTERNA

Las disposiciones del presente Protocolo no afectardn

al derecho de las Partes a adoptar medidas nacionales perti-

nentes m~s estrictas para la aplicaci6n del presente Proto-

colo.

Articulo 28

RELACION CON TERCERAS PARTES

1. Las Partes invitar~n a los Estados que no son Partes en

el Protocolo y a las organizaciones internacionales a coop-

erar en la aplicaci6n del presente Protocolo.

2. Las Partes se comprometen a adoptar medidas adecuadas,

compatibles con el derecho internacional, para que nadie

participe en ninguna actividad contraria a los principios u

objetivos del presente Protocolo.



Volume 2102, 1-36553

Articulo 29

FIRMA

El presente Protocolo estard abierto a la firma en

Barcelona el 10 de junio de 1995 y en Madrid desde el 11 de

junio de 1995 hasta el 10 de junio de 1996 por todas las

Partes Contratantes en el Convenio.

Articulo 30

RATIFICACION, ACEPTACION 0 APROBACION

El presente Protocolo estard sujeto a ratificaci6n,

aceptaci6n o aprobaci6n. Los instrumentos de ratificaci6n,

aceptaci6n o aprobaci6n serdn depositados en poder del Gobi-

erno de Espafia, que asumird las funciones de Depositario.

Articulo 31

ADHESION

A partir del 10 de junio de 1996, el presente Protocolo

estard abierto a la adhesi6n de cualquier Estado y agru-

paci6n econ6mica regional que sea Parte en el Convenio.
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Articulo 32

ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Protocolo entrard en vigor el trig6simo

dia despu6s de la fecha en que se hayan depositado por lo

menos seis instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o apro-

baci6n del Protocolo, o de adhesi6n al mismo.

2. A partir de la fecha de su entrada en vigor, el pre-

sente Protocolo sustituird al Protocolo sobre las zonas

especialmente protegidas del Mediterrdneo, abierto a la

firma en Ginebra el 3 de abril de 1982, en la relaci6n entre

las Partes en ambos instrumentos.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infraescritos, debida-

mente autorizados, han firmado el presente Protocolo.

HECHO EN Barcelona, el 10 de junio de 1995, en un solo

ejemplar en los idiomas drabe, espafiol, frances e ingl6s,

haciendo fe por igual cada una de las cuatro versiones.
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,s.'J.t, ;0.t I wia-it

DONE AT BARCELONA this tenth day of June one thousand nine hundred and
ninety five in a single copy in the Arabic, English, French and Spanish languages,
the four texts being equally authoritative.

FAIT A BARCELONE le dix juin mille neuf cent quatre-vingt quinze, en un seul
exemplaire en langues anglaise, arabe, espagnole et franceise, les quatre textes
faisant dgalement foi.

HECHO EN BARCELONA el diez de junio de mil novenclentos noventa y cinco en
un solo ejemplar an los idiomas drabe, espatiol, francis e inglis, siendo los
cuatro textos igualmente autdnticos.
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[Lirim Selfo]

For the Republic of Albania

Pour Ia R6publique d'Albanie

Por Is Repiblica de Albania

[Abdelrainane Meziane Cherif]

For the People's Democratic Republic of Algeria
Pour Is R6publique alg6rlenne d6mocratique st populaire

Por Is Repdblica Argelina Democritics y Popular

For the Republic of Bosnia and Herzegovina
Pour Is R6publiqua de Bosnie-Herzdgovine
Por Ia Repdblica de Bosnia y Herzegovina
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For the Republic of Croatia

Pour Ia R6publique do Croatle

Por Ia Rep~blica do Croacia

[Vlktor Sinoncic]

[Costas Petrides

For the Republic of Cyprus

Pour Ia Rdpublique do Chypre

Por Is Republica do Chipre

[Mohamed Abdel-RaIman Fawzi]

For the Arab Republic of Egypt

Pour Ia Rpublique arabe d'Egypte

Por la Repdblica Arabe do Egipto
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(Corinne Lepage]

For the French Republic
Pour Ia Ripublique franiaise

Por Ia Replblica Francesa

[Elisavet Papazoi]

k4jj ajjj Aa!J 14% -- 0
For the Hellenic Republic

Pour I Rdpublique helldnique
Por [a Rept~blica Heldnica

- [Yossi Sarid]

For the State of Israel

Pour I'Etat d'israbl
Por el Estado do Israel

/(
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[Paolo Baratta]

For the Italian Republic

Pour Is R6publique italienne

POT Is Rep,'blica Italiana

For the Lebanese Republic

Pour Ia R6publique libanaise

Por Ia Rep,'blica Ubanesa

(lMubarek Elsharnekh]

For the Socialist People's Libyan Arab Jamehirya

Pour Ia Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste

Por Is Jamahiriya Arabs Libia Popular y Socialista
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(F. Zam.it Dnech

For the Republic of Malts

Pour la R6publique de Maie
Por la Repilblics do Malta

[Jean Pastorelli)

For the Principality of Monaco

Pour ia Princlpautd do Monaco

Por al Principado de M6naco

[Nourdine Benomaar Alamil]

For the Kingdom of Morocco

Pour le Royaume du Maroc
Por el Reino de Marruecos
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For the Republic of Slovenia

Pour Is R6publique de Slov6nte

Por Ia Repiblics de Eslovenia

f (Jos6 Borrell Fontelles]

For the Kingdom of Spain

Pour le Royaume d'Espagne

Por el Reino de Espafia

For the Syrian Arab Republic

Pour la Rdpublique arabe syrienne

Por la RepOblica Arabe Siria
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/

Mohamed M4ehdi Mika]

for the Rapublic of Tunisia

Pour Ia Rpublique tunisienne

Por Is Repblica de Tunez

D-Aaat Suagur Bursal

For the Republic of Turkey

Pour Is R6publique turque

Por Is Repdblica de Turquie
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[Corinne Lepage] [Fernand Thurmes]

For the European Community

Pour la Communaut6 europ6enne

Por la Comunidad Europea
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C. [Josh Borrell Fontelles
LIU J O:i M

For the President of the Conference

Pour le Prdsident do la Confdrence

Por el Presidente de la Conferencia

[Lucien Chabason ]

For the Secretary General of the Conference

Pour I Secrdtaire g6ndral de la Confdrence

Por el Segretario General de la Conferencia

I Ljubomir Jeftic I

For the Executive Secretary of the Conference

Pour le Secrdtaire exdcutif de la Confirence
Por el Segretario Ejecutivo de la Conferencie
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ANNEXES TO THE PROTOCOL CONCERNING SPECIALLY PROTECTED
AREAS AND BIOLOGICAL DIVERSITY IN THE MEDITERRANEAN

ANNEXES AU PROTOCOLE RELATIF AUX AIRES SPECIALEMENT PROTEGEES
ET A LA DIVERSITE BIOLOGIQUE EN MEDITERRANEE

ANEXOS DEL PROTOCOLO RELATIVO A ZONAS ESPECIALMENTE PROTEGIDAS
Y LA DIVERSIDAD BIOLOGICA EN EL MEOITERRANEO
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Magnoflophyta
Posidonia oceanica
Zostem madna
Zostora no#

Chlorophyta
Catdelpa o"i

Phaeophyta
Cystosefr amentacea ( var. sttitta , var. spwata w v.)
Cystoseira mditennea
Cystoseira sedoides
Cystosetia spinosa (C. addatca w
Cystoseira zoste'oes
Laninada moiuz,7

Rhodophyta
Goniolithon byasoides
Uthoptyum khenodes
Ptiophor medterranea
Schimrneimanni schousboel

Porftra
Asbestopluma hypogea
Aplysina sp. plur.
Axinela cannabina
Axinea poypodes
Geot cydonium
lrdnia foeia
Irca pfpetta
Petrmblona massffiana
Tethya sp. plur
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Cnldarla
Aatrofes cel:yadbs
Erdna aspera
Gefwdia Savagia

Echkwdennata
Atern panfedf
Cen&osehanu longispious
Ophoasbrophhvan

Homera idhnWes

Mollusca
Ranefla oleda (- Argobudimum dm = A. giganteum)
Charonda lapa ( Ch. rutund - Ch. nod"b,)
Chaonia titone (= CIL aSguenziae)
Dendropoma petMum
Eiosana spum
Gibbuia nvsa
Luophaga Iophaga
Lut lwifa (- Cyprus Iuida)
Mibt zonafa
Patela femmea
Patbnlgra

Phoas da4us
Finns nobTfs
Pinna nxfis (= P. penufa)
Schgdwb achatklea
Tonna galea
Zonade pyrum

Ocypode cumiJr
Pach44asra giganteum
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Pisces
Adpenser naccani
Acipenser studo
Aphanius fasciatus
Aphanius Iberus
Cetorinus maimus
Camharodon centhafas
Hippocampus ramulosus
Hippocampus hippocampus
Huso huso
Lzanandmeai
Mobula mobular
Pomatoschistun canesttni
Pornatoschistus tortonessi
Valencia hspanica
Valenca letoumeuxi

ReHI
Caftta caStts
Chelonis My)as
Denmocheys coa cea
Etb O ImbdCafa
Lepdochea m *kn
Tdonyx tlunguis

Ayes
Pardon hafeetus
CalonectrS dbImdee
Falco eleonorae
Hydrobaes pekgicus
Lans audoinfi
Numenius tenuiosbis
Phalacrocorax attftoteffs
Phalacrocorax pygmaeus
Pelecanus onocrotalus
Pelecanus cfispus
Phoenicopteus tuber
Pufflnus yelkouan
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Sterna Slb=frons
Sterna bengalenas
Sterna sandvicensis

Mammanla
Balaenoptera acutorsbata
Baleenoptera bomalis
Balaenoptera physalus
Delphinus delphis
Eubalwena glacial.
Globicephala nelas
Grampus gdseus
Kogia simus
Megaptere novaeangliae
Mesoplodon densimts
Monachus monachus
Orcinus ore
Phocoena phocoena
Physeter macrocephalus
Pseudorca cssi s
Stenetla coeruleoalba
Steno bmdanensis
Tursiops nincotus
Ziphius cavkostds
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

t~j~I~4h:3 aL

Potftem
Hippoapongia communis
$pongia agarfcb'm
Spongla offcis
sponge zimocca

Cnidarla
Anipathes sp. plur
Comlum rubm

Echbiodermata
Parcenftrotus idus

Crustacea
Hon rns gammenrs
Maja squlnado
Palinmus elephas
Scy4addes latis

scyffanis pitmaus
Scftus antus

Pisces

Alosaelosa
Alm Wf~ax

Angulia anguLila
Epinephelus naginftus
Isulis oxyrinchus
Lenmna meus
Larnpen fuviatWs
Petromyzon mmnus
Prionace glauca
Raja elba
S/aena umbra
Squadna squatina
Thunnus thy nus
Umbtlna dffnse
Xiphias gladius



Volume 2102, 1-36553

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ANNEX I

COMMON CRITERIA FOR THE CHOICE OF PROTECTED MARINE

AND COASTAL AREAS THAT COULD BE INCLUDED

IN THE SPAMI LIST

A. GENERAL PRINCIPLES

The Contracting Parties agree that the following gen-

eral principies will guide their work in establishing the

SPAMI List:

a) The conservation of the natural heritage is the

basic aim that must characterize a SPAMI. The pursuit of
other aims such as the conservation of the cultural heri-
tage, and the promotion of scientific research, education,
participation, collaboration, is highly desirable in SPAMIs
and constitutes a factor in favour of a site being included

on the List, to the extent in which it remains compatible
with the aims of conservation.

b) No limit is imposed on the total number of areas
included in the List or on the number of areas any individual
Party can propose for inscription. Nevertheless, the Parties
agree that sites will be selected on a scientific basis and

included in the List according to their qualities; they will
have therefore to fulfil the requirements set out by the Pro-

tocol and the present criteria.

c) The listed SPAMI and their geographical distri-
bution will have to be representativa of the Mediterranean
region and its biodiversity. To this end the List will have
to represent the highest number possible of types of habi-

tats and ecosystems.
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d) The SPAMIs will have to constitute the core of a
network aiming at the effective conservation of the Mediter-

ranean heritage. To attain this objective, the Parties will

develop their cooperation on bilateral and multilateral

bases in the field of conservation and management of natural

sites and notably through the establishment of transboundary

SPAMIs.

e) The sites included in the SPAMI List are

intended to have a value of example and model for the protec-

tion of the natural heritage of the region. To this end, the

Parties ensure that sites included in the List are provided
with adequate legal status, protection measures and manage-

ment methocis and means.

B. GENERAL FEATURES OF THE AREAS THAT COULD BE INCLUDED

IN THE SPAMI

LIST

1. To be eligible for inclusion in the SPAMI List, an

area must fulfil at least one of the general criteria set in

Article 8 paragraph 2 of the Protocol. Several of these gen-

eral criteria can in certain cases be fulfilled by the same

area, and such a circumstance cannot but strengthen the case

for the inclusion of the area in the List.

2. The regional value is a basic requirement of an area

for being included in the SPAMI List. The following criteria
should be used in evaluating the Mediterranean interest of

an area:

a) Uniqueness

The area contains unique or rare ecosystems, or rare

or endemic species.



Volume 2102, 1-36553

b) Natural representativeness

The area has highly representative ecological pro-

cesses, or community or habitat types or other natural char-

acteristics. Representativeness is the degree to which an

area represents a habitat type, ecological process, biologi-

cal community, physiographic feature or other natural char-

acteristic.

c) Diversity

The area has a high diversity of species, communities,

habitats or ecosystems.

d) Naturalness

The area has a high degree of Naturalness as a result

of the lack or low level of human-induced disturbance and

degradation.

e) Presence of habitats that are critical to endan-

gered, threatened or endemic species.

f) Cultural representativeness

The area has a high representative value with respect

to the cultural heritage, due to the existence of environ-

mentally sound traditional activities integrated with nature

which support the well-being of local populations.

3. To be included in the SPAMI List, an area having

scientific, educational or aesthetic interest must, respec-

tively, present a particular value for research in the field

of natural sciences or for activities of environmental edu-

cation or awareness or contain outstanding natural features,

landscapes or seascapes.

4. Besides the fundamental criteria specified in arti-

cle 8, paragraph 2, of the Protocol, a certain number of
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other characteristics and factors should be considered as

favourable for the inclusion of the site in the List. These

include:

a) the existence of threats likely to impair the eco-

logical, biological, aesthetic or cultural value of the

area;

b) the involvement and active participation of the

public in general, and particulariy of local communities, in

the process of planning and management of the area;

c) the existence of a body representing the public,

professional, non-governmental sectors and the scientific

community involved in the area;

d) the existence in the area of opportunities for sus-

tainable development;

e) the existence of an integrated coastal management

plan within the meaning of Article 4 paragraph 3 (e) of the

Convention.

C. LEGAL STATUS

1. All areas eligible for inclusion in the SPAMI List

must be awarded a legal status guaranteeing their effective

long-term protection.

2. To be included in the SPAMI List, an area situated

in a zone already delimited over which a Party exercises sov-

ereignty or jurisdiction must have a protected status recog-

nized by the Party concerned.

3. In the case of areas situated, partly or wholly, on

the high sea or in a zone where the limits of national sover-

eignty or jurisdiction have not yet been defined, the legal

status, the management plan, the applicable measures and the

other elements provided for in Article 9, paragraph 3, of the

Protocol will be provided by the neighbouring Parties con-

cerned in the proposal for inclusion in the SPAMI List.
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D. PROTECTION, PLANNING AND MANAGEMENT MEASURES

1. Conservation and management objectives must be

clearly defined in the texts relating to each site, and will

constitute the basis for assessment of the adequacy of the

adopted measures and the effectiveness of their implementa-

tion at the revisions of the SPAMI List.

2. Protection, planning and management measures appli-

cable to each area must be adequate for the achievement of

the conservation and management objectives set for the site
in the short and long term, and take in particular into

account the threats upon it.

3. Protection, planning and management measures must

be based on an adequate knowledge of the elements of the nat-

ural environment and of socio-economic and cultural factors

that characterize each area. In case of shortcomings in

basic knowledge, an area proposed for inclusion in the SPAMI

List must have a programme for the collection of the unavail-

able data and information.

4. The competence and responsibility with regard to

administration and implementation of conservation measures

for areas proposed for inclusion in the SPAMI List must be

clearly defined in the texts governing each area.

5. In the respect of the specificity characterizing

each protected site, the protection measures for a SPAMI

must take account of the following basic aspects:

a) the strengthening of the regulation of the
release or dumping of wastes and other substances likely

directly or indirectly to impair the integrity of the area;

b) the strengthening of the regulation of the
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introduction or reintroduction of any species into the area;

c) the regulation of any activity or act likely to

harm or disturb the species, or that might endanger the con-

servation status of the ecosystems or species or might

impair the natural, cultural or aesthetic characteristics of

the area.

d) the regulation applicable to the zonas surround-

ing the area in question.

6. To be included in the SPAMI List, a protected area

must have a management body, endowed with sufficient powers

as well as means and human resources to prevent and/or con-

trol activities likely to be contrary to the aims of the pro-

tected area.

7. To be included in the SPAMI List en area will have

to be endowed with a management plan. The main rules of this

management plan are to be laid down as from the time of

inclusion and implemented immediately. A detailed management

plan must be presented within three years of the time of

inclusion. Failure to respect this obligation entails the

removal of the site from the List.

8. To be included in the SPAMI List, en area will have

to be endowed with a monitoring programme. This programme

should include the identification and monitoring of a cer-

tain number of significant parameters for the area in ques-

tion, in order to allow the assessment of the state and

evolution of the area, as well as the effectiveness of pro-

tection and management measures implemented, so that they

may be adapted if need be. To this end further necessary

studies are to be commissioned.
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ANNEX II

LIST OF ENDANGERED OR THREATENED SPECIES

Magnoliophyta

Posidonia oceanica

Zostera marina

Zostera noltii

Chlorophyta

Caulerpa ollivieri

Phaeophyta

Cystoseira amentacea (including var. stricta and var. spi-

cata)

Cystoseira mediterranea

Cystoseira sedoides

Cystoseira spinosa (including C. adriatica)

Cystoseira zosteroides

Laminaria rodriguezii

Rhodophyta

Goniolithon byssoides

Lithophyllum lichenoides

Ptilophora mediterranea

Schimmelmannia schousboei

Porifera

Asbestopluma hypogea

Aplysina sp. plur.

Axinella cannabina
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Axinella polypoides

Geodia cydonium

Ircinia foetida

Ircinia pipetta

Petrobiona massiliana

Tethya sp. plur.

Cnidaria

Astroides calycularis

Errina aspera

Gerardia savaglia

Echinodermata

Asterina pancerii

Centrostephanus longispinus

Ophidiaster ophidianus

Bryozoa

Hornera lichenoides

Mollusca

Ranella olearia (= Argobuccinum olearium = A. giganteum)

Charonia lampas (= Ch. rubicunda = Ch. nodifera)

Charonia tritonis (= Ch. seguenziae)

Dendropoma petraeum

Erosaria spurca

Gibbula nivosa

Lithophaga lithophaga

Luna lurida (= Cypraea lurida)

Mitra zonata

Patella ferruginea

Patella nigra

Pholas dactylus

Pinna nobilis

Pinna rudis (= P. pernula)

Schilderia achatidea

Tonna galea
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Zonaria pyrum

Crustacea

Ocypode cursor

Pachylasma giganteum

Pisces

Acipenser naccarii

Acipenser sturio

Aphanius fasciatus

Aphanius iberus

Cetorhinus maximus

Carcharodon carcharias

Hippocampus ramulosus

Hippocampus hippocampus

Huso huso

Lethenteron zanandreai

Mobula mobular

Pomatoschistus canestrinii

Pomatoschistus tortonesei

Valencia hispanica

Valencia letourneuxi

Reptiles

Caretta caretta

Chelonia mydas

Dermochelys coriacea

Eretmochelys imbricata

Lepidochelys kempii

Trionyx triunguis

Ayes

Pandion haliaetus

Calonectris diomedea

Falco eleonorae

Hydrobates pelagicus

Larus audouinii
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Numenius tenuirostris

Phalacrocorax aristotelis

Phalacrocorax pygmaeus

Pelecanus onocrotalus

Pelecanus crispus

Phoenicopterus ruber

Puffinus yelkouan

Sterna albifrons

Sterna bengalensis

Sterna sandvicensis

Mammalia

Balaenoptera acutorostrata

Balaenoptera borealis

Balaenoptera physalus

Delphinus delphis

Eubalaena glacialis

Globicephala melas

Grampus griseus

Kogia simus

Megaptera novaeangliae

Mesoplodon densirostris

Monachus monachus

Orcinus orca

Phocoena phocoena

Physeter macrocephalus

Pseudorca crassidens

Stenella coeruleoalba

Steno bredanensis

Tursiops truncatus

Ziphius cavirostris
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ANNEX III

LIST OF SPECIES WHOSE EXPLOITATION IS REGULATED

Porifera

Hippospongia communis

Spongia agaricina

Spongia officinalis

Spongia zimocca

Cnidaria

Antipathes sp. plur.

Corallium rubrum

Echinodermata

Paracentrotus lividus

Crustacea

Homarus gammarus

Maja squinado

Palinurus elephas

Scyllarides latus

Scyllarus pigmaeus

ScyIlarus arctus

Pisces

Alosa alosa

Alosa fallax

Anguilla anguilla

Epinephelus marginatus

Isurus oxyrinchus

Lamna nasus

Lampetra fluviatilis

Petromyzon marinus



Volume 2102, 1-36553

Prionace glauca

Raja alba

Sciaena umbra

Squatina squatina

Thunnus thynnus

Umbrina cirrosa

Xiphias gladius
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ANNEXE I

CRITERES COMMUNS POUR LE CHOIXDES AIRES MARINES ET COTIERES

PROTEGEES

SUSCEPTIBLES D'ETRE INSCRITES SUR LA LISTE DES ASPIM

A. PRINCIPES GENERAUX

Les Parties contractantes conviennent que les princi-

pes g~n6raux suivants devront servir de base dans l'tab-

lissement de la liste des ASPIM:

a) La conservation du patrimoine naturel est

l'objectif fondamental qui doit caract~riser une ASPIM. La

poursuite d'autres objectifs tel que la conservation du pat-

rimoine culturel, et la promotion de la recherche scienti-

fique, de l'ducation, de la collaboration, de la

participation, est hautement souhaitable dans le cas des

ASPIM et repr~sente un facteur favorable A l'inscription

d'un site sur la liste, dans la mesure oa elle reste compat-

ible avec les objectifs de conservation.

b) Aucune limite n'est imposde ni sur le nombre

total des aires incluses dans la liste ni sur le nombre

d'aires A proposer pour inscription par une Partie donn~e.

N~anmoins les Parties conviennent que les sites seront

s~lectionn~s sur des bases scientifiques et inscrits sur la

liste en fonction de leurs qualit6s; ils devront par con-

sequent remplir convenablement les conditions requises par

le Protocole et les pr6sents crit6res.

c) Les ASPIM inscrites sur la liste ainsi que leur

repartition, g6ographique devront 6tre repr6sentatives de la

r6gion m6diterran6enne et de sa biodiversit6. A cet effet,



Volume 2102, 1-36553

la lista devra representer le plus grand nombre possible de

types d'habitats et d'6cosyst&mes.

d) Les ASPIM devront constituer le noyau d'un

r~seau ayant pour but la conservation efficace du patrimoine

m6diterran~en. Pour atteindre cet objectif, les Parties

d6velopperont leur coop6ration bilat6rale et multilat~rale

dans le domaine de la conservation et la gestion des sites

naturels et notamment par la creation d'ASPIM transfron-

talihres.

e) Les sites inclus dans la liste des ASPIM servi-

raient d'exemple et de module pour la protection du patri-

moine de la region. A cette fin, les Parties s'assurent que

les sites inclus dans la lista des ASPIM disposent d'un

statut juridique, des mesures de protection, de m~thodes et

moyens de gestion ad6quats.

B. CARACTERISTIQUES GENERALES DES AIRES SUSCEPTIBLES

D'ETRE INSCRITES

SUR LA LISTE DES ASPIM

1. Pour 6tre 6ligible A l'inscription sur la lista des

ASPIM, une aire doit r6pondre au moins A un des crit@res

g~n~raux fix6s A l'articie 8 paragraphe 2 du Protocole. Plu-

sieurs de ces crit~res g6n6raux peuvent dans certains cas

8tre remplis par la m~me aire et une telle situation ne peut

qu'appuyer la proposition d'inscription de l'aire sur la

liste.

2. La valeur r6gionale est une condition de base pour

qu'une aire soit incluse dans la lista des ASPIM. Les

crit~res suivants doivent 8tre utilis~s pour 6valuer

l'inter~t m~diterran~en d'une aire

a) Unicit6

L'aire renferme des 6cosyst~mes rares ou uniques, ou

296
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des esp~ces rares ou end~miques.

b) Repr~sentativit6 naturelle

L'aire renferme des processus 6cologiques, ou des

types de communaut6 ou d'habitat, ou d'autres caract~ris-

tiques naturelles particuli~rement reprdsentatifs. La

reprdsentativit6 est le degr6 dans lequel une aire

reprdsente un type d'habitat, un processus 6cologique, une

communaut6 biologique, un aspect physiographique ou une

autre caract~ristique naturelle.

c) Diversit6

L'aire a une grande diversit6 d'esp~ces, de communau-

tds, d'habitats ou d'&cosyst~mes.

d) Caract4re naturel

L'aire conserve dans une tr~s grande mesure son Car-

act~re naturel grace l1'absence ou au degr6 limit6 de d6gra-

dations et de perturbations r6sultant d'activit6s humaines.

e) Presence d'habitats d'une importance cruciale pour

les esp~ces en danger, menac~es ou enddmiques.

f) Repr6sentativit6 culturelle

L'aire a une haute valeur representative en ce qui

concerne le patrimoine culturel, grace A l'existence

d'activit6s traditionnelles respectueuses de l'environnement

et int~gr~es avec le milieu naturel qui contribuent au

bien-&tre des populations locales.

3. Pour 6tre inscrite sur la liste des ASPIM, une aire

pr~sentant un int~r~t scientifique, 6ducatif ou esthdtique

doit, respectivement, poss~der une valeur particuli~re pour

la recherche dans le domaine des sciences naturelles ou pour

les activitds d'6ducation ou de sensibilisation environne-
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mentales ou renfermer des caract~ristiques naturelles, des

paysages terrestres ou sous-marins exceptionnels.

4. En plus des crit~res individualis~s dans l'Article

8, paragraphe 2 du Protocole, un certain nombre de car-

act~ristiques et facteurs sont aussi consid6rds comme favor-

ables A l'inscription d'une aire sur la lista, tels que :

a) l'existence de menaces susceptibles de porter

atteinte A la valeur 6cologique, biologique, esth6tique ou

culturelle de l'aire ;

b) I'implication et la participation active du pub-

lic dans un sens large, et notamment des collectivit6s

locales dans le processus de planification et de gestion de

l'aire;

c) l'existence d'un conseil repr~sentatif des sect-

eurs public, professionnels, associatifs et de la communaut6

scientifique intdress6s par l'aire ;

d) l'existence dans l'aire d'opportunit~s de d6vel-

oppement durable;

e) l'existence d'un plan de gestion c8tier int6gr6 au

sens de l'article 4 paragraphe 3 (e) de la Convention.

C. STATUT JURIDIQUE

1. Toute aire susceptible d'etre inscrite sur la Lista

des ASPIM doit 6tre dotde d'un statut juridique assurant sa

protection efficace a long terme.

2. Pour 8tre inscrite sur la Liste des ASPIM, une aire

situ~e dans un espace d~j& d6limit6 sur lequel s'exerce la

souverainet6 ou la juridiction d'une Partie doit b6n~ficier

d'un statut de protection reconnu par la Partie concern~e.

3. Dans le cas de sites situ~s en tout ou en partie en

haute mer ou dans des zones oU les limites de souverainet6 ou

juridiction nationales ne sont pas encore d~finies, le
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statut juridique, le plan de gestion, les mesures applica-

bles et les autres 61lments pr6vus A l'article 9, paragraphe

3, du Protocole seront fournis par les Parties voisines con-

cern~es dans la proposition d'inscription sur la lista des

ASPIM.

D. MESURES DE PROTECTION, DE PLANIFICATION ET DE GESTION

1. Les objectifs de conservation et de gestion doivent

8tre clairement d~finis aux niveaux des textes relatifs A

chaque site, et constitueront le point de depart pour 6val-

uer l'adequation des mesures adopt6es et l'efficacit6 de

leur mise en oeuvre & l'occasion des r6visions de la liste

des ASPIM.

2. Les mesures de protection, de planification et de

gestion applicables A cheque aire doivent 8tre ad6quates

pour permettre d'atteindre les objectifs de conservation et

de gestion fixes, A court et A long terme, pour le site, et

tenir particulierement compte des dangers qui le menacent.

3. Les mesures de protection, de planification et de

gestion doivent 8tre bas6es sur une connaissance adequate

des composantes naturelles et des facteurs socio-6conomiques

et culturels qui caract~risent chaque aire. En cas de

lacunes dans les connaissances de base, une aire propos~e

pour inscription sur la liste des ASPIM doit 6tre dot6e d'un

programme pour la collecte des donn6es et des informations

manquantes.

4. Les comp~tences et les responsabilits concernant

l'administration et la mise en oeuvre des mesures de conser-

vation pour les aires propos6es pour inscription sur la

liste des ASPIM doivent 8tre clairement d6finies au niveau

des textes r~gissant chaque aire.

5. Dans le respect des sp~cificit6s qui caract6risent

299
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chaque site prot6g6, les mesures de protection d'une ASPIM

doivent prendre en compte les aspects fondamentaux suivants:

a) le renforcement de la rdglementation du rejet ou

du ddversement des d~chets ou d'autres substances suscepti-

bles de porter atteinte directement ou indirectement A

l'integrate de l'aire;

b) le renforcement de la r~glementation de 1'intro-

duction ou de la reintroduction de toute esp~ce dans l'aire;

c) la rdglementation de toute activit6 ou acte pou-

vant nuire ou perturber les esp~ces ou pouvant mettre en dan-

ger l'etat de conservation des 6cosyst6mes ou des esp~ces ou

porter atteinte aux caract~ristiques naturelles, culturelles

ou esth~tiques de l'aire.

d) la r~glementation s'appliquant aux zonas p~riph-

6riques des aires en question.

6. Pour 6tre inscrite sur la liste des ASPIM, une aire

prot~g6e doit 8tre dot6e d'un organe de gestion, disposant

de pouvoirs et de moyens humains et materiels suffisants

pour pr~venir et/ou contr6ler les activit~s susceptibles

d'&tre en opposition aux objectifs de l'aire protdgde.

7. Pour 6tre inscrita sur la liste des ASPIM une aire

devra 6tre dot~e d'un plan de gestion. Les r~gles princi-

pales de ce plan de gestion doivent 8tre definies d~s

l'inscription et mises en application imm6diatement. Un plan

de gestion d6taill6 devra 6tre prdsent6 pendant les trois

premieres ann6es suivant l'inscription sur la liste. Le non

respect de cette obligation entrainera le retrait du site de

la liste.

8. Pour 6tre inscrita sur la lista des ASPIM, une aire
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devra 8tre dot6e d'un programme de surveillance continue. Ce

programme devra comporter l'identification et le suivi d'un

certain nombre de param~tres significatifs pour l'aire en

question, afin de permettre d'6valuer l'etat et l'6volution

de l'aire, ainsi que l'efficacit6 des mesures de protection

et de gestion mises en oeuvre, en vue 6ventuellement de leur

ajustement. A cette fin les 6tudes scientifiques compl~men-

taires seront commandit6es.

ANNEXE II

LISTE DES ESPECES EN DANGER OU MENACEES

Magnoliophyta

Posidonia oceanica

Zostera marina

Zostera noltii

Chlorophyta

Caulerpa ollivieri

Phaeophyta

Cystoseira amentacea (inclus var. stricta et var. spicata)

Cystoseira mediterranea

Cystoseira sedoides

Cystoseira spinosa (inclu C. adriatica)

Cystoseira zosteroides

Laminaria rodriguezii

Rhodophyta

Goniolithon byssoides

Lithophyllum lichenoides

Ptilophora mediterranea

Schimmelmannia schousboei
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Porifera

Asbestopluma hypogea

Aplysina sp. plur.

Axinella cannabina

Axinella polypoides

Geodia cydonium

Ircinia foetida

Ircinia pipetta

Petrobiona massiliana

Tethya sp. plur.

Cnidaria

Astroides calycularis

Errina aspera

Gerardia savaglia

Echinodermata

Asterina pancerii

Centrostephanus longispinus

Ophidiaster ophidianus

Bryozoa

Hornera lichenoides

Mollusca

Ranella olearia (= Argobuccinum olearium = A. giganteum)

Charonia lampas (= Ch. rubicunda = Ch. nodifera)

Charonia tritonis (= Ch. seguenziae)

Dendropoma petraeum

Erosaria spurca

Gibbula nivosa

Lithophaga lithophaga

Luria lurida (= Cypraea lurida)

Mitra zonata

Patella ferruginea

Patella nigra
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Pholas dactylus

Pinna nobilis

Pinna rudis (= P. pernula)

Schilderia achatidea

Tonna galea

Zonaria pyrum

Crustacea

Ocypode cursor

Pachylasma giganteum

Pisces

Acipenser naccarii

Acipenser sturio

Aphanius fasciatus

Aphanius iberus

Cetorhinps maximus

Carcharodon carcharias

Hippocampus ramulosus

Hippocampus hippocampus

Huso huso

Lethenteron zanandreai

Mobula mobular

Pomatoschistus canestrinil

Pomatoschistus tortonesei

Valencia hispanica

Valencia letourneuxi

Reptiles

Caretta caretta

Chelonia mydas

Dermochelys coriacea

Eretmochelys imbricata

Lepidochelys kempii

Trionyx triunguis

Aves

Pandion haliaetus
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Calonectris diomedea

Falco eleonorae

Hydrobates pelagicus

Larus audouinii

Numenius tenuirostris

Phalacrocorax aristotelis

Phalacrocorax pygmaeus

Pelecanus onocrotalus

Pelecanus crispus

Phoenicopterus ruber

Puffinus yelkouan

Sterna albifrons

Sterna bengalensis

Sterna sandvicensis

Mamalia

Balaenoptera acutorostrata

Balaenoptera borealis

Balaenoptera physalus

Delphinus delphis

Eubalaena glacialis

Globicephala melas

Grampus griseus

Kogia simus

Megaptera novaeangliae

Mesoplodon densirostris

Monachus monachus

Orcinus orca

Phocoena phocoena

Physeter macrocephalus

Pseudorca crassidens

Stenella coeruleoalba

Steno bredanensis

Tursiops truncatus

Ziphius cavirostris



Volume 2102, 1-36553

ANNEXE III

LISTE DES ESPECES DONT L'EXPLOITATION EST REGLEMENTEE

Porifera

Hippospongia communis

Spongia agaricina

Spongia officinalis

Spongia zimocca

Cnidaria

Antipathes sp. plur.

Corallium rubrum

Echinodermata

Paracentrotus lividus

Crustacea

Homarus gammarus

Maja squinado

Palinurus elephas

Scyllarides latus

Scyllarus pigmaeus

Scyllarus arctus

Pisces

Alosa alosa

Alosa fallax

Anguilla anguilla

Epinephelus marginatus

Isurus oxyrinchus

Lamna nasus

Lampetra fluviatilis
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Petromyzon marinus

Prionace glauca

Raja alba

Sciaena umbra

Squatina squatina

Thunnus thynnus

Umbrina cirrosa

Xiphias gladius
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO I

CRITERIOS COMUNES PARA LA SELECCION DE LAS

ZONAS MARINAS Y COSTERAS PROTEGIDAS QUE PUEDAN

INCLUIRSE EN LA LISTA DE ZEPIM

A. PRINCIPIOS GENERALES

Las Panes Contratantes convienen que los principios

generales que figuran a continuaci6n deberdn servir de base

para el establecimiento de la Lista de ZEPIM (Zonas Espe-

cialmente Protegidas de Importancia para el Mediterrdneo):

a) La conservaci6n del Patrimonio natural es el objetivo

fundamental que debe caracterizar a una ZEPIM. Intentar

alcanzar otros objetivos como la conservaci6n del patrimonio

cultural y la promoci6n de la investigaci6n cientifica, la

educaci6n, la colaboraci6n, la participaci6n, es sumamente

conveniente en el caso de ZEPIM y constituye un factor favor-

able para la inclusi6n de un lugar en la Lista, en la medida

en que siga siendo compatible con los objetivos de conser-

vaci6n.

b) No se impone limite alguno, ni en el ndmero total de

zonas incluidas en la Lista ni en el ndmero de zonas que una

Parte dada puede proponer para su inscripci6n en la Lista. No

obstante, las Partes convienen que los lugares se elegirdn

sobre una base cientifica y se incluirdn en la Lista en fun-

ci6n de sus cualidades; por consiguiente, tendrdn que cump-

lir adecuadamente los requisitos establecidos por el

Protocolo y los presentes criterios.
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c) Las ZEPIM incluidas en la Lista, al igual que su dis-

tribuci6n geogrdfica, tendr~n que ser representativas de la
regi6n mediterrdnea y de su diversidad biol6gica. A este

efecto, la Lista tendrA que representar el mayor nmero

posible de tipos de habitat y de ecosistemas.

d) Las ZEPIM tendrdn que constituir el ndcleo de una red

cuya finalidad sea la conservaci6n eficaz del patrimonio
mediterrdneo. Para alcanzar este objetivo, las Partes desar-

rollardn su cooperaci6n bilateral y multilateral en el campo

de la conservaci6n y ordenaci6n de los lugares naturales y,
en particular, mediante el establecimiento de ZEPIM trans-

fronterizas.

e) Los lugares incluidos en la Lista de ZEPIM servirfan

de ejemplo y de modelo para la protecci6n del patrimonio de
la regi6n. Con este fin, las Partes se aseguran que los

lugares incluidos en la Lista de ZEPIM dispongan de un r~gi-
men jurldico, de medidas de protecci6n, de mdtodos y medios

de gesti6n adecuados.

B. CARACTERISTICAS GENERALES DE LAS ZONAS QUE PUEDAN

INCLUIRSE EN LA LISTA DE ZEPIM

1. Para poder ser incluida en la Lista de ZEPIM, una

zona debe cumplir por lo menos uno de los criterios generales

establecidos en el Articulo 8, pdrrafo 2 del Protocolo. Var-
ios de estos criterios generales pueden, en determinados
casos, cumplirse con respecto a la misma zona, y una situ-

aci6n similar s6lo puede reforzar la propuesta de inclusi6n

de la zona en la Lista.

2. El valor regional es un requisito bdsico para que

una zona sea incluida en la Lista de ZEPIM. Se deberdn apli-

car los criterios siguientes para evaluar el inter6s de una

zona para el Mediterrdneo:
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a) Su carActer excepcional,

La zona contiene ecosistemas dnicos 0 raros, o espe-

cies raras o end~micas.

b) Representatividad natural.

La zona tiene unos procesos ecol6gicos, o tipos de

comunidad o habitat u otras caracteristicas naturales, par-
ticularmente representativos. La representatividad es el

grado en que una zona representa un tipo de habitat, un pro-

ceso ecol6gico, una comunidad biol6gica, un aspecto fisi-
ogrdfico u otra caracteristica natural.

c) Diversidad.
La zona tiene una gran diversidad de especies, comu-

nidades, habitats o ecesistemas.

d) Naturalidad.
La zona conserva en gran medida su naturalidad, gra-

cias a la ausencia o al nivel limitado de degradaciones y
perturbaciones provocadas por actividades humanas.

e) Presencia de habitats de crucial importancia para
especies en peligro, amenazadas o end6micas.

f) Representatividad cultural.

La zona tiene un elevado valor representativo con

respecto al patrimonio cultural, gracias a la existencia de

actividades tradicionales que respetan el medio ambiente y
que estan integradas en la naturaleza, contribuyendo al

bienestar de las poblaciones locales.

3. Para ser incluida en la Lista de ZEPIM, una zona que

presente un interns cientifico, educativo o est6tico debe,

respectivamente, poseer un valor particular para la investi-
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gaci6n en el campo de las ciencias naturales o para activ-

idades de educaci6n o sensibilizaci6n ambiental o contener

caracteristicas naturales, paisajes terrestres o submarinos

excepcionales.

4. Ademds de los criterios individualizados en el

Articulo 8, pdrrafo 2 del Protocolo, un cierto ndmero de car-

acteristicas y factores se consideran tambi6n favorables

para la inclusi6n de una zona en la Lista, como:

a) la existencia de amenazas que puedan menoscabar el

valor ecol6gico, biol6gico, est~tico o cultural de la zona;

b) la implicaci6n y la Participaci6n activa del

pdblico en general, y particularmente de las colectividades

locales, en el proceso de planificaci6n y ordenaci6n de la

zona;

c) la existencia de un consejo representativo de los

sectores piblico, profesionales y asociativos de la comu-

nidad cientifica interesados por la zona;

d) la existencia en la zona de oportunidades de desar-

rollo sostenible;

e) la existencia de un plan integrado de ordenaci6n

costera, segiin lo especificado en el Articulo 4, pdrrafo 3

(e) del Convento.

C. REGIMEN JURIDICO

1 . Se deberd otorgar a toda zona que pueda ser inclu-

ida en la Lista de ZEPIM un regimen juridico que garantice su

protecci6n eficaz a largo plazo.

2. Para que pueda ser incluida en la Lista de ZEPIM,
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una zona situada en un espacio ya delimitado en el que se

ejerce la soberania o jurisdicci6n de una Parte, debe disfr-

utar de un regimen de protecci6n reconocido por la Parte

interesada.

3. En el caso de los lugares situados parcial o totalmente en

alta mar o en zonas en las que los limites de la soberania o

jurisdicci6n nacionales no han sido definidos alln, las

Partes vecinas implicadas en la propuesta de inclusi6n en la

lista de ZEPIM proporcionardn el r6gimen jurldico, el plan

de ordenaci6n, las medidas aplicables y los otros elementos

previstos en el Artfculo 9, pdrrafo 3, del Protocolo,

D. MEDIDAS DE PROTECCION, PLANIFICACION Y ORDENACION

1 . Los objetivos de conservaci6n y de ordenaci6n

deben ser definidos de manera clara en los textos relativos a

cada lugar y constituirdn el punto de partida para evaluar la

adecuaci6n de las medidas adoptadas y la eficacia de su apli-

caci6n cuando tengan lugar las revisiones de la Lista de

ZEPIM.

2. Las medidas de protecci6n, planificaci6n y orde-

naci6n aplicables a cada zona deberdn ser adecuadas para que

puedan lograrse los objetivos de conservaci6n y de orde-

naci6n establecidos, a corto y largo plazo, para el lugar, y

tener en cuenta particularmente los peligros que lo amena-

zan.

3. Las medidas de protecci6n, planificaci6n y orde-

naci6n deben basarse en un conocimiento apropiado de los

componentes naturales y de los factores socioecon6micos y
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culturales que caracterizan a cada zona. En caso de defi-

ciencias en los conocimientos bdsicos, una zona propuesta

para ser incluida en la Lista de ZEPIM debe contar con un

programa para la recogida de datos y de la informaci6n que

falte.

4. Las competencias y responsabilidades concernientes

a la administraci6n y aplicaci6n de las medidas de conser-

vaci6n de las zonas propuestas para su inclusi6n en la Lista

de ZEPIM deben ser definidas de manera clara en los textos

que rigen cada zona.

5. Respetando las especifidades caracteristicas de

cada lugar protegido, las medidas de Protecci6n de una ZEPIM

deben tener en cuenta los aspectos fundamentales siguientes:

a) el fortalecimiento de la reglamentaci6n del vertido

o descarga de residuos u otras sustancias que puedan menos-

cabar directa o indirectamente la integridad de la zona;

b) el fortalecimiento de la reglamentaci6n de la

introducci6n o reintroducci6n de toda especie en la zona;

c) la reglamentaci6n de toda actividad o acto que

pueda perjudicar o perturbar a las especies, o que pueda

poner en peligro el estado de conservaci6n de los ecosiste-

mas o especies o menoscabar las caracteristicas naturales,

culturales o est~ticas de la zona;

d) la reglamentaci6n aplicable a las zonas perif6ricas

de las zonas en cuesti6n.

6. Para ser incluida en la lista de ZEPIM, una zona

protegida debe contar con un 6rgano de gesti6n, dotado de

poderes y de medios humanos y materiales suficientes para

prevenir y/o controlar las actividades que puedan oponerse a
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los objetivos de la zona protegida.

7. Para ser incluida en la Lista de ZEPIM, una zona

protegida debe contar con un plan de ordenaci6n. Las reglas

principales de este plan de ordenaci6n deben ser definidas a

partir de la inclusi6n y aplicadas con cardcter inmediato.

Deberd presentarse un plan de ordenaci6n detallado durante

los tres afios siguientes a la inclusi6n en la Lista. El no

cumplimiento de esta obligaci6n implicarg la eliminaci6n del

lugar de la Lista.

8. Para ser incluida en la Lista de ZEPIM, una zona deberd

contar con un programa de vigilancia continua. Este programa

deberd comportar la identificaci6n y el seguimiento de

cierto niimero de pardmetros significativos para la zona en

cuesti6n, con el fin de permitir la evaluaci6n del estado y

la evoluci6n de la zona, as! como la eficacia de las medidas

de protecci6n y de ordenaci6n aplicadas, en vista de su even-

tual ajuste. Para ello, se encomendardn estudios cientificos

complementarios.
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ANNEXE II

LISTA DE ESPECIES EN PELIGRO 0 AMENAZADAS

Magnoliophyta

Posidonia oceanica

Zostera marina

Zostera noltii

Chlorophyta

Caulerpa ollivieri

Phaeophyta

Cystoseira amentacea (incluidas var. stricta y var. spicata)

Cystoseira mediterranea

Cystoseira sedoides

Cystoseira spinosa (incluida C. adriatica)

Cystoseira zosteroides

Laminaria rodriguezii

Rhodophyta

Goniolithon byssoides

Lithophyllum lichenoides

Ptilopira mediterranea

Schimmelmannia schousboei

Porifera

Asbestopluma hypogea

Aplysina sp. plur

Axinella cannabina

Axinella polypoides

Geodia cydonium

Ircinia foetida
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Ircinia pipetta

Petrobiona massiliana

Tethya sp. plur.

Cnidaria

Astroides calycularis

Errina aspera

Gerardia savaglia

Echinodermata

Asterina pancerii

Centrostephanus longispinus

Ophidiaster ophidianus

Bryozoa

Hornera lichenoides

Mollusca

Ranella olearia (= Argobuccinum olearium = A. giganteum)

Charonia lampas (=Ch. rubicunda = Ch. nodifera)

Charonia tritonis (=Ch. seguenziae)

Dendropoma petraeum

Erosaria spurca

Gibbula nivosa

Lithophaga lithophaga

Luria lurida (= Cypraea lurida)

Mitra zonata

patella ferruginea

Patella nigra

Pholas dactylus

Pinna nobilis

Pinna rudis (= P. pernula)

Schilderia achatidea

Tonna galea

Zonaria pyrum

Crustacea
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Ocypode cursor

Pachylasma giganteum

Pisces

Acipenser naccarii

Acipenser sturio

Aphanius fasciatus

Aphanius iberus

Cetorhinus maximus

Carcharodon carcharias

Hippocampus ramulosus

Hippocampus hippocampus

Huso huso

Lethenteron zanandreai

Mobula mobular

Pomatoschistus canestrinii

Pomatoschistus tortonesei

Valencia hispanica

Valencia letourneuxi

Reptiles

Caretta caretta

Chelonia mydas

Dermochelys coriacea

Eretmochelys imbricata

Lepidochelys kempii

Trionyx triunguis

Ayes

Pandion haliaetus

Calonectris diomedea

Falco eleonorae

Hydrobates pelagicus

Larus audouinii

Numenius tenuirostris

Phalacrocorax aristotelis

Phalacrocorax Pygmaeus
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Pelecanus onocrotalus

Pelecanus crispus

Phoenicopterus ruber

Puffinus yelkouan

Sterna albifrons

Sterna bengalensis

Sterna sandvicensis

Manmalia

Balaenoptera acutorostrata

Balaenoptera borealis

Balaenoptera physalus

Delphinus delphis

Eubalaena glacialis

Globicephala melas

Grampus griseus

Kogia simus

Megaptera novaeangliae

Mesoplodon densirostris

Monachus monachus

Orcinus orca

Phocoena phocoena

Physeter macrocephalus

Pseudorca crassidens

Stenella coeruleoalba

Steno bredanensis

Tursiops truncatus

Ziphius cavirostris
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ANEXO III

LISTA DE ESPECIES CUYA EXPLOTACI6N SE REGULA

Porifera

Hippospongia communis

Spongia agaricina

Spongia officinalis

Spongia zimocca

Cnidaria

Antipathes sp. plur.

Corallium rubrum

Echinodermata

Paracentrotus lividus

Crustacea

Homarus gammarus

Maja squinado

Palinurus elephas

Scyllarides latus

scyllarus pigmaeus

scyllarus arctus

Pisces

Alosa alosa

Alosa fallax

Anguilla anguilla

Epinephelus marginatus

Isurus oxyrinchus

Lamna nasus

Lampetra fluviatilis

Petromyzon marinus
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Prionace glauca

Raja alba

Sciaena umbra

Squatina squatina

Thunnus thynnus

Umbrina cirrosa

Xiphias gladius
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

DECLARATIONS MADE AT THE TIME OF ADOPTION OF THE ANNEXES
TO THE PROTOCOL CONCERNING SPECIALLY PROTECTED AREAS
AND BIOLOGICAL DIVERSITY IN THE MEDITERRANEAN

INTERPRETATIVE DECLARATION BY GREECE

Greece makes the following interpretative declaration:

"Greece understands that the procedures for submission of a proposal for inclusion in
the SPAMI list referred to in part C par. 3 (legal status) of Annex I of the Barcelona Proto-
col of 10-06-1995 and in article 9 par. 2 sub. b of the same Protocol apply to those areas
situated partly or wholly on the high sea which are in a reasonable distance from, and im-
mediately adjacent to zones where the neighbouring Parties exercise sovereignty or juris-
diction."

DECLARATION BY TURKEY

Turkey makes the following declaration upon the interpretative declaration of Greece:

"The maritime boundaries between Turkey and Greece has yet to be delimited. Apart
from those islands given to Greece and Turkey by international treaties and enumerated in
them by name, there are numerous islets and rocks in the Aegean whose status is not clearly
defined. This situation is also interrelated with other issues concerning the Aegean. There-
fore, Greece's legislation as well as her application to international organisations for such
islets and rocks and their acceptance by such organisations can in no way constitute a basis
for claims of sovereignty, nor could they be referred to as such in the future."

DECLARATION BY GREECE

In response to the declaration made by Turkey, the representative of Greece made the
following declaration:

"With reference to the statement by the Turkish delegation to this meeting, the Greek
delegation wishes to confirm that the legal status of the Aegean Sea and the maritime
boundaries between Greece and Turkey, are clearly defined by international law and the ex-
isting international treaties such as the Peace Treaty of Lausanne of 1923, the GreekTurkish
Protocol of Athens of 1926, the Agreements between Italy and Turkey of 1932 and the cor-
responding Letters exchanged between them, and the Peace Treaty with Italy of 1947.
Greece is determined to continue to protect and exercise all its sovereignty and sovereign
rights in its territory (continental area, islands, islets, rocks, territorial waters and continen-
tal shelf) including its competences in the open sea, through all means recognized by inter-
national law."



Volume 2102, 1-36553

DECLARATION BY MALTA

The representative of Malta makes a reservation regarding the inclusion of the follow-
ing species in the Annexes to the Protocol: Mobula mobular, Paracentrotus lividus, Homar-
us gammerus, Maja squinado, Palinurus elephas, Scyllandes larus, Scyllarus arcrus,
Anguilla anguilla, Epinephelus maryinatus, Larnma nasus, Prionace glauca, Raja alba, Sci-
aena umbra, Squatina squatina, Thunnus thynnus, Umbrine cirrosa, Xiphias gladius.

The representative of Malta pointed out that these species are of particular interest to
the economy of Maltese traditional fishing industry, and that Malta feels it needs to further
study the possible implications which these annexes would have on a national level.

JOINT DECLARATION BY FRANCE, GREECE, ITALY, AND SPAIN

The representatives of France, Greece, Italy and Spain make the following joint decla-
ration:

*The exploitation of a number of species listed in the annexes, notably in the list of

species whose exploitation is to be regulated, comes within the European Community's ex-
clusive competence in the area of fisheries. Hence, the member states of the European
Community will, whenever necessary, implement any future exploitation measures in so
far as the European Community approves the annexes. Any future measures will be taken
in the framework of the European Community's fisheries policy."
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANC.AIS]

DECLARATIONS FAITES AU MOMENT DE L'ADOPTION DES ANNEXES

AU PROTOCOLE RELATIF AUX AIRES SPECIALEMENT PROT1tGtES

ET A LA DIVERSITE BIOLOGIQUE EN MEDITERRANtE

DECLARATION INTERPRETATIVE PAR LA GRtCE

La Grace a fait la d6claration interpr6tative suivante:

" La Grace comprend que les proc6dures de soumission d'une proposition pour Inclu-
sion dans la liste ASPIM mentionn6es dans la partie C par.3 (statut juridique) de 'Annexe
I du Protocole de Barcelone du 10-06-1995 et dans 'article 9 par.2 alin6a lA du m~me Pro-
tocole s'appliquent aux r6gions situ6es partiellement ou mt6gralement en haute mer qui se
trouvent i distance raisonnable de, et imm6diatement voisines de zones dans lesquelles les
Parties voisines exercent leur souverainet6 ou juridiction."

DtCLARATION DE LA TURQUIE

La d616gation de la Turquie a fait la d6claration suivante suite i la d6claration inter-
pr6tative de la Grace:

"Les fronti~res maritimes entre la Turquie et la Grbce doivent encore Etre d6termin6es.

Mis A part les lies accord6es A la Grace et A la Turquie par des trait6s internationaux et
6num6r6es nomm6ment dans ces rnmmes trait6s, il existe de nombreux Ilots et rochers dans
la mer g6e dont le statut n'a pas W clairement d6fimi. Cette situation est aussi li6e A d'autres
problbmes relatifs i la mer g6e. Par cons6quent, la 16gislation grecque, de meme que des

propositions de la Grace aupr~s d'organisations internationales relatives A ces liots et roch-
ers, et l'acceptation de telles propositions par ces mrnmes organisations, ne sauraient en au-
cune mani~re constituer une base pour des revendications de souverainet6, ni servir de
r6f6rence entant que telles dans le futur."

DtCLARATION DE LA GREtCE

En r6ponse A la d6claration faite par la Turquie, le repr6sentant de la Grace a fait la
d6claration suivante :

" En ce qui concerne la d6claration faite par la d616gation de la Turquie lors de cette
r6union, la d616gation grecque veut confirmer que le statut juridique de la mer g6e et les
frontires maritimes entre la Grace et la Turquie, ont 6t6 clairement d6finis par le droit in-
ternational et par des trait6s intemationaux existants tels que le Trait6 de Paix de Lausanne
de 1923, le Protocole Gr6co-Turc d'Ath~nes de 1926, les Accords entre r'Italie et la Turquie
de 1932 et les Lettres correspondantes 6chang6es entre eux, et la Trait6 de Paix avec l'Italie
de 1947. La Grace est d6termin6e A continuer i prot6ger et exercer toute sa souverainet6 et

ses droits souverains sur son territoire (6tendue continentale, lies, Ilots, rochers, les eaux
territoriales et le plateau continental) y compris ses comptences en haute mer, par tous les
moyens reconnus en droit international."
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DECLARATION DE MALTE

Le repr~sentent de Malte 6met une reserve concemant l'inclusion des esp&ces suivantes
dans les Annexes au Protocole : Moabite mobuter, Paracentrotus lividus, Homarus gom-
marus, Maja squinado, Patinurus etephas, Scyllerides lotus, Scyllarus arctus, Anguitla an-
guille, Epinephelus margmatus, Lomme nasus, Prionace glouce, Raja albe, Sciaena umbra,
Squatma squatine, 7hunnus thynnus, Umbrine cirrosa, Xiphias gladius.

Le repr~sentant de Malte a fait observer que ces esp~ces sont d'un int~r~t particulier
pour l'6conomie de l'industrie de la p~che traditionnelle maltaise et que Malte estime qu'il
a besoin d'&tudier davantage les implications 6ventuelles de ces annexes au plan national.

DECLARATION CONJOINTE DE LA FRANCE, DE LA GRE-CE, DE L'ITALIE ET DE
LESPAGNE

Les repr6sentants de la France, de la Grace, de l'Italie et de l'Espagne font la d6claration
conjointe suivante :

"L'exploitation d'un certain nombre d'espces 6num6r6es dans les annexes, en particu-
lier dans la liste des esp~ces dont 'exploitation doit tre r6glement6e, relive de la com-
p6tence exclusive de la Communaut6 Europ6enne dans le domaine de la p6cha. En
cons6quence, les Etats-membres de la Communaut6 Europ6enne, mettront en application
si n6cessaire toute mesure future relative i l'exploitation dans la mesure ofi la Communaut6
Europ6enne approuvera les annexes. Toute mesure future sera prise dans le cadre de la poli-
tique de la pfche de la Communaut6 Europ~enne."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECLARACIONES EFECTUADAS EN EL MOMENTO DE LA APROBACION

DE LOS ANEXOS DEL PROTOCOLO RELATIVO A ZONAS ESPECIALMEN'TE
PROTEGIDAS Y LA DIVERSIDAD BIOLOGICA EN EL MEDITERRANEO

DECLARACION INTERPRETATIVA DE GRECIA

Grecla hace Ia siguiente declaraci6n interpretative:

"Grecia entlende qua los procedimlentos pars Ia sumlsl6n do una propuesta para la inclusidn
an ia Usta ZEPIM a la qua se hace referencia en Ia parte C, pirrafo 3 (rdgimen juridico) del
Anexo I del Protocolo de Barcelona del 10-06-1995 yen el Artfculo 9, pirrafo 2, subpirrafo
b del mismo Protocolo, se aplican a aquollas zones situadas parcial o totalmente en site mar,
quo so encuentren a una distancia razonable de, e inmediatamente adyacentes a zonas
donde las Partes vecinas ejerzan su soberanfa o jurisdicci6n."
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DECLARACION DE TURQUIA

Turqula hace la siguiente declaraci6n acerca de la declaraci6n interpretativa de Grecia:

"Los Ifmites marrtimos entre Turqula y Grecia tienen que ser determinados adn. Aparte de
aquellas isles otorgadas a Grecia y a Turqula por los tratados internacionales e indicadas en
los mismos por su nombre, hay numerosos islotes y rocas en el Mar Egeo, cuyo r6gimen no
est definido de forma clara. Esta situaci6n estA tambi6n interrelacionada con otros temas
relativos al Egeo. Asf pues, Is legialacidn de Grecia, asf como su solicitud de tales islotes y
roces a las organizaclones intemacionales y su aceptaci6n por dichas organizaciones, no
pueden en modo alguno constituir una base para reclamar Is soberanla, ni podrfa hacerse
referencia a ella como tal en el futuro.'
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DECLARACION DE GRECIA

En respuesta a Ia declaraci6n efectuada por Turqufe, el representante de Grecia hizo Ia
presente declaraci6n:

"Con referencia ala declaraci6n de Ia delegaci6n Turce a esta reuni6n, Ia delegacl6n Griega
desea confirmar qua el r6g1men jurldico del Mar Egeo y los Irmites marftimos entre Grecia
y Turqufa, estAn definidos do forma clara por el Derecho intemacional y los tratados
internacionales existentes tales como el Tratado do Paz de Lausanne do 1923, el Protocolo
Greco-Turco do Atenas do 1926, los Acuerdos entre Italia y Turqula de 1932 y las cartas
correspondientes Intercambiadas entre ellos, y el Tratado de Paz con Italia de 1947. Grecia
esti determinada a seguir protegiendo y a ejercitar toda su soberanfe y derechos soberanos
en su territorio (zone continental, islas, islotes, rocas, aguas territoria*les y plataforma
continental), incluyendo sus competencias en alta mar, por todos los medios reconocidos
por el Derecho intemacional."
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DECLARACION DE MALTA

El representanto de Malta hace una reserva referente a Ia inclusi6n de las siguientes
especies en los Anexos del Protocolo: Mobula mobuler, Paracentrotus lividus, Homarus
gammarus, Ma/a squinado, Polinurus elephas, Scyl/arides latus, Scyllarus arctus, Anguilla
anguilla, Epinephelus merginatus, Lammanasus, Prionaceglauca, Rajaalba, Sciaena umbra,
Squatina squatina, Thunnus thynnus, Umbrna cirrosa, Xiphias gladius.

El representante de Malta seial6 qua estas especies son do especial interds para Is
economfa de la Industria pesquera tradiclonal de Malta, y qua Malta considers quo necesita
estudiar posteriormente las posibles implicaciones que estos Anexos tendrian a nivel
nacional.

DECLARACION CONJUNTA DE FRANCIA, GRECIA, ITAUA Y ESPAftA

Los representantes de Francia, Grecia, Italia y Espafla hacen Ia siguiente declaraci6n
conjunte:

OLa explotoci6n do un nOmero de especles enumeradas en los Anexos, notablemente on Ia
lista de especies cuya explotaci6n se regulard, entra dentro de Ia competencia exclusive de
Ia Comunidad Europea en el sector de pesa. De donde so evidencia que los estados
miembros dela Comunidad Europea Implementarin, cuando sea necesario, todas las futuras
medldas de explotaci6n, siempre qua Ia Comunidad apruebe los Anexos. Cualquier medida
future seri adoptada en al marco de Ia polftica pesquera do I Comunidad Europee."
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DECLARATION AND RESERVATION MADE UPON RATIFICATION

DECLARATION ET RESERVE FAITES LORS DE LA RATIFICATION

MALTA/MALTE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Con la ratlflcaci6n del presente Protocolo, Malta no renuncia en modo alguno a
ninguno de los derechos que tenga, disfrute o pueda Invocar en virtud del
Derecho Internaclonal en relacl6n con las aguas Internas, el mar territorial, (a
zona contlgua, [a plataforma continental y su zona pesquera o cualesquiera
zonas maritimas sobre las que tenga soberanfa, jurisdicci6n o potestad
reguladora.

Malta desea tambian formular una reserva en relaci6n con las sigulentes
especies enumeradas en los Anexos II y III del Protocolo sobre las zonas
especialmente proteqldas y la diversidad biol6gica en el Mediterr.neo:

Anexo II

Plantas con flor

Posidonia oceanica

Anexo III

Crustracea
Palinurus elephas

Pisces
EpinapheluS marginatus
Latona nasuus
Raja alba
Squatina squatina
Thunnus thynnus

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In ratifying this Protocol, Malta does not in any way renounce any of the rights that it
holds, enjoys or could invoke under international law concerning internal waters, the terri-

torial sea, the contiguous zone, the continental shelf and its fishing zone or any maritime
zones under its sovereignty, jurisdiction or regulatory power.

Malta also makes a reservation regarding the following species listed in Annexes II and

III of the Protocol concerning Specially Protected Areas and Biological Diversity in the
Mediterranean:

Annex II

Flowering Plants:

Posidonia oeanica

Annex III

Crustacea
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Palinurus elephas

Pisces

Epinaphelus marginatus

Lamna nasuus

Raja Alba

Squatina squatina

Thunnus thynnus

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En ratifiant ce Protocole, Malte ne renonce en aucune mani~re aux droits dont elle dis-
pose et jouit ou elle peut invoquer en vertu du droit international concemant les eaux in-
t6rieures, la mer territoriale, la zone contigue, le plateau continental et sa zone de peche ou
toute autre zone maritime plac6e sous sa souverainet6, comptence ou sa capacit6 r6gula-
toire.

Malte souhaite aussi faire une r6serve concemant les esp~ces 6num6r6es dans les an-
nexes II et III du Protocole relatif aux aires sp6cialement prot6g6es et A la diversit6 bi-
ologique en Mditerrane:

Annexe II

Plantes avec fleur

Posidonia oeanica

Annexe III

Crustacea

Palinurus elephas

Pisces

Epinaphelus marginatus

Lamna nasuus

Raja Alba

Squatina squatina

Thunnus thynnus





ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered in March 2000

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhisions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistrs en mars 2000

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



Volume 2102, A-584

No. 584. Multilateral

CONVENTION (NO. 1) LIMITING THE
HOURS OF WORK IN INDUSTRIAL
UNDERTAKINGS TO EIGHT IN THE
DAY AND FORTY-EIGHT IN THE
WEEK, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. WASHINGTON, 28
NOVEMBER 1919'

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT
MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF
MACAU

Portugal

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 4
October 1999

Date of effect: 4 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT
MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-
PLICATION TO MACAU

China
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 584. Multilateral

CONVENTION (NO 1) TENDANT A
LIMITER A HUIT HEURES PAR
JOUR ET QUARANTE-HUIT HEU-
RES PAR SEMAINE LE NOMBRE
DES HEURES DE TRAVAIL DANS
LES tTABLISSEMENTS INDUSTRI-
ELS, TELLE QU'ELLE A ETt MODI-
FItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919'

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-
FICATION k L'EGARD DE ET EN ACCORD
AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal
Rkception par le Directeur g~n~ral du

Bureau international du Travail: 4
octobre 1999

Date de prise d'effet : 4 octobre 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A
L'EGARD DE MACAO

Chine
R&eption par le Directeur g~ndral du

Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-584 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 38,1-584
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Volume 2102, A-588

No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO. 5) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM-
PLOYMENT, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. WASHINGTON, 28
NOVEMBER 1919'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Congo
Date: 26 November 1999
Date of effect: 26 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO 5) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUSTRI-
ELS, TELLE QU'ELLE A tTE
MODIFIIE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Congo
Date: 26 novembre 1999

Date de prise d'effet : 26 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-588 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 38, 1-588



Volume 2102, A-589

No. 589. Multilateral

CONVENTION (NO. 6) CONCERNING
THE NIGHT WORK OF YOUNG PER-
SONS EMPLOYED IN INDUSTRY,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION
1946. WASHINGTON, 28 NOVEM-
BER 19191

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT
MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN
AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF
MACAU

Portugal

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 4
October 1999

Date of effect: 4 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 23 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT
MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-
PLICATION TO MACAU

China

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 20

October 1999

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 589. Multilat6ral

CONVENTION (NO 6) CONCERNANT
LE TRAVAIL DE NUIT DES EN-
FANTS DANS L'INDUSTRIE, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS 19461.
WASHINGTON, 28 NOVEMBRE
19191

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'EGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal

R&eption par le Directeur gknral du
Bureau international du Travail: 4

octobre 1999

Date de prise d'effet : 4 octobre 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars

2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A

L'EGARD DE MACAO

Chine

R&eption par le Directeur gdndral du
Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 ddcembre 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-589 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-589



Volume 2102, A-591

No. 591. Multilateral

CONVENTION (NO. 8) CONCERNING
UNEMPLOYMENT INDEMNITY IN
CASE OF LOSS OR FOUNDERING
OF THE SHIP, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION 1946. GENOA, 9 JULY
19201

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office. 18
November 1999

Date of effect: 18 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 591. Multilateral

CONVENTION (NO 8) CONCERNANT
L'INDEMNITt DE CHOMAGE EN
CAS DE PERTE PAR NAUFRAGE,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
R-tVISION DES ARTICLES FINALS
1946. GENES, 9 JUILLET 19201

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'EGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal

R&eption par le Directeur g~ngral du
Bureau international du Travail: 18
novembre 1999

Date de prise d'effet : 18 novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies. Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-591 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 38, 1-591



Volume 2102, A-597

No. 597. Multilateral

CONVENTION (NO. 14) CONCERNING
THE APPLICATION OF THE WEEK-
LY REST IN INDUSTRIAL UNDER-
TAKINGS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENEVA, 17 NO-
VEMBER 192 1'

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal

Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 4
October 1999

Date of effect: 4 October 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour

Organisation, 23 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-

PLICATION TO MACAU

China

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 597. Multilatkral

CONVENTION (NO 14) CONCERNANT
L'APPLICATION DU REPOS HEBDO-
MADAIRE DANS LES ETABLISSE-
MENTS INDUSTRIELS, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFIIE PAR LA
CONVENTION PORTANT REtVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946.
GENEVE, 17 NOVEMBRE 1921'

DECLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'tGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal

Rception par le Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail: 4

octobre 1999

Date de prise d'effet : 4 octobre 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR

L'EGARD DE MACAO

Chine

Rception par le Directeur g~n&al du
Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 d~cembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-597 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-597

342



Volume 2102, A-600

No. 600. Multilateral

CONVENTION (NO. 17) CONCERNING
WORKMEN'S COMPENSATION FOR
ACCIDENTS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION 1946. GENEVA, 10 JUNE
1925'

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 4
October 1999

Date of effect: 4 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-

PLICATION TO MACAU

China

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect. 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 600. Multilat6ral

CONVENTION (NO 17) CONCERNANT
LA REPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL, TELLE QU'ELLE A
ETt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RPVISION DES AR-
TICLES FINALS 1946. GENEVE, 10
JUIN 19251

DECLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-
FICATION k L'EGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal
R~ception par le Directeur gdn&al du

Bureau international du Travail: 4
octobre 1999

Date de prise d'effet ." 4 octobre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

DICLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A

L'EGARD DE MACAO

Chine

R&eption par le Directeur g~n&al du
Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-600 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-600

343



Volume 2102, A-601

No. 601. Multilateral

CONVENTION (NO. 18) CONCERNING
WORKMEN'S COMPENSATION FOR
OCCUPATIONAL DISEASES, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION
1946. GENEVA, 10 JUNE 19251

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 4
October 1999

Date of effect: 4 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-

PLICATION TO MACAU

China
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect: 20 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 601. Multilateral

CONVENTION (NO 18) CONCERNANT
LA REPARATION DES MALADIES
PROFESSIONNELLES, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS 1946.
GENEVE, 10 JUIN 1925'

DECLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'EGARD DE ET EN ACCORD
AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal
R&eption par le Directeur g~nral du

Bureau international du Travail: 4
octobre 1999

Date de prise d'effet : 4 octobre 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR

L'IGARD DE MACAO

Chine
Rdception par le Directeur gdn~ral du

Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 ddcembre 1999
Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-601 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 38, 1-601

344



Volume 2102, A-602

No. 602. Multilateral

CONVENTION (NO. 19) CONCERNING
EQUALITY OF TREATMENT FOR
NATIONAL AND FOREIGN WORK-
ERS AS REGARDS WORKMEN'S
COMPENSATION FOR ACCIDENTS,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 5 JUNE 19251

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 4
October 1999

Date of effect: 4 October 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour

Organisation, 23 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-

PLICATION TO MACAU

China

Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour

Organisation, 23 March 2000

No. 602. Multilateral

CONVENTION (NO 19) CONCERNANT
L'tGALIT DE TRAITEMENT DES
TRAVAILLEURS ETRANGERS ET
NATIONAUX EN MATIERE DE REtP-
ARATION DES ACCIDENTS DU
TRAVAIL, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENtVE, 5 JUIN
19251

DECLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'tGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal
Rdception par le Directeur g~ndral du

Bureau international du Travail: 4
octobre 1999

Date de prise d'effet : 4 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A
L'EGARD DE MACAO

Chine
R~ception par le Directeur gngral du

Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 dcembre 1999
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-602 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-602



Volume 2102, A-605

No. 605. Multilateral

CONVENTION (NO. 22) CONCERNING
SEAMEN'S ARTICLES OF AGREE-
MENT, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION
CONVENTION 1946. GENEVA, 24
JUNE 1926'

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 19
November 1999

Date of effect: 19 November 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 605. Multilateral

CONVENTION (NO. 22) CONCER-
NANT LE CONTRAT D'ENGAGE-
MENT DES MARINS, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT RVI-
SION DES ARTICLES FINALS 1946.
GENEVE, 24 JUIN 1926'

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'EGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal
Rception par le Directeur g~niral du

Bureau international du Travail: 19
novembre 1999

Date de prise d'effet : 19 novembre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-605 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-605



Volume 2102, A-606

No. 606. Multilateral

CONVENTION (NO. 23) CONCERNING
THE REPATRIATION OF SEAMEN,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION
1946. GENEVA, 23 JUNE 1926'

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF
MACAU

Portugal
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 19
November 1999

Date of effect: 19 November 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 606. Multilateral

CONVENTION (NO 23) CONCERNANT
LE RAPATRIEMENT DES MARINS,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENtVE, 23 JUIN 1926

DECLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'tGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal

Rdception par le Directeur g~nral du
Bureau international du Travail: 19
novembre 1999

Date de prise d'effet : 19 novembre 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-606 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-606



Volume 2102, A-609

No. 609. Multilateral

CONVENTION (NO. 26) CONCERNING
THE CREATION OF MINIMUM
WAGE-FIXING MACHINERY, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 16 JUNE 19281

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN
AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF
MACAU

Portugal
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 4
October 1999

Date of effect: 4 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT
MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-
PLICATION TO MACAU

China
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect: 20 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 609. Multilateral

CONVENTION (NO 26) CONCERNANT
L'INSTITUTION DE MtTHODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINIMA,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENEVE, 16 JUIN 19281

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'IGARD DE ET EN ACCORD
AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal
R&eption par le Directeur gdndral du

Bureau international du Travail: 4
octobre 1999

Date de prise d'effet : 4 octobre 1999
Enregistrement aupr~s du Secr&tariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR ,
L'tGARD DE MACAO

Chine
Rdception par le Directeur gdndral du

Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 ddcembre 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies:. Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 39, 1-609 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 39, 1-609
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Volume 2102, A-610

No. 610. Multilateral

CONVENTION (NO. 27) CONCERNING
THE MARKING OF THE WEIGHT ON
HEAVY PACKAGES TRANSPORTED
BY VESSELS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION 1946. GENEVA, 21 JUNE
19291

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal

Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 4
October 1999

Date of effect. 4 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-

PLICATION TO MACAU

China

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office. 20
October 1999

Date of effect. 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 610. Multilateral

CONVENTION (NO 27) CONCERNANT
L'INDICATION DU POIDS SUR LES
GROS COLIS TRANSPORTES PAR
BATEAU, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS 1946. GENEVE, 21
JUIN 19291

DECLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'EGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal

R&eption par le Directeur gdndral du
Bureau international du Travail : 4

octobre 1999

Date de prise d'effet ." 4 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." Organisation
internaiionale du Travail, 23 mars
2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A
L'EGARD DE MACAO

Chine

R~ception par le Directeur g~nral du
Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 ddcembre 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies ." Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 39,1-610 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 39,1-610



Volume 2102, A-612

No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO. 29) CONCERNING
FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 28
JUNE 1930'

RATIFICATION

Malawi
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 19 November 1999

Date of effect: 19 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT
MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF
MACAU

Portugal
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 4
October 1999

Date of effect: 4 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 612. Multilatkral

CONVENTION (NO 29) CONCERNANT
LE TRAVAIL FORCE OU OBLIGA-
TOIRE, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENVE, 28
JUIN 19301

RATIFICATION

Malawi
Enregistrement de l'instrument auprds du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail:19 novembre
1999

Date de prise d'effet : 19 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-
FICATION A L'tGARD DE ET EN ACCORD
AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal
Rception par le Directeur g~n~ral du

Bureau international du Travail: 4
octobre 1999

Date de prise d'effet : 4 octobre 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 39, 1-612 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 39, 1-612



Volume 2102, A-612

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-
PLICATION TO MACAU

China

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect. 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations. International Labour
Organisation, 23 March 2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A
L'tGARD DE MACAO

Chine
Rception par le Directeur g~niral du

Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet ." 20 dcembre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000



Volume 2102, A-615

No. 615. Multilateral

CONVENTION (NO. 33) CONCERNING
THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO NON-INDUSTRIAL
EMPLOYMENT, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 30
APRIL 19321

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION NO. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Congo
Date: 26 November 1999
Date of effect: 26 November 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

No. 615. Multilateral

CONVENTION (NO 33) CONCERNANT
L'AGE D'ADMISSION DES ENFANTS
AUX TRAVAUX NON INDUSTRI-
ELS, TELLE QU'ELLE A ETE MODI-
FIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 30
AVRIL 1932'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Congo

Date : 26 novembre 1999

Date de prise d'effet : 26 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 39,1-615 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 39,1-615



Volume 2102, A-624

No. 624. Multilateral

CONVENTION (NO. 42) CONCERNING
WORKMEN'S COMPENSATION FOR
OCCUPATIONAL DISEASES (RE-
VISED 1934), AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION 1946. GENEVA, 21 JUNE
1934'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 121, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 28)

Chile

Date: 30 September 1999

Date of effect: 30 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 27 March 2000

No. 624. Multilat6ral

CONVENTION (NO 42) CONCERNANT
LA REPARATION DES MALADIES
PROFESSIONNELLES (R]VIStE EN
1934), TELLE QU'ELLE A ETE MODI-
FIEE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS 1946. GENEVE, 21 JUIN
19341

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION NO 121,
CONFORMEIMENT A L'ARTICLE 28)

Chili
Date: 30 septembre 1999
Date de prise d'effet . 30 septembre 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 27 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 40, 1-624 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 40, 1-624
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Volume 2102, A-630

No. 630. Multilateral

CONVENTION (NO. 50) CONCERNING
THE REGULATION OF CERTAIN
SPECIAL SYSTEMS OF RECRUIT-
ING WORKERS, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 20
JUNE 1936'

DENUNCIATION

Belgium
Notification effected with the Director-

General of the International Labour
Office: 13 September 1999

Date of effect: 13 September 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

No. 630. Multilateral

CONVENTION (NO 50) CONCERNANT
LA REGULATION DE CERTAINS
SYSTEMES PARTICULIERS DE RE-
CRUTEMENT DES TRA-
VAILLEURS, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENVE, 20
JUIN 1936'

DENONCIATION

Belgique
Notification effectu~e auprks du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 13
septembre 1999

Date de prise deffet : 13 septembre 2000
Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 40, 1-630 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 40, 1-630



Volume 2102, A-792

No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO. 81) CONCERNING
LABOUR INSPECTION IN INDUS-
TRY AND COMMERCE. GENEVA, 11
JULY 1947'

RATIFICATION

Congo

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 26 November 1999

Date of effect: 26 November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT
MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-
PLICATION TO MACAU

China

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 20

October 1999

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 792. Multilatkral

CONVENTION (NO 81) CONCERNANT
L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE.
GENEVE, 11 JUILLET 1947'

RATIFICATION

Congo
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~ngral du Bureau
international du Travail: 26 novembre
1999

Date de prise d'effet . 26 novembre 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies . Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-
FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A
L'EGARD DE MACAO

Chine
Riception par le Directeur g~ndral du

Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 54, 1-792 - Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 54, 1-792



Volume 2102, A-792

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office. 30
November 1999

Date of effect: 30 November 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 29 March 2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'tGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal
R&eption par le Directeur gdndral du

Bureau international du Travail: 30
novembre 1999

Date de prise d'effet : 30 novembre 1999

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 29 mars

2000



Volume 2102, A-881

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO. 87) CONCERNING
FREEDOM OF ASSOCIATION AND
PROTECTION OF THE RIGHT TO
ORGANISE. SAN FRANCISCO, 9
JULY 1948'

RATIFICATION

Malawi

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 November 1999

Date of effect: 19 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 13
September 1999

Date of effect: 13 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO 87) CONCERNANT
LA LIBERTE SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDI-
CAL. SAN FRANCISCO, 9 JUILLET
19481

RATIFICATION

Malawi

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
internationaldu Travail: 19 novembre
1999

Date de prise d'effet : 19 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

DECLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'GARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal

Rception par le Directeur g~neral du
Bureau international du Travail: 13
septembre 1999

Date de prise d'effet : 13 septembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 68,1-881 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 68, 1-881



Volume 2102, A-881

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-

PLICATION TO MACAU

China
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A
L'EGARD DE MACAO

Chine
Rception par le Directeur g~n~ral du

Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000



Volume 2102, A-898

No. 898. Multilateral

CONVENTION (NO. 88) CONCERNING
THE ORGANISATION OF THE EM-
PLOYMENT SERVICE. SAN FRAN-
CISCO, 9 JULY 1948'

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 4
October 1999

Date of effect: 4 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 23 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-

PLICATION TO MACAU

China

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 898. Multilat6ral

CONVENTION (NO 88) CONCERNANT
L'ORGANISATION DU SERVICE DE
L'EMPLOI. SAN FRANCISCO, 9 JUIL-
LET 19481

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION k L'EGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal

R~ception par le Directeur g~nral du
Bureau international du Travail: 4
octobre 1999

Date de prise d'effet : 4 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A

L'tGARD DE MACAO

Chine

Rception par le Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 70, 1-898 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 70, 1-898

359



Volume 2102, A-1303

No. 1303. Multilateral

CONVENTION (NO. 74) CONCERNING
THE CERTIFICATION OF ABLE
SEAMEN, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION 1946. SEATTLE, 29 JUNE
19461

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 4
October 1999

Date of effect: 4 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-

PLICATION TO MACAU

China

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect. 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 1303. Multilatkral

CONVENTION (NO 74) CONCERNANT
LES CERTIFICATS DE CAPACITt
DE MATELOT QUALIFIE, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT RtVI-
SION DES ARTICLES FINALS 1946.
SEATTLE, 29 JUIN 1946 l

DECLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'tGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal

Rception par le Directeur g~nral du
Bureau international du Travail: 4
octobre 1999

Date de prise d'effet : 4 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A
L'tGARD DE MACAO

Chine

R~ception par le Directeur g~ndral du
Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale d Travail, 23 mars

2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 94, 1-1303 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 94, 1-
1303



Volume 2102, A-1341

No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO. 98) CONCERNING
THE APPLICATION OF THE PRINCI-
PLES OF THE RIGHT TO ORGANISE
AND TO BARGAIN COLLECTIVE-
LY, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1961. GENEVA, 1 JULY 1949'

RATIFICATION

Congo
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 26 November 1999

Date of effect: 26 November 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

RATIFICATION

Seychelles
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 4 October 1999

Date of effect: 4 October 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO 98) CONCERNANT
L'APPLICATION DES PRINCIPES DU
DROIT D'ORGANISATION ET DE
NEGOCIATION COLLECTIVE,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1961. GENEVE, 1 JUILLET 1949'

RATIFICATION

Congo

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 26 novembre
1999

Date de prise d'effet : 26 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

RATIFICATION

Seychelles

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 4 octobre
1999

Date de prise d'effet ." 4 octobre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 96, 1-1341 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 96, 1-
1341



Volume 2102, A-1341

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 4
October 1999

Date of effect: 4 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT
MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-

PLICATION TO MACAU

China

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DICLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'EGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal

Rception par le Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail: 4
octobre 1999

Date de prise d'effet : 4 octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A
L'EGARD DE MACAO

Chine

R&eption par le Directeur g~nral du
Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 d&embre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000



Volume 2102, A-1616

No. 1616. Multilateral

CONVENTION (NO. 97) CONCERNING
MIGRATION FOR EMPLOYMENT
(REVISED 1949). GENEVA, 1 JULY
19491

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT
MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 18
November 1999

Date of effect: 18 November 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 1616. Multilateral

CONVENTION (NO 97) CONCERNANT
LES TRAVAILLEURS MIGRANTS
(REVISEE EN 1949). GENE VE, 1
JUILLET 19491

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'tGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal
Rception par le Directeur g~nral du

Bureau international du Travail: 18
novembre 1999

Date de prise d'effet ." 18 novembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 120,1-1616 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 120, 1-
1616



Volume 2102, A-2109

No. 2109. Multilateral

CONVENTION (NO. 92) CONCERNING
CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (REVISED 1949).
GENEVA, 18 JUNE 1949'

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 4
October 1999

Date of effect: 4 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-
PLICATION TO MACAU

China
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect: 20 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 2109. Multilat6ral

CONVENTION (NO 92) CONCERNANT
LE LOGEMENT DE L'tQUIPAGE A
BORD (REVIStE EN 1949). GENEVE,
18 JUIN 1949'

DECLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'EGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal

Rdception par le Directeur gdndral du
Bureau international du Travail: 4
octobre 1999

Date de prise d'effet : 4 octobre 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 23 mars

2000

DItCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A

L'tGARD DE MACAO

Chine

Rdception par le Directeur g~ndral du
Bureau international du Travail: 20

octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 160,1-2109- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 160, 1-
2109



Volume 2102, A-2157

No. 2157. Multilateral

CONVENTION (NO. 69) CONCERNING
THE CERTIFICATION OF SHIPS'
COOKS, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. SEATTLE, 27 JUNE
1946'

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN
AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF
MACAU

Portugal
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office. 4
October 1999

Date of effect: 4 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-
PLICATION TO MACAU

China
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect: 20 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 2157. Multilateral

CONVENTION (NO 69) CONCERNANT
LE DIPLOME DE CAPACITt PRO-
FESSIONNELLE DES CUISINIERS
DE NAVIRES, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. SEATTLE, 27
JUIN 1946'

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'EGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal

R~ception par le Directeur g~nral du
Bureau international du Travail: 4
octobre 1999

Date de prise d'effet : 4 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A

L'EGARD DE MACAO

Chine

Rception par le Directeur g~nral du
Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet: 20 d6cembre 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 164,1-2157 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 164, 1-
2157



Volume 2102, A-2181

No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO. 100) CONCERN-
ING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR
WORK OF EQUAL VALUE. GENE-
VA, 29 JUNE 19511

RATIFICATION

Congo

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 26 November 1999

Date of effect. 26 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

RATIFICATION

Seychelles

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 23 November 1999

Date of effect: 23 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations. International Labour
Organisation, 17 March 2000

No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO 100) CONCER-
NANT L'EGALITt DE REMUNtRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'OEUVRE
MASCULINE ET LA MAIN-D'OEU-
VRE FtMININE POUR UN TRAVAIL
DE VALEUR tGALE. GENEVE, 29
JUIN 1951'

RATIFICATION

Congo
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 26 novembre
1999

Date de prise d'effet." 26 novembre 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

RATIFICATION

Seychelles
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 23 novembre
1999

Date de prise d'effet." 23 novembre 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 165, 1-2181 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 165, 1-
2181



Volume 2102, A-2181

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 4
October 1999

Date of effect: 4 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-

PLICATION TO MACAU

China

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DECLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-
FICATION A L'tGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal
Rdception par le Directeur g~nral du

Bureau international du Travail: 4
octobre 1999

Date de prise d'effet ." 4 octobre 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A
L'tGARD DE MACAO

Chine

R&eption par le Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise deffet." 20 dcembre 1999

Enregistrement auprjs du Secritariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000



Volume 2102, A-2613

No. 2613. Multilateral

CONVENTION ON THE POLITICAL
RIGHTS OF WOMEN. NEW YORK, 31
MARCH 1953'

ACCESSION

Kazakhstan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28
March 2000

Date of effect: 26 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 March
2000

No. 2613. Multilateral

CONVENTION SUR LES DROITS POLI-
TIQUES DE LA FEMME. NEW YORK,
31 MARS 1953'

ADHISION

Kazakhstan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mars 2000

Date de prise d'effet : 26juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 28 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 193,1-2613 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 193, 1-
2613



Volume 2102, A-2901

No. 2901. Multilateral

CONVENTION (NO. 73) CONCERNING
THE MEDICAL EXAMINATION OF
SEAFARERS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENITON, 1946. SEATTLE, 29 JUNE
1946'

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 4
October 1999

Date of effect: 4 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations. International Labour
Organisation, 23 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-
PLICATION TO MACAU

China
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect: 20 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 2901. Multilatkral

CONVENTION (NO 73) CONCERNANT
L'EXAMEN MEDICAL DES GENS DE
MER, TELLE QU'ELLE A tTE MODI-
FIEE PAR LA CONVENTION POR-
TANT RItVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946. SEATTLE, 29 JUIN
1946'

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-
FICATION k L'EGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal
Rception par le Directeur g~nral du

Bureau international du Travail: 4
octobre 1999

Date de prise d'effet : 4 octobre 1999
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A
L'tGARD DE MACAO

Chine
Reception par le Directeur g~nral du

Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 dcembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 214,1-2901 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 214, 1-
2901



Volume 2102, A-3792

No. 3792. Multilateral

CONVENTION (NO. 68) CONCERNING
FOOD AND CATERING FOR CREWS
ON BOARD SHIP, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION 1946. SEATTLE, 27
JUNE 1946'

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT
MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN
AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF
MACAU

Portugal
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 28
October 1999

Date of effect: 28 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT
MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-
PLICATION TO MACAU

China
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect: 20 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 3792. Multilateral

CONVENTION (NO 68) CONCERNANT
L'ALIMENTATION ET LE SERVICE
DE TABLE A BORD DES NAVIRES,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS
1946. SEATTLE, 27 JUIN 1946'

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'tGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal

R~ception par le Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail: 28
octobre 1999

Date de prise d'effet : 28 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A
L'lGARD DE MACAO

Chine

Rception par le Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 d~cembre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 264,1-3792 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 264, 1-
3792



Volume 2102, A-3850

No. 3850. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOVERY
ABROAD OF MAINTENANCE. NEW
YORK, 20 JUNE 1956'

ACCESSION

Kazakhstan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28
March 2000

Date of effect: 27 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 March
2000

No. 3850. Multilatkral

CONVENTION SUR LE RECOUVRE-
MENT DES ALIMENTS A
L'tTRANGER. NEW YORK, 20 JUIN
1956'

ADHtSION

Kazakhstan

D~p6t de l'instrument auprjs du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies . 28 mars 2000

Date de prise d'effet : 27 avril 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 268, 1-3850 - Nations Unies, Fecueil des Traites Vol. 268, 1-
3850



Volume 2102, A-4468

No. 4468. Multilateral

CONVENTION ON THE NATIONALI-
TY OF MARRIED WOMEN. NEW
YORK, 20 FEBRUARY 19571

ACCESSION

Kazakhstan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28
March 2000

Date of effect: 26 June 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 March
2000

No. 4468. Multilateral

CONVENTION SUR LA NATIONALITt
DE LA FEMME MARIE. NEW
YORK, 20 FtVRIER 19571

ADHtSION

Kazakhstan
D~pt de l'instrument auprbs du

Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mars 2000

Date de prise d'effet : 26juin 2000

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 mars
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 309, 1-4468 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 309, 1-
4468



Volume 2102, A -4648

No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO. 105) CONCERN-
ING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. GENEVA, 25 JUNE 1957'

RATIFICATION

Congo

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 26 November 1999

Date of effect: 26 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

RATIFICATION

Malawi

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 November 1999

Date of effect. 19 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

RATIFICATION

Tajikistan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 23 September 1999

Date of effect: 23 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO. 105) CONCER-
NANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCE. GENEVE, 25 JUIN 19571

RATIFICATION

Congo

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 26 novembre
1999

Date de prise d'effet : 26 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

RATIFICATION

Malawi

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 19 novembre
1999

Date de prise d'effet : 19 novembre 2000

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

RATIFICATION

Tadjikistan

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 23
septembre 1999

Date de prise d'effet : 23 septembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 320, 1-4648 - Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 320, 1-
4648
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DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 4
October 1999

Date of effect: 4 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-

PLICATION TO MACAU

China

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'tGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal
Rception par le Directeur g~nral du

Bureau international du Travail: 4
octobre 1999

Date de prise d'effet : 4 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A
L'EGARD DE MACAO

Chine

Rdception par le Directeur g~nral du
Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 dcembre 1999

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000



Volume 2102, A-4704

No. 4704. Multilateral

CONVENTION (NO. 106) CONCERN-
ING WEEKLY REST IN COMMERCE
AND OFFICES. GENEVA, 26 JUNE
1957'

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT
MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF
MACAU

Portugal
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 4
October 1999

Date of effect: 4 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT
MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-
PLICATION TO MACAU

China
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect: 20 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 4704. Multilateral

CONVENTION (NO 106) CONCER-
NANT LE REPOS HEBDOMADAIRE
DANS LE COMMERCE ET LES BU-
REAUX. GENt VE, 26 JUIN 1957

DE CLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-
FICATION A L'tGARD DE ET EN ACCORD
AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal
Rception par le Directeur g~nral du

Bureau international du Travail: 4
octobre 1999

Date de prise d'effet : 4 octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-
FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A
L'EGARD DE MACAO

Chine
R&eption par le Directeur g~n~ral du

Bureau international du Travail : 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 dcembre 1999

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 325, 1-4704 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 325, 1-
4704



Volume 2102, A-4789

No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

REGULATION No. 36. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

LARGE PASSENGER VEHICLES WITH RE-

GARD TO THEIR GENERAL CONSTRUC-

TION. 1 MARCH 1976

APPLICATION OF REGULATION

Netherlands
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 31 March 2000

Date of effect: 30 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 March
2000

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX tQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'TRE MONTtS OU UTILIStS SUR
UN VtHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE REtCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DtLIVRtES
CONFORMtMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENE VE, 20 MARS
19581

RtGLEMENT No 36. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES DE TRANSPORT EN COM-

MUN DE GRANDES DIMENSIONS EN CE QUI

CONCERNE LEURS CARACTtRISTIQUES

GtNERALES DE CONSTRUCTION. 1 MARS

1976

APPLICATION DU REGLEMENT

Pays-Bas
Notification effectue aupr~s du

Secr~taire g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies 31 mars 2000

Date de prise d'effet: 30 mai 2000

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 31 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 335, 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 335, 1-
4789
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REGULATION No. 52. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE CONSTRUCTION

OF SMALL CAPACITY PUBLIC SERVICE VE-

HICLES. 1 NOVEMBER 1982

APPLICATION OF REGULATION

Netherlands

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 31 March 2000

Date of effect: 30 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 March
2000

REGULATION No. 95. UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-

TION OF THE OCCUPANTS IN THE EVENT

OF A LATERAL COLLISION. 6 JULY 1995

APPLICATION OF REGULATION

Netherlands

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations. 31 March 2000

Date of effect: 30 May 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 31 March
2000

RLGLEMENT No 52. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES AUX CARACTERIS-

TIQUES DE CONSTRUCTION DES

VtHICULES DE TRANSPORT EN COMMUN

DE FAIBLE CAPACITE. 1 NOVEMBRE 1982

APPLICATION DU REGLEMENT

Pays-Bas

Notification effectu~e aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 mars 2000

Date de prise d'effet." 30 mai 2000

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31 mars
2000

REGLEMENT No 95. PRESCRIPTIONS UINI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PROTECTION DES OCCUPANTS EN CAS DE

COLLISION LATERALE. 6 JUILLET 1995

APPLICATION DU REGLEMENT

Pays-Bas

Notification effectu~e auprjs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 mars 2000

Date de prise d'effet: 30 mai 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31 mars
2000



Volume 2102, A-4789

REGULATION NO. 94. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-

TION OF THE OCCUPANTS IN THE EVENT

OF A FRONTAL COLLISION. 1 OCTOBER

1995

APPLICATION OF REGULATION

Netherlands
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 31 March 2000

Date of effect: 30 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 March
2000

REGULATION No. 97. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLE ALARM SYSTEMS (VAS) AND OF

MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO

THEIR ALARM SYSTEMS (AS). 1 JANUARY

1996

APPLICATION OF REGULATION

Netherlands
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 31 March 2000

Date of effect: 24 March 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 March
2000

RIGLEMENT NO 94. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PROTECTION DES OCCUPANTS EN CAS DE

COLLISION FRONTALE. 1 OCTOBRE 1995

APPLICATION DU REGLEMENT

Pays-Bas
Ddp6t de la notification aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies: 31 mars 2000

Date de prise d'effet: 30 mai 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 31 mars

2000

RtGLEMENT No 97. DISPOSITIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES SYSTtMES D'ALARME POUR VtHI-

CULES (SAV) ET DES AUTOMOBILES EN

CE QUI CONCERNE LEURS SYSTIMES

D'ALARME (SA). 1 JANVIER 1996

APPLICATION DU REGLEMENT

Pays-Bas
Notification effectu~e auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies: 31 mars 2000

Date de prise d'effet : 24 mars 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 31 mars

2000



Volume 2102, A-4789

AMENDMENT TO REGULATION No. 12.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD
TO THE PROTECTION OF THE DRIVER
AGAINST THE STEERING MECHANISM IN
THE EVENT OF IMPACT. 23 MARCH 2000

Entry into force : 23 March 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 23 March
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended For the text of the
amendments see document E/ECE 324
E/ECE/TRANS/505/A dd. 11/Rev. 3/
Amend. 3.

AMENDEMENT AU REGLEMENT No 12.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
LHOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE
QUI CONCERNE LA PROTECTION DU CON-
DUCTEUR CONTRE LE DISPOSITIF DE CON-
DUITE EN CAS DE CHOC. 23 MARS 2000

Entree en vigueur : 23 mars 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 mars
2000

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
reglement de I'Assemble g~ndrale
destin c mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6. Pour le texte des
amendements voir le document EIECE
324 E/ECE/TRANS/505/Add. I /Rev. 3/
Amend 3.



Volume 2102, A-4789

AMENDMENT TO REGULATION NO. 16.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF SAFETY-BELTS AND RE-

STRAINT SYSTEMS FOR ADULT OCCU-

PANTS OF POWER-DRIVEN VEHICLES. 23

MARCH 2000

Entry into force : 23 March 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 23 March
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended. For the text of the
amendments see document EIECE 324
E/ECE/TRANS/505/Rev. 1/Add. 15/
Rev.4/.

AMENDEMENT AU RtGLEMENT NO 16.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVESA

LHOMOLOGATION DES CEINTURES DE

SECURITE ET DES SYSTEMES DE RETENUE

POUR LES OCCUPANTS ADULTES DES VtH-

ICULES A MOTEUR. 23 MARS 2000

Entree en vigueur : 23 mars 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 mars
2000

Non publij ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de I'Assemble g~nrale
destin i mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS. Pour le texte des
amendements voir le document E/ECE
324 E/ECE/TRANS/505/Rev. 1/Add. 15/
Rev.4.



Volume 2102, A-4789

AMENDMENTS TO REGULATION No. 19.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF MOTOR VEHICLE FOG
LAMPS. 23 MARCH 2000

Entry into force : 23 March 2000

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 23 March
2000

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended. For the text of the
amendments see document E/ECE 324
FIECE/TRANS/5OS/Rev. I/Add. 18/
Rev. 3/Amend. 4.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 19.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES FEUX-BROUIL-
LARD AVANT POUR VtHICULES AUTOMO-

BILES. 23 MARS 2000

Entree en vigueur : 23 mars 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 mars
2000

Non publig ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assemblge g~nrale
desting et mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS. Pour le texte des
amendements voir le document E/ECE
324 E/ECE/TRANS/505/Rev. 1/Add. 18/
Rev.3/Amend.4.



Volume 2102, A-5181

No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO. 111) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPA-
TION. GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

Congo

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office. 26 November 1999

Date of effect." 26 November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour

Organisation, 17 March 2000

RATIFICATION

Seychelles

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 23 November 1999

Date of effect: 23 November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations. International Labour
Organisation, 17 March 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 362, 1-5181
5181

No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO 111) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN
MATIERE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENE VE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATION

Congo
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur gjndral du Bureau
international du Travail: 26 novembre
1999

Date de prise d'effet : 26 novembre 2000
Enregistrement auprjs du Secrdtariat

des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

RATIFICATION

Seychelles
Enregistrement de l'instrument auprks du

Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 23 novembre
1999

Date de prise d'effet : 23 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

- Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 362, 1-



Volume 2102, A-5181

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 4
October 1999

Date of effect: 4 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT
MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-

PLICATION TO MACAU

China

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A LfEGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal
Rdception par le Directeur gdndral du

Bureau international du Travail: 4
octobre 1999

Date de prise d'effet : 4 octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars

2000

DItCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A

L'tGARD DE MACAO

Chine

Riception par le Directeur gdn&ral du
Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 d&cembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000



Volume 2102, A-5598

No. 5598. Multilateral

CONVENTION (NO. 108) CONCERN-
ING SEAFARERS' NATIONAL IDEN-
TITY DOCUMENTS. GENEVA, 13
MAY 19581

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 4
October 1999

Date of effect: 4 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT
MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-
PLICATION TO MACAU

China
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect: 20 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 5598. Multilateral

CONVENTION (NO 108) CONCER-
NANT LES PIECES D'IDENTITE NA-
TIONALE DES GENS DE MER.
GENEVE, 13 MAI 19581

DECLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'EGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal

R&eption par le Directeur g~nral du
Bureau international du Travail: 4
octobre 1999

Date de prise d'effet ." 4 octobre 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-
FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A
L' EGARD DE MACAO

Chine

Rception par le Directeur g~nral du
Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 dcembre 1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 389,1-5598 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 389, 1-
5598
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No. 6208. Multilateral

CONVENTION (NO. 115) CONCERN-
ING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST IONISING
RADIATIONS. GENEVA, 22 JUNE
1960

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 13
September 1999

Date of effect: 13 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-

PLICATION TO MACAU

China

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect. 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 6208. Multilateral

CONVENTION (NO 115) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES
RADIATIONS IONISANTES.
GENVE, 22 JUIN 1960 l

DECLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'tGARD DE ET EN ACCORD
AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal
Rdception par le Directeur gdndral du

Bureau international du Travail : 13
septembre 1999

Date deprise d'effet : 13 septembre 1999
Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR
L'IGARD DE MACAO

Chine
R&eption par le Directeur g~ndral du

Bureau international du Travail : 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 ddcembre 1999
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 431, 1-6208 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 431, 1-
6208
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No. 8175. Multilateral

CONVENTION (NO. 120) CONCERN-
ING HYGIENE IN COMMERCE AND
OFFICES. GENEVA, 8 JULY 1964'

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-

PLICATION TO MACAU

China

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 8175. Multilateral

CONVENTION (NO 120) CONCER-
NANT L'HYGIkNE DANS LE COM-
MERCE ET LES BUREAUX.
GENt VE, 8 JUILLET 1964'

DIt-CLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-
FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A
L'EGARD DE MACAO

Chine

R&eption par le Directeur gdnral du
Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 d&embre 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 560,1-8175 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 560, 1-
8175
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No. 8279. Multilateral

CONVENTION (NO. 122) CONCERN-
ING EMPLOYMENT POLICY. GENE-
VA, 9 JULY 1964'

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-

PLICATION TO MACAU

China
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect. 20 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 8279. Multilatkral

CONVENTION (NO 122) CONCER-
NANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI.
GENtVE, 9 JUILLET 19641

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A

L'tGARD DE MACAO

Chine
Rdception par le Directeur gdn~ral du

Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 dcembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 569, 1-8279 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 569, 1-
8279



Volume 2102, A-8638

No. 8638. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON CONSU-
LAR RELATIONS. VIENNA, 24
APRIL 1963'

COMMUNICATION RELATING TO THE RES-
ERVATIONS MADE BY QATAR 2 UPON AC-
CESSION

Finland

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 17
March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 March
2000

No. 8638. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LES
RELATIONS CONSULAIRES. VI-
ENNE, 24 AVRIL 1963'

COMMUNICATION RELATIVE AUX
RtSERVES FORMULtES PAR QATAR 2

LORS DE L'ADHISION

Finlande

Notification effectue auprbs du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 mars 2000

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17 mars
2000

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Finland has examined the contents of the reservation made by the
Government of Qatar to Article 35, paragraph 3 and to Article 46, paragraph 1 of the Vien-
na Convention on Consular Relations. The Government of Finland notes that the inviola-
bility of the official correspondence between the Sending State and the consular post can
be considered one of the main objects of the Convention. As Qatar reserves the right to
open a consular bag without a prior consent by the Sending State, it is the view of the Gov-
ernment of Finland that the above-mentioned reservation to Article 35 is in clear contradic-
tion with the object and purpose of the Convention.

According to the reservation to Article 46, para. 1, Qatar reserves the right to subject
those consular employees who are engaged in administrative tasks or the members of their
families to registration of aliens and residence permits. Para.. 2 of Article 46 contains an
exhaustive list of persons who are not exempt from the requirement of registration of aliens
and residence permits.

Given that the consular employees who are engaged in administrative tasks or the
members of their families are covered by Article 46 para. 1, and as they are not included in
the list of para. 2 of the same article, it is the opinion of the Government of Finland that the
reservation is not in conformity with Article 46, nor with the object and purpose of the Con-
vention. The Government of Finland therefore objects to the reservation made by the Gov-
ernment of Qatar to the said Convention.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between Qatar
and Finland. The Convention will thus become operative between the two states without
Qatar benefitting from the reservation".

I. United Nations, Treaty Series Vol. 596,1-8638 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 596, 1-
8638

2. Ibid., Vol. 2045, A-8638.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement finlandais a examin6 la teneur de la reserve faite par le Gouveme-
ment du Qatar i l'article 35, paragraphe 3, et A r'article 46, paragraphe 1, de la Convention
de Vienne sur les relations consulaires. Le Gouvernement finlandais note qu'assurer I'invi-
olabilit6 de la correspondance officielle entre l'tat d'envoi et le poste consulaire peut 6tre
considdrde comme un des principaux objets de la Convention. Le Qatar se rdservant le droit
d'ouvrir la valise consulaire sans le consentement prdalable de l'tat d'envoi, le Gouverne-
ment finlandais estime que la reserve A 'article 35 susmentionnde est manifestement con-
traire A l'objet et au but de la Convention.

Aux termes de sa reserve A l'article 46, paragraphe 1, le Qatar se reserve le droit de so-
umettre les employds administratifs des consulats et les membres de leurs familles aux ob-
ligations en vigueur au Qatar en mati~re d'immatriculation des 6trangers et de permis de
sdjour. Le paragraphe 2 de 'article 46 contient une liste exhaustive des personnes qui ne
sont pas exondrdes des obligations en vigueur en mati~re d'immatriculation des 6trangers
et de permis de sdjour. ttant donn6 que les employds administratifs des consulats et les
membres de leurs familles sont visas au paragraphe 1 de Particle 46 et ne figurent pas dans
la liste figurant au paragraphe 2 du mme article, le Gouvernement finlandais estime que
la reserve n'est pas conforme d r'article 46, ni l'objet et au but de la Convention.

Le Gouvemement finlandais formule donc une objection A la reserve faite par le Gou-
vernement du Qatar A ladite Convention.

Cette objection n'emp~che pas la Convention d'entrer en vigueur entre le Qatar et la
Finlande. La Convention produira donc ses effets entre les deux Etats sans que le Qatar
bdndficie de sa reserve.
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No. 8718. Multilateral

CONVENTION (NO. 121) CONCERN-
ING BENEFITS IN THE CASE OF EM-
PLOYMENT INJURY. GENEVA, 8
JULY 1964'

RATIFICATION

Chile
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 30 September 1999

Date of effect: 30 September 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

No. 8718. Multilat6ral

CONVENTION (NO 121) CONCER-
NANT LES PRESTATIONS EN CAS
D'ACCIDENTS DU TRAVAIL ET DE
MALADIES PROFESSIONNELLES.
GENEVE, 8 JUILLET 1964'

RATIFICATION

Chili
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 30
septembre 1999

Date de prise d'effet : 30 septembre 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

I. Unitcd Nations, Treaty Series Vol. 602,1-8718 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 602, 1-
8718
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 1966'

ACCESSION

Liechtenstein
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: I
March 2000

Date of effect: 31 March 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 March
2000

DECLARATION UNDER ARTICLE 14 OF THE
CONVENTION

Portugal
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 2
March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 March
2000

No. 9464. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'ELIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
1966'

ADHtSION

Liechtenstein
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: ler mars 2000

Date de prise d'effet : 31 mars 2000
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : d'office, ler mars
2000

DtCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 14
DE LA CONVENTION

Portugal
Notification effectuee aupr~s du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 mars 2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2 mars
2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

.the Government of Portugal recognises the competence of the Committee estab-
lished under Article 14 of the Convention on the Elimination of All Forms of Racial Dis-
crimination to receive and consider communications from individuals or groups of
individuals within its jurisdiction claiming to be victims of a violation by the Republic of
Portugal of any of the rights set forth in that Convention.

Portugal recognises such jurisdiction provided that the Committee does not consider
any communication unless it is satisfied that the matter has neither been examined nor is it
subject to appreciation by any other international body with powers of inquiry or decision.

Portugal indicates the High Commissioner for Immigration and Ethnic Minorities as
the body with competence to receive and consider petitions from individuals and groups of
individuals that claim to be victims of violation of any of the rights set forth in the Conven-
tion".

I. United Nations, Treaty Series Vol. 660, 1-9464 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 660, 1-
9464
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

... le Gouvemement du Portugal reconnait la competence du Comit6 6tabli, conform-
ment A l'article 14 de la Convention internationale sur l'Nlimination de toutes les formes de
discrimination raciale, pour recevoir et examiner des communications de personnes ou de
groupes de personnes relevant de sa juridiction qui se plaignent d'Etre victimes d'une vio-
lation par la Rdpublique du Portugal de lun quelconque des droits 6nonc6s dans la Conven-
tion.

Le Portugal reconnait cette comptence 6tant entendu que le Comit6 n'examine aucune
communication sans s'Etre assur6 que la mime question n'est pas ou n'a pas 6t6 examine
par un autre organe international dot6 de pouvoirs d'enquete et de ddcision.

Le Portugal d~signe le Haut Commissaire a limmigration et aux minorit~s ethniques
comme ayant comp6tence pour recevoir et examiner les petitions 6manant de personnes ou
de groupes de personnes qui se plaignent d'ftre victimes d'une violation de Fun quelconque
des droits 6noncds dans la Convention.
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No. 11821. Multilateral

CONVENTION (NO. 131) CONCERN-
ING MINIMUM WAGE FIXING,
WITH SPECIAL REFERENCE TO DE-
VELOPING COUNTRIES. GENEVA,
22 JUNE 19701

RATIFICATION

Chile
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 13 September 1999

Date of effect: 13 September 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

No. 11821. Multilateral

CONVENTION (NO 131) CONCER-
NANT LA FIXATION DES SALAIRES
MINIMA, NOTAMMENT EN CE QUI
CONCERNE LES PAYS EN VOIE DE
DEVELOPPEMENT. GENEVE, 22
JUIN 1970'

RATIFICATION

Chili

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail : 13
septembre 1999

Date de prise d'effet : 13 septembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 825, 1-11821 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 825, 1-
11821
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No. 12659. Multilateral

CONVENTION (NO. 135) CONCERN-
ING PROTECTION AND FACILITIES
TO BE AFFORDED TO WORKERS'
REPRESENTATIVES IN THE UN-
DERTAKING. GENEVA, 23 JUNE
1971'

RATIFICATION

Chile
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office. 13 September 1999

Date of effect: 13 September 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

No. 12659. Multilat6ral

CONVENTION (NO 135) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES
REPREtSENTANTS DES TRA-
VAILLEURS DANS L'ENTREPRISE
ET LES FACILITIES A LEUR AC-
CORDER. GENEVE, 23 JUIN 1971'

RATIFICATION

Chili
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur genjral du Bureau
international du Travail: 13
septembre 1999

Date deprise d'effet : 13 septembre 2000

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 883, 1-12659 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 883, 1-
12659
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No. 13444. Multilateral

UNIVERSAL COPYRIGHT CONVEN-
TION AS REVISED AT PARIS ON 24
JULY 1971. PARIS, 24 JULY 19711

NOTIFICATION IN RESPECT OF MACAU

Portugal
Receipt by the Director-General of the

United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization: 11
February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations. United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 1 March 2000

notification:

No. 13444. Multilat6ral

CONVENTION UNIVERSELLE SUR LE
DROIT D'AUTEUR REtVISEE A PAR-
IS LE 24 JUILLET 1971. PARIS, 24
JUILLET 19711

NOTIFICATION A L'IGARD DE MACAO

Portugal
R&eption par le Directeur g~ndral de

l'Organisation des Nations Unies pour
l'&ducation, la science et la culture: 11
ftvrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture, ler mars 2000

notification :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that onwards the People's Republic of Chi-
na will resume the exercise of sovereignty over Macau on 20 December 1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la D6claration conjointe du Gouvernement de la R6publique por-
tugaise et du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine sur la question de Macao
sign6e le 13 avril 1987, la R6publique portugaise continuera A assumer la responsabilit6 in-
ternationale d l'6gard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999. I1 s'ensuit qu'A compter du 20
d6cembre 1999, la R6publique populaire de Chine reprendra l'exercice de sa souverainet6
sur Macao.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise cessera d'assumer la re-
sponsabilit6 en ce qui conceme les droits et obligations internationaux r6sultant de l'appli-
cation de la Convention A Macao.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 943, 1-13444 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 883, 1-
13444.
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No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 19751

ACCESSION

Comoros
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1
March 2000

Date of effect: 31 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March
2000

ACCESSION

Georgia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27
March 2000

Date of effect: 26 April 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27 March
2000

No. 14152. Multilateral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOUJT 1975'

ADHtSION

Comores

Dp6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: ler mars 2000

Date de prise d'effet: 31 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler mars
2000

ADHItSION

G~orgie

D~p6t de l'instrument auprjs du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies . 27 mars 2000

Date de prise d'effet : 26 avril 2000

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 976,1-14152 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 976, 1-
14152
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No. 14537. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
TRADE IN ENDANGERED SPECIES
OF WILD FAUNA AND FLORA.
WASHINGTON, 3 MARCH 19731

TERRITORIAL APPLICATION (WITH DECLA-
RATION)

China

Receipt by the Government of
Switzerland: 6 December 1999

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 23
March 2000

declaration:

No. 14537. Multilateral

CONVENTION SUR LE COMMERCE
INTERNATIONAL DES ESPECES DE
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
MENACtES D'EXTINCTION. WASH-
INGTON, 3 MARS 19731

APPLICATION TERRITORIALE (AVEC DICLA-

RATION)

Chine

Rception par le Gouvernement suisse: 6
d~cembre 1999

Date de prise deffet : 20 dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Suisse, 23 mars
2000

dclaration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

With letter dated 6 December 1999, the People's Republic of China declared that the
Convention will apply, with effect from 20 December 1999, to the Macao Special Admin-
istrative Region.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Par lettre dat~e du 6 d~cembre 1999, la R~publique populaire de Chine a d~clar6 que
la CITES s'appliquera i la R6gion Administrative Sp6ciale de Macao A compter du 20
d6cembre 1999.

ACCESSION TO THE CONVENTION, AS

AMENDED AT BONN ON 22 JUNE 19792
ADHtSION A LA CONVENTION, TELLE

QU'AMENDE A, BONN LE 22 JUIN 19792

Ukraine Ukraine

Deposit of instrument with the D~p6t de l'instrument aupr~s du
Government of Switzerland: 30 Gouvernement suisse .- 30 d~cemb
December 1999 1999

Date of effect: 29 March 2000 Date deprise d'effet : 29 mars 2000

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprbs du Secrdtaria
United Nations: Switzerland, 23 des Nations Unies : Suisse, 23 mat
March 2000 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 993,1-14537 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 993, 1-
14537

2. Ibid., vol. 1459, No. A-14537.

re

tt
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ACCESSION TO THE CONVENTION, AS
AMENDED AT BONN ON 22 JUNE 1979
(WITH DECLARATION AND RESERVA-
TIONS)

Iceland

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland: 3 January
2000

Date of effect: 2 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 23
March 2000

reservations:

ADHESION A LA CONVENTION, TELLE

QU'AMENDIE A BONN LE 22 JUIN 1979
(AVEC DECLARATION ET RESERVES)

Islande
Ddp6t de l'instrument auprds du

Gouvernement suisse : 3janvier 2000

Date de prise d'effet : 2 avril 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 23 mars
2000

riserves :

[ ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS ]

&Sr~ ia 2, '1 23. r. gfdf&Wixv& s05vIm -a

m•h d cuf gI W utrLangrywu (Raw$*"pw a dwa ) I L "Ihik
Saftsyzw (D almptom hn ) IL viftlaL
IHifdbkr (h(ten nuwaga) f f vikaku

fuzhvaw (Physwa MaaocMu) fIL vi ak

In ccrdaek wth& c le a II, L parh 2 ro
I van imake reservto wLhard totL f insp ip c

Hihd II: fragu nOn~u IL llv*kRnagtww(orma o a~1rozis lt w

Lgift (Laguark&)w aadw) i IL vi~zmna
Raisa (PhuoomaPA1000"w) iII VialkL

St~kkaU (11aiop mwnano) i IL vl6sukL

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

"In accordance with Article XXIII, paragraph 2, subparagraph a, of the Convention,
Iceland makes reservations with regard to the following species included in Appendices I
and 11:
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Balaenoptera. musculus in Appendix I

Balaenoptera physalus in Appendix I

Balaenoptera borealis in Appendix I

Megaptera novaengliae in Appendix I

Physeter macrocephalus in Appendix I

Hyperoodon ampullatus in Appendix I

Balaenoptera acutorostrata, Population of West Greenland in Appendix II, other pop-
ulations in Appendix I

Globicephala melas in Appendix II

Orcinus orca in Appendix II

Lagenorhyncus albirostris in Appendix II

Lagenorhyncus acutus in Appendix II

Phocoena phocoena in Appendix II

Delphinus delphis in Appendix II

Tursiops truncatus in Appendix II"

[TRANSLATION - TRADUCTION]

<< Conformment A 'article XXIII, paragraphe 2, alin~a a), de la Convention, l'Islande

6met des reserves au sujet des esp~ces suivantes inscrites aux Annexes I et II:

Balaenoptera musculus (Annexe I)

Balaenoptera physalus (Annexe I)

Balaenoptera borealis (Annexe I)

Megaptera novaengliae (Annexe I)

Physeter macrocephalus (Annexe I)

Hyperoodon ampullatus (Annexe I)

Balaenoptera acutorostrata (Population du Groenland inscrite A lAnnexe II, autres
populations i l'Annexe I)

Globicephala melas (Annexe II)

Orcinus orca (Annexe II)

Lagenorhyncus acutus (Annexe II)

Phocoena phocoena (Annexe II)

Delphinus delphis (Annexe II)

Tursiops truncatus (Annexe II)
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declarations: dclarations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In the view of Iceland the inclusion of some species in the appendices of the Conven-
tion is inconsistent with Article II of the Convention and the biological criteria agreed on
within CITES for such inclusion. A number of the cetaceans which are included in the ap-
pendices are a good example of this.

It was decided that, upon acceding to the Convention, Iceland would only enter reser-
vations with regard to the species that occur within its national jurisdiction which are, in
the view of Iceland, inappropriately included in the appendices. This should, however, not
be interpreted as Iceland's acceptance of the appropriateness of all other inclusions in the
appendices.

If new scientific evidence will show that species regarding which Iceland has made
reservations are in fact appropriately included in the appendices, Iceland will reassess the
relevant reservations.

Iceland considers it to be important in order for CITES to fulfil its purpose that a re-
view of all present inclusions in the appendices will be carried out in an effective and trans-
parent manner and completed as soon as possible. The review should be objective and
ensure that all inclusions in the appendices are consistent with Article II of the Convention
and the biological criteria agreed on within CITES. "

[TRANSLATION - TRADUCTION]

< A l'occasion de son adhesion i la Convention sur le commerce international des es-
peces de faune et de flore sauvages menacees d'extinction (CITES), l'Islande fait la decla-
ration suivante :

De l'avis de l'Islande, l'inscription de certaines especes aux annexes de la Convention
est contraire A l'article II de la Convention et aux criteres biologiques fixes par la CITES en
la mati&re. Un certain nombre de cetaces figurant aux annexes en constituent un bon exem-
ple.

I1 a 6t6 decide qu'A l'occasion de son adhesion A la Convention, l'Islande ne formulerait
de reserves qu'au sujet des especes presentes sur son territoire national et qui sont, de lavis
de 'Islande, inscrites aux annexes i mauvais escient. I1 ne faut pas pour autant en conclure
que l'Islande considere que toutes les autres especes inscrites aux annexes le sont i bon
escient.

Si de nouvelles donnees scientifiques venaient A 6tablir que les especes au sujet
desquelles l'Islande a formule des reserves sont en realite inscrites aux annexes A bon
escient, l'Islande reexaminera les reserves pertinentes.

L'Islande estime qu'il est important, pour que la CITES soit suivie d'effet, de reexam-
iner le cas de chacune des especes figurant aux annexes, de maniere efficace et transpar-
ente, et d'achever cette tiche des que possible. Ce reexamen devrait etre objectif et aboutir

ce que toutes les inscriptions aux annexes soient conformes A l'article II de la Convention
et aux criteres biologiques fixes par la CITES en la matiere. >>
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ACCESSION TO THE CONVENTION, AS
AMENDED AT BONN ON 22 JUNE 1979

Kazakhstan

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland: 20
January 2000

Date of effect. 19 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 23
March 2000

ACCESSION TO THE CONVENTION, AS
AMENDED AT BONN ON 22 JUNE 1979

Slovenia

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland: 24
January 2000

Date of effect: 23 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 23
March 2000

ADHtSION A LA CONVENTION, TELLE

QU'AMENDtE A BONN LE 22 JUIN 1979

Kazakhstan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse: 20janvier 2000

Date de prise d'effet : 19 avril 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 23 mars
2000

ADHtSION A LA CONVENTION, TELLE
QU'AMENDEE A BONN LE 22 JUIN 1979

Slovinie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse : 24janvier 2000

Date de prise d'effet : 23 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 23 mars
2000
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4(3) OF THE
COVENANT

Peru
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 2
March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 2 March
2000

No. 14668. Multilatkral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-
BRE 19661

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4

Perou
Notification effectue aupris du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 mars 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 999, 1-14668 - Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 999, 1-
14668.

2. Ibid., vol. 1642, A-14668.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS DE EMERGENCIA PRORROGADOS EN EL PERU EN EL AN:O 2000

A) PRORROGA DEL ESTADO DE EMERGENCIA EN LAS PROVINCIAS DE HUANUCO,
LEONCIO PRADO Y MARANON (EXCEPTO EN EL DISTRITO DE HUACRACHUCO)
DEL DEPARTAMENTO DE HUANUCO; Y DE LAS PROVINCIAS DE MARISCAL
CACERES Y TOCACHE DEL DEPARTAMENTO DE SAN MARTIN.

DECRETO SUPREMO:001-DE/CCFFAA
FECHA: SE DIO EL 17101/00 Y SE PUBLICO EL 19/01/2000
DURACION DEL ESTADO DE EMERGENCIA:
DEL 19 DE ENERO AL 17 DE FEBRERO DEL 2000.

B) PRORROGA DEL ESTADO DE EMERGENCIA EN LA PROVINCIA DE HUANTA DEL
DEPARTAMENTO DE AYACUCHO, DISTRITO DE SAN MARTIN DE PON GOA DE
LA PROVINCIA DE SATIPO DEL DEPARTAMENTO DE JUNIN Y LOS DISTRITOS
DE QUIMBIRI Y PICHARI DE LA PROVINCIA DE LA CONVENCION DEL
DEPARTAMENTO DEL CUSCO.

DECRETO SUPREMO: 002-DE/CCFFAA
FECHA: SE DIO EL 17/01/00 Y SE PUBLICO EL 19/01/00.
DURACION DEL ESTADO DE EMERGENCIA:
DEL 19 DE ENERO AL 17 DE FEBRERO DEL 2000.

C) PRORROGA DEL ESTADO DE EMERGENCIA DE LA PROVINCIA DE TAHUAMANU
DEL DEPARTAMENTO DE MADRE DE DIOS.

DECRETO SUPREMO: 003/2000-PCM
FECI-[A: SE DIO EL 22/01/00 Y SE PUBLICO EL 26/01/00.
DURACION DEL ESTADO DE EMERGENCIA:
DEL 21 DE ENERO HASTA EL 29 DE FEBRERO DEL 2000

D) DESDE EL DIA 01 DE MARZO DEL 2000 NO EXISTEN ZONAS DE EMERGENCIA EN
117L TERRITORIO DEL PERU.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXTENSION OF STATES OF EMERGENCY IN PERU IN 2000

(a) Extension of the state of emergency in the Provinces of Huanuco, Leoncio Prado
and Marafion (except in the District of Huacrachuco) of the Department of Huanuco and in
the Provinces of Mariscal Caceres and Tocache of the Department of San Martin.

Supreme decree 001-DE/CCFFAA

Date: issued on 17 January 2000 and published on 19 January 2000.

Duration of the state of emergency:

From 19 January to 17 February 2000.

(b) Extension of the state of emergency in the Province of Huanta of the Department
of Ayacucho, in the District of San Martin de Pon Goa of the Province of Satipo of the De-
partment of Junin and in the Districts of Quimbiri and Pichari of the Province of Conven-
ci6n of the Department of Cuzco.

Supreme decree 002-DE/CCFFAA

Date: Issued on 17 January 2000 and published on 19 January 2000.

Duration of the state of emergency:

From 19 January to 17 February 2000.

(c) Extension of the state of emergency in the Province of Tahuaman6 of the Depart-
ment of Madre de Di6s.

Supreme decree 003/2000-PCM

Date: Issued on 22 January 2000 and published on 26 January 2000.

Duration of the state of emergency:

From 21 January to 29 February 2000.

(d) Since 1 March 2000, there have been no emergency zones in the territory of Peru.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROROGATIONS DE L'tTAT D'URGENCE AU PIROU EN L'AN 2000

A) Prorogation de 1'6tat d'urgence dans les provinces de Huanuco, Leoncio Prado et
Marafion (sauf dans le district de Huacrachuco) du D~partement de Huanuco; et dans les
provinces de Mariscal Caceres et Tocache du D6partement de San Martin.

D6cret supreme: 001 -DE/CCFFAA

Date: arrt6 le 17/01/00 et publi6 le 19/01/00.

Dur6e de rHtat d'urgence: du 19 janvier au 17 f6vrier 2000.

B) Prorogation de l'Htat d'urgence dans la Province de Huanta du D6partement d'Ay-
acucho, le District de San Martin de Pon Goa de la province de Satipo du D6partement de
Junin et dans les Districts de Quimbiri et Pichari de la Province de Convenci6n du D6par-
tement de Cuzco.

D6cret supreme : 002-DE/CCFFAA

Date : arr t6 le 17/01/00 et publi6 le 19/01/00.

Dur6e de l'tat d'urgence : du 19 janvier au 17 f6vrier 2000.

C) Prorogation de 1'6tat d'urgence dans la province de Tahuamanu du D6partement de
Madre de Dios.

D6cret supr~nie : 003/2000-PCM

Date : arrt6 le 22/01/00 et publi6 le 26/01/00.

Dur6e de '6tat d'urgence : du 21 janvier au 29 f6vrier 2000.

D) A compter du I er mars 2000, aucune zone n'est sous l'Ntat d'urgence sur le territoire
du P6rou.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNA-

TIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLIT-

ICAL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEMBER

1966

COMMUNICATION RELATING TO THE RES-

ERVATION MADE BY GUYANA I UPON AC-

CESSION

Finland
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 17 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17March
2000

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT

AU PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX

DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW

YORK, 16 DECEMBRE 1966

COMMUNICATION RELATIVE A LA RESERVE

FORMULEE PAR GUYANA 1 LORS DE

L 'ADHESION

Finlande
Notification effectuge auprs du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17 mars
2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Finland has examined the contents of the reservation made by the
Government of Guyana to the Optional Protocol to the International Covenant on Civil and
Political Rights. The Government of Finland is of the view that denying the rights recog-
nised in the Optional Protocol from individuals under the most severe sentence is in con-
tradiction with the object and purpose of the said Protocol.

Furthermore, the Government of Finland wishes to express its serious concern as to the
procedure followed by Guyana, of denouncing the Optional Protocol (to which it did not
have any reservations) followed by an immediate re-accession with a reservation. The
Government of Finland is of the view that such a procedure is highly undesirable as circum-
venting the rule of the law of treaties that prohibits the formulation of reservations after ac-
cession.

The Government of Finland therefore objects to the reservation made by the Govern-
ment of Guyana to the said Protocol.

This objection does not preclude the entry into force of the Optional Protocol between
Guyana and Finland. The Optional Protocol will thus become operative between the two
states without Guyana benefitting from the reservation".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement finlandais a examin6 la teneur de la r6serve faite par le Gouverne-
ment du Guyana au Protocole facultatif se rapportant au Pacte international relatif aux
droits civils et politiques. Le Gouvernement finlandais estime que denier des droits recon-

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2052, A-14668 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, Vol.
2052, A-14668.
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nus dans le Protocole facultatif aux individus condamn6s A la peine la plus rigoureuse va A
l'encontre de lobjet et du but dudit Protocole.

En outre, le Gouvemement finlandais est gravement pr6occup6 par la proc6dure suivie
par le Guyana, qui a d6nonc6 le Protocole facultatif (auquel il n'avait fait aucune r6serve)
pour y acc6der de nouveau imm6diatement apr~s moyennant une r6serve.

Le Gouvemement finlandais estime qu'une telle proc6dure est extr~mement facheuse
en ce qu'elle contoume la r~gle du droit des trait6s interdisant la formulation de r6serves
apr~s l'accession. Le Gouvemement finlandais formule donc une objection i la r6serve
faite par le Gouvemement du Guyana audit Protocole.

Cette objection n'emp~che pas le Protocole facultatif d'entrer en vigueur entre le Guy-
ana et la Finlande. Le Protocole facultatif produira donc ses effets entre les deux ttats sans
que le Guyana b6n6ficie de sa r6serve.

DENUNCIA TION

Trinidad and Tobago
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 27 March 2000

Date of effect: 27 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 March
2000

DtNONCIA TION

Trinit6-et-Tobago
D~p6t de l'instrument aupris du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 mars 2000

Date de prise d'effet : 27juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 27 mars
2000
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-

TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND

POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK 15 DECEMBER 19891

COMMUNICATION RELATING TO THE RES-

ER VA TION MADE BY AZERBAIJAN 2 UPON

ACCESSION

Germany
Receipt by the Secretary-General of

the United Nations: 3 March 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3 March
2000

DEUXIEME PROTOCOLE FACULTATIF SE

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-

TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE

MORT. NEW YORK, 15 DECEMBRE 19891

COMMUNICATION RELATIF A LA RESERVE

FORMULEE PAR LAZERBAIDJAN 2 LORS

DE L 'ADHESION

Allemagne
Rception par le Secrtaire gdndral de

l'Organisation des Nations Unies . 3
mars 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 mars
2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Federal Republic of Germany has examined the reservation
made by the Government of Azerbaijan at the time of its accession to the Second Optional
Protocol to the International Covenant on Civil and Political Rights, aiming at the Abolition
of the Death Penalty. The reservation allows the application of the death penalty for grave
crimes committed during war "or in condition of the threat of war". Thus the reservation
is partly in contradiction of article 2 of the Protocol since it does not limit the application
of the death penalty to the most serious crimes of a military nature committed during the
time of war.

The Government of the Federal Republic of Germany therefore objects to the reserva-
tion by the Government of Azerbaijan. This objection does not preclude the entry into force
of the Protocol between Azerbaijan and Germany."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Le Gouvemement de la Republique f~drale d'Allemagne a examin6 la reserve for-
mulee par le Gouvernement de l'Azerbaidjan au moment de son adhesion au deuxieme Pro-
tocole facultatif se rapportant au Pacte international relatif aux droits civils et politiques,
visant A abolir la peine de mort. La reserve prevoit l'application de la peine de mort pour
certains crimes graves commis en temps de guerre 'ou en cas de menace de guerre'. Elle
contredit donc partiellement l'article 2 du Protocole, puisqu'elle ne limite pas l'application
de la peine de mort aux crimes de caractere militiare, d'une gravites extreme, commis en
temps de guerre.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1642, A-14668 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol.
1642, A- 14668.

2. Ibid., vol. 2052, A-14668.
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Le Gouvemement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne 61ve donc une objection i
la r6serve formul6e par le Gouvernement de l'Azerbaidjan. Cette objection ne fait pas ob-
stacle i l'entr6e en vigueur du Protocole entre l'Azerbafdjan et l'Allemagne.

COMMUNICATION RELATING TO THE RES- COMMUNICATION RELATIVE A LA RtSER VE

ERVATION MADE BY AZERBAIJAN UPON FORMULEE PAR L'AZERBAIDJAN LORS DE

ACCESSION L 'ADHESION

Finland Finlande
Receipt by the Secretary-General of Rception par le Secrdtaire gdnral de

the United Nations: 17 March 2000 l'Organisation des Nations Unies:

Registration with the Secretariat ofthe 17 mars 2000

United Nations: ex officio, 17 March Enregistrement aupr~s du Secretariat
2000 des Nations Unies : d'office, 17 mars

2000

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Finland has examined the contents of the reservation made by the
Government of Azerbaijan to the Second Optional Protocol to the International Covenant
on Civil and Political Rights. The Government of Finland notes that, according to Article
2 of the Second Optional Protocol, a reservation other than the kind referred to in the same
Article is not acceptable. The reservation made by the Government of Azerbaijan is partly
in contradiction with Article 2 as it does not limit the application of death penalty to the
most serious crimes of a military nature committed during the time of war.

The Government of Finland therefore objects to the reservation made by the Govern-
ment of Azerbaijan to the said Protocol.

This objection does not preclude the entry into force of the Second Optional Protocol
between Azerbaijan and Finland. The Optional Protocol will thus become operative be-
tween the two states without Azerbaijan benefitting from the reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement finlandais a examin6 le contenu de la rserve faite par le Gouverne-
ment d'Azerbaidjan au deuxinme Protocole facultatif se rapportant au Pacte international
relatif aux droits civils et politiques. Le Gouvernement finlandais note qu'aux termes de
rarticle 2 dudit Protocole, aucune riserve autre que celles du type vis6 audit article n'est
admise. La r6serve faite par le Gouvemement d'Azerbaidjan est en partie contraire A l'arti-
cle 2 en ce qu'elle ne limite pas l'application de la peine de mort aux crimes de caract~re
militaire, d'une gravit6 extreme, commis en temps de guerre.

Le Gouvernement finlandais formule donc une objection i la r6serve faite par le Gou-
vernement d'Azerbaidjan audit Protocole.

Cette objection n'emp~che pas le deuxi~me Protocole facultatif d'entrer en vigueur en-
tre l'Azerbaldjan et la Finlande. Le Protocole facultatif produira donc ses effets entre les
deux ttats sans que 'Azerbaidjan b6n6ficie de sa r6serve.
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ACCESSION

Monaco
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 March 2000

Date of effect: 28 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 March
2000

ADHtSION

Monaco

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 mars 2000

Date de prise d'effet : 28juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28 mars

2000
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 1973'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Cambodia
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 23 August 1999

Date of effect: 23 August 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

declaration:

No. 14862. Multilatkral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT L'A GE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. GENEVE, 26 JUIN

1973'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Cambodge

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 23 aoat 1999

Date de prise d'effet : 23 aotit 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

the Government has specified that the minimum age for admission to employment is
14 years.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... le Gouvemement a sp~cifi~e que l'dge minimum d'admission i 1'emploi est 14 ans.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1015,1-14862 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1015,
1-14862
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Congo
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 26 November 1999

Date of effect: 26 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Congo
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 26 novembre
1999

Date de prise d'effet: 26 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

... the Government has specified that the minimum age for admission to employment
is 14 years.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

... le Gouvernement a spkcifi~e que lfige minimum d'admission A l'emploi est 14 ans.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Kuwait
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 15 November 1999

Date of effect. 15 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

declaration:

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Koweit
Enregistrement de l'instrument auprds du

Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 15 novembre
1999

Date de prise d'effet :5 novembre 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

... the Government has specified that the minimum age for admission to employment
is 15 years.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

...le Gouvemement a spcifi6e que l'age minimum d'admission A l'emploi est 15 ans.

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT
MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 30
November 1999

Date of effect: 30 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DECLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'tGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal

Rception par le Directeur g~nral du
Bureau international du Travail: 30
novembre 1999

Date de prise d'effet : 30 novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000
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No. 14956. Multilateral

CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES. VIENNA, 21 FEBRU-
ARY 1971'

ACCESSION

Comoros
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. I
March 2000

Date of effect: 30 May 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations. ex officio, 1 March
2000

No. 14956. Multilateral

CONVENTION SUR LES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 21
FEVRIER 1971'

ADHtSION

Comores

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: ler mars 2000

Date de prise d'effet: 30 mai 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, Jer mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1019,1-14956- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1019,
1-14956
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No. 15032. Multilateral

CONVENTION (NO. 140) CONCERN-
ING PAID EDUCATIONAL LEAVE.
GENEVA, 24 JUNE 1974'

RATIFICATION

Chile
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office. 13 September 1999

Date of effect: 13 September 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

No. 15032. Multilateral

CONVENTION (NO 140) CONCER-
NANT LE CONGE-EDUCATION
PAY. GENEVE, 24 JUIN 1974'

RATIFICATION

Chili

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur gdn&al du Bureau
international du Travail : 13

septembre 1999

Date de prise d'effet: 13 septembre 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 17 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1023,1-15032 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1023,
1-15032
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No. 15823. Multilateral

CONVENTION (NO. 142) CONCERN-
ING VOCATIONAL GUIDANCE AND
VOCATIONAL TRAINING IN THE
DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
SOURCES. GENEVA, 23 JUNE 1975'

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 30
November 1999

Date of effect. 30 November 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 15823. Multilateral

CONVENTION (NO 142) CONCER-
NANT LE ROLE DE L'ORIENTATION
ET DE LA FORMATION PROFES-
SIONNELLES DANS LA MISE EN
VALEUR DES RESSOURCES HU-
MAINES. GENEVE, 23 JUIN 1975'

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-
FICATION k L'tGARD DE ET EN ACCORD
AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal

Rception par le Directeur gbnral du
Bureau international du Travail: 30

novembre 1999

Date de prise d'effet." 30 novembre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1050,1-15823 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1050,
1-15823
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No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO. 144) CONCERN-
ING TRIPARTITE CONSULTATIONS
TO PROMOTE THE IMPLEMENTA-
TION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. GENEVA, 21
JUNE 1976'

RATIFICATION

Colombia
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 9 November 1999

Date of effect: 9 November 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

RATIFICATION

Congo
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 26 November 1999

Date of effect: 26 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

No. 16705. Multilatkral

CONVENTION (NO 144) CONCER-
NANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTIN1tES A
PROMOUVOIR LA MISE EN OEU-
VRE DES NORMES INTERNATION-
ALES DU TRAVAIL. GENtVE, 21
JUIN 1976'

RATIFICATION

Colombie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdn~ral du Bureau
international du Travail : 9 novembre
1999

Date de prise d'effet : 9 novembre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

RATIFICATION

Congo
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~ngral du Bureau
international du Travail: 26 novembre
1999

Date de prise d'effet : 26 novembre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1089,1-16705 - Nations Unies, Recueil des Traitis Vol. 1089,
1-16705



Volume 2102, A-16705

RATIFICATION

Republic of Korea

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 15 November 1999

Date of effect: 15 November 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour

Organisation, 17 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT
MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN
AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal

Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 13

September 1999

Date of effect: 13 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 23 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-
PLICATION TO MACAU

China

Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect: 20 December 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour

Organisation, 23 March 2000

RATIFICATION

R~publique de Cor~e

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 15 novembre
1999

Date de prise d'effet : 15 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies. Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

DItCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'EGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal
R&eption par le Directeur g~nral du

Bureau international du Travail: 13
septembre 1999

Date de prise d'effet : 13 septembre 1999

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A
L'EGARD DE MACAO

Chine
Rception par le Directeur gdnral du

Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 dcembre 1999

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000
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No. 17583. Multilateral

CONSTITUTION OF THE ASIA-PACIF-
IC TELECOMMUNITY. BANGKOK,
27 MARCH 1976'

AMENDMENTS TO ARTICLES 3 (5) AND 9 (8)
OF THE CONSTITUTION OF THE ASIA-PA-
CIFIC TELECOMMUNITY. COLOMBO, 29

NOVEMBER 1991

Entry into force : 16 March 2000, in
accordance with article 22 (3) of the
Constitution (see following page)

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 March
2000

No. 17583. Multilateral

STATUTS DE LA TELECOMMUNAU-
TE POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE.
BANGKOK, 27 MARS 19761

AMENDEMENTS AU PARAGRAPHE 5 DE L'

ARTICLE 3 ET PARAGRAPHE 8 DE L'ARTI-

CLE 9 DES STATUTS DE LA TtLtCOMMU-
NAUTI POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE.

COLOMBO, 29 NOVEMBRE 1991

Entr6e en vigueur : 16 mars 2000,
conform6ment au paragraphe 3 de
'article 22 de la Constitution (voir la

page suivante)

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 16 mars
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1129, 1-17583 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1129,
1-17583
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Participant

Australia

Bhutan

Brunei Darussalam

China

Indonesia

Malaysia

Maldives

Mongolia

Nepal

New Zealand

Palau

Republic of Korea

Singapore

Sri Lanka

Thailand

Tonga

Viet Nam

Ratification and Acceptance (A)

11 Mar 1996

8 Dec 1998

4 Feb 1994

25 May 1993 A

26 Sep 1994

6 May 1997 A

3 Feb 1993 A

7 Jan 1999 A

15 Feb 2000

10 Apr 1996 A

12 Oct 1998 A

18 Feb 1993

6 Nov 1998 A

9 Dec 1998 A

14 Jan 1994

5 Feb 1998

7 Jan 1997 A
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Participant

Australie

Bhoutan

Brun6i Darussalam

Chine

Indon6sie

Malaisie

Maldives

Mongolie

Nouvelle-Z61ande

N6pal

Palaos

R6publique de Cor6e

Singapour

Sri Lanka

Thailande

Tonga

Viet Nam

Ratification et Acceptation (A)

11 mars 1996

8 d6c 1998

4 f~vr 1994

25 mai 1993 A

26 sept 1994

6 mai 1997 A

3 f6vr 1993 A

7 janv 1999 A

10 avr 1996 A

15 f~vr 2000

12 oct 1998 A

18 f6vr 1993

6 nov 1998 A

9 d6c 1998 A

14 janv 1994

5 f6vr 1998

7 janv 1997 A
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AMENDMENTS TO ARTICLE 3 PARAGRAPH 5, AND ARTICLE 9 PARA-
GRAPH 8 OF THE CONSTITUTION OF THE ASIA-PACIFIC TELECOM-
MUNITY

Article 3, Paragraph 5

Affiliate membership in the Telecommunity shall be open to any provider of telecom-
munication services to the public within the region and which is nominated for affiliate
membership by a Member or Associate Member of the Telecommunity. Any such entity,
upon informing the Telecommunity, through the nominating Member or Associate Mem-
ber, in a communication addressed to the Executive Director or, prior to the appointment
of the Executive Director, to the Executive Secretary of ESCAP, of its willingness to up-
hold this Constitution shall become an Affiliate Member of the Telecommunity with effect
from the date of the receipt of such communications.

Article 9, Paragraph 8

A quorum for a meeting of the Management Committee shall consist of the represen-
tatives of a simple majority of the Members of the Telecommunity.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AMENDEMENTS AU PARAGRAPHE 5 DE L'ARTICLE 3 ET AU PARA-
GRAPHE 8 DE L'ARTICLE 9 DES STATUTS DE LA TtLECOMMUNAU-
TE DE L'ASIE ET DU PACIFIQUE

Paragraphe 5 de l'article 3

Peut acqu~rir la qualit6 de membre affili6 de la T61communaut6 toute personne ju-
ridique qui fourmit des services nationaux et/ou intemationaux de tdl~communications dans
la region et qui est d~sign~e par un membre ou un membre associ6 de la T61communaut6
pour b~n~ficier de la qualit6 de membre affili6. Une telle personne juridique qui, par l'in-
term~diaire du membre ou du membre associ6 qui l'a d~signde, informe la T61communaut6
de son intention de respecter les presents Statuts en la lui notifiant par voie de communica-
tion adress~e au Directeur ex~cutif ou, avant la nomination du Directeur ex~cutif, au Se-
cr~taire ex~cutifde la CESAP, devient membre affili6 de la T6l6communaut6 i compter de
la date de rception de ladite communication.

Paragraphe 8 de l'article 9

Pour les runions du Comit6 directeur le quorum est atteint lorsque les reprsentants
de la majorit6 simple des membres de la T6lcommunaut6 sont presents.
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No. 17906. Multilateral

CONVENTION (NO. 148) CONCERN-
ING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST OCCUPATIONAL
HAZARDS IN THE WORKING ENVI-
RONMENT DUE TO AIR POLLU-
TION, NOISE AND VIBRATION.
GENEVA, 20 JUNE 19771

RATIFICATION

Seychelles
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 23 November 1999

Date of effect: 23 November 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT
MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-

PLICATION TO MACAU

China
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 20
October 1999

Date of effect: 20 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 17906. Multilateral

CONVENTION (NO 148) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES
PROFESSIONNELS DUS A LA POL-
LUTION DE L'AIR, AU BRUIT ET
AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX
DE TRAVAIL. GENIVE, 20 JUIN
19771

RATIFICATION

Seychelles

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 23 novembre
1999

Date de prise d'effet : 23 novembre 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

DECLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-
FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR

L'EGARD DE MACAO

Chine
Rception par le Directeur g~nral du

Bureau international du Travail: 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 dcembre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1141,1-17906 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1141,
1-17906
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No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO. 150) CONCERN-
ING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANI-
SATION. GENEVA, 26 JUNE 1978'

RATIFICATION

Malawi

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 November 1999

Date of effect: 19 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

RATIFICATION

Seychelles

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 23 November 1999

Date of effect: 23 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO 150) CONCER-
NANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL : ROLE, FONCTIONS ET
ORGANISATION. GENtVE, 26 JUIN
1978'

RATIFICATION

Malawi

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gn&al du Bureau
international du Travail: 19 novembre
1999

Date de prise d'effet : 19 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

RATIFICATION

Seychelles

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 23 novembre
1999

Date de prise d'effet : 23 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1201,1-19183 - Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 1201,
1-19183
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DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office: 30
November 1999

Date of effect: 30 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'tGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal
R&eption par le Directeur g~nral du

Bureau international du Travail: 30
novembre 1999

Date de prise d'effet : 30 novembre 1999

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000
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No. 19653. Multilateral

CONVENTION (NO. 151) CONCERN-
ING PROTECTION OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND PROCEDURES
FOR DETERMINING CONDITIONS
OF EMPLOYMENT IN THE PUBLIC
SERVICE. GENEVA, 27 JUNE 1978'

RATIFICATION

Seychelles

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 23 November 1999

Date of effect: 23 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT
MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN
AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF
MACAU

Portugal

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 30
November 1999

Date of effect: 30 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 19653. Multilateral

CONVENTION (NO 151) CONCER-
NANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCt-
DURES DE DETERMINATION DES
CONDITIONS D'EMPLOI DANS LA
FONCTION PUBLIQUE. GENEVE, 27
JUIN 19 7 8 I

RATIFICATION

Seychelles
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~njral du Bureau
international du Travail: 23 novembre
1999

Date de prise d'effet : 23 novembre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

DECLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A LTEGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal
Rception par le Directeur gengral du

Bureau international du Travail: 30
novembre 1999

Date de prise d'effet : 30 novembre 1999

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1218, 1-19653 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1218,
1-19653
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

WITHDRAWAL OF RESERVATION TO ARTI-

CLE 15 (3)

Ireland

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 24
March 2000

Date of effect: 24 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 March
2000

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 D1tCEM-
BRE 1979'

RETRAIT DE LA RESERVE AU PARAGRAPHE
3 DE L'ARTICLE 15

Irlande

Notification effectu~e auprbs du
Secrtaire gdnral de lOrganisation
des Nations Unies : 24 mars 2000

Date de prise d'effet : 24 mars 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 24 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249, 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1249,
1-20378
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No. 21623. Multilateral

CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER
1979'

ACCESSION

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
March 2000

Date of effect: 5 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 March
2000

No. 21623. Multilateral

CONVENTION SUR LA POLLUTION
ATMOSPHERIQUE TRANSFRON-
TIERE A LONGUE DISTANCE.
GENEVE, 13 NOVEMBRE 1979'

ADHtSION

Estonie

Dp6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 mars 2000

Date de prise d'effet : 5juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1302,1-21623 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1302,
1-21623
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Brazil

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations. 8
March 2000

Date of effect: 7 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 March
2000

reservation:

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 1979'

ADHESION (AVEC RESERVE)

Bresil

Ddpt de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdnjral de lOrganisation
des Nations Unies : 8 mars 2000

Date de prise d'effet 7 avril 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : doffice, 8 mars
2000

r~serve:

[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

"Com a reserva prevista no pardgrofo 20 do artigo 16."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With the reservation provided under article 16 (2).

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Avec la r6serve pr6vue aux termes du paragraphe 2 de Particle 16.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1316, 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1316,
1-21931
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No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO. 155) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH AND THE WORKING EN-
VIRONMENT. GENEVA, 22 JUNE
19811

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION OF THE CONTINUED AP-

PLICATION TO MACAU

China
Receipt by the Director-General of the

International Labour Office. 20
October 1999

Date of effect: 20 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO 155) CONCER-
NANT LA StCURITt, LA SANTE
DES TRAVAILLEURS ET LE MILIEU
DE TRAVAIL. GENtVE, 22 JUIN
19811

DECLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION DU MAINTIEN EN VIGUEUR A

L'tGARD DE MACAO

Chine
Rception par le Directeur g~nral du

Bureau international du Travail:. 20
octobre 1999

Date de prise d'effet : 20 d~cembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1331, 1-22345 - Nations Unies, Recueil des Trait s Vol. 1331,
1-22345
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ACCESSION

Colombia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 6
March 2000

Date of effect: 6 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 March
2000

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-
SIDItR1JES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENEVE,
10 OCTOBRE 1980'

ADHtSION

Colombie

D~pdt de l'instrument auprds du
Secrtaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies: 6 mars 2000

Date de prise d'effet : 6 septembre 2000

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 6 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1342,1-22495 - Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 1342,
1-22495
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-

DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,

ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-

SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

1995

CONSENT TO BE BOUND

Colombia
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 March 2000

Date of effect: 6 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 March
2000

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE CON-

SIDtRIES*COMME PRODUISANT DES EF-

FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITULE PROTOCOLE

RELATIF AUX ARMES k LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

1995'

CONSENTEMENT A tTRE LIt

Colombie
Notification effectu~e auprbs du

Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies: 6 mars 2000

Date de prise d'effet : 6 septembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 6 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2024, A-22495 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.
2024, A-22495.
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS

AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 19961

CONSENT TO BE BOUND

Colombia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 6 March 2000

Date of effect: 6 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 6 March
2000

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL

A ETE MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE II, TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3
MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT tTRE CONSIDEREES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENEVE, 3
MAI 19961

CONSENTEMENT A tTRE LIE

Colombie
D~p6t de l'instrument aupres du

Secritaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 6 mars 2000

Date de prise d'effet: 6 septembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies .- d'office, 6 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2048, A-22495 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.
2048, A-22495.
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No. 23439. Multilateral

CONVENTION (NO. 159) CONCERN-
ING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT
(DISABLED PERSONS). GENEVA, 20
JUNE 1983'

RATIFICATION

Cte d'Ivoire

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 22 October 1999

Date of effect: 22 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

RATIFICATION

Republic of Korea

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 15 November 1999

Date of effect: 15 November 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

No. 23439. Multilateral

CONVENTION (NO 159) CONCER-
NANT LA READAPTATION PRO-
FESSIONNELLE ET L'EMPLOI DES
PERSONNES HANDICAPtES.
GENt yE, 20 JUIN 1983'

RATIFICATION

C6te d'Ivoire

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~njral du Bureau
international du Travail: 22 octobre
1999

Date de prise d'effet : 22 octobre 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

RATIFICATION

Ripublique de Corke

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 15 novembre
1999

Date de prise d'effet ." 15 novembre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1401, 1-23439- Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1401,
1-23439
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No. 23645. Multilateral

CONVENTION (NO. 158) CONCERN-
ING TERMINATION OF EMPLOY-
MENT AT THE INITIATIVE OF THE
EMPLOYER. GENEVA, 22 JUNE
1982'

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT
MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN
AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF
MACAU

Portugal

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 19
November 1999

Date of effect: 19 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

No. 23645. Multilateral

CONVENTION (NO 158) CONCER-
NANT LA CESSATION DE LA RELA-
TION DE TRAVAIL A L'INITIATIVE
DE L'EMPLOYEUR. GENE VE, 22
JUIN 19821

DICLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-
FICATION A L'EGARD DE ET EN ACCORD
AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal
Rception par le Directeur ggnjral du

Bureau international du Travail: 19
novembre 1999

Date de prise d'effet : 19 novembre 1999

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1412,1-23645 - Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 1412,
1-23645
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No. 24079. Multilateral

PROTOCOL CONCERNING MEDITER-
RANEAN SPECIALLY PROTECTED
AREAS. GENEVA, 3 APRIL 1982'

Termination in the relations between Spain
and the Parties to this Protocol that are
also Parties to the Protocol of 10 June
1995 concerning Specially Protected
Areas and Biological Diversity in the
Mediterranean provided by:

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Spain, 21 March 2000

Termination in the relations between Italy
and the Parties to this Protocol that are
also Parties to the Protocol of 10 June
1995 concerning Specially Protected
Areas and Biological Diversity in the
Mediterranean provided by:

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Spain, 21 March 2000

Termination in the relations between Malta
and the Parties to this Protocol that are
also Parties to the Protocol of 10 June
1995 concerning Specially Protected
Areas and Biological Diversity in the
Mediterranean provided by:

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Spain, 21 March 2000

No. 24079. Multilat6ral

PROTOCOLE RELATIF AUX AIRES
SPECIALEMENT PROT1tGtES DE
LA MEDITERRANEE. GENEVE, 3
AVRIL 1982'

Abrogation dans les rapports entre
l'Espagne et les Parties 6t ce Protocole
qui sont aussi Parties au Protocole du 10
juin 1995 relatif aux aires sp&ialement
protdg~es et 6 la diversitg biologique en
Mditerrane stipule par:

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Espagne, 21 mars 2000

Abrogation dans les rapports entre l'Italie
et les Parties bt ce Protocole qui sont
aussi Parties au Protocole du 10 juin
1995 relatif aux aires spdcialement
protgges et i la diversit6 biologique en
Mditerrande stipulge par:

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Espagne, 21 mars 2000

Abrogation dans les rapports entre Malte et
les Parties 6 ce Protocole qui sont aussi
Parties au Protocole du 10 juin 1995
relatif aux aires spdcialement protegees
et it la diversit biologique en
Mditerran~e stipule par:

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des
Nations Unies : Espagne, 21 mars 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1425, 1-24079 - Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 1425,
1-24079



Volume 2102, A-24079

Termination in the relations between
Monaco and the Parties to this Protocol
that are also Parties to the Protocol of JO
June 1995 concerning Specially
Protected Areas and Biological Diversity
in the Mediterranean provided by:

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Spain, 21 March 2000

Termination in the relations between
Tunisia and the Parties to this Protocol
that are also Parties to the Protocol of 1O
June 1995 concerning Specially
Protected Areas and Biological Diversity
in the Mediterranean provided by:

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Spain, 21 March 2000

Termination in the relations between the
European Community and the Parties to
this Protocol that are also Parties to the
Protocol of 10 June 1995 concerning
Specially Protected Areas and Biological
Diversity in the Mediterranean provided
by:

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Spain, 21 March 2000

Abrogation dans les rapports entre Monaco
et les Parties t ce Protocole qui sont
aussi Parties au Protocole du 10 juin
1995 relatif aux aires sp&ialement
protigies et t la diversit biologique en

M~diterrane stipule par:

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Espagne, 21 mars 2000

Abrogation dans les rapports entre la
Tunisie et les Parties 6l ce Protocole qui
sont aussi Parties au Protocole du 10
juin 1995 relatif aux aires spcialement
protegees et 6 la diversitg biologique en
Mditerran& stipule par:

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Espagne, 21 mars 2000

Abrogation dans les rapports entre la
Communaut europenne et les Parties 6
ce Protocole qui sont aussi Parties au
Protocole du 10 juin 1995 relatif aux
aires sp&ialement protegees et h la
diversitg biologique en Mditerrange
stipulge par:

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies: Espagne, 21 mars 2000



Volume 2102, A-24079

Termination in the relations between Egypt
and the Parties to this Protocol that are
also Parties to the Protocol of 10 June
1995 concerning Specially Protected
Areas and Biological Diversity in the
Mediterranean provided by:

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Spain, 21 March 2000

Abrogation dans les rapports entre l'Egypte
et les Parties dt ce Protocole qui sont
aussi Parties au Protocole du 10 juin
1995 relatif aux aires sp&ialement
prot~g~es et 6 la diversit biologique en
Miditerrane stipule par:

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Espagne, 21 mars 2000



Volume 2102, A-24841

No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 19841

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

QATAR UPON ACCESSION

Spain

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 14
March 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14 March
2000

No. 24841. Multilateral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DtGRADANTS. NEW YORK, 10
DECEMBRE 1984'

OBJECTION k LA RESERVE FORMULtE PAR

QATAR LORS DE L'ADHtSION

Espagne

Notification effectuee aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 mars 2000

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 14 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1465,1-24841 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1465,
1-24841
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"El Gobierno del Reino de Espafia ha examinado la reserva
hecha por el Gobierno del Estado de Qatar a ]a Convenci6n contra la
Tortura y Otros Tratos o Penas Crueles, Inhumanos o Degradantes el 11 de
enero de 2000, en relaci6n con toda interpretaci6n de la misma que sea
incompatible con los preceptos de la ley Islinica y la religi6n Ishimica.

El Gobierno del Reino de Espafia considera que esta reserva,
al referirse de manera general a ]a ley y religi6n islirnicas, sin precisar su
contenido, plantea dudas a los demis Estados partes sobre la medida en
que el Estado de Qatar se compromete a respetar ]a Convenci6n.

El Gobierno del Reino de Espaha estima la reserva del
Gobierno del Estado de Qatar incompatible con el objeto y fin de la citada
Convenci6n, ya que se refiere a. la totalidad de la misma, y limita
seriamente o incluso excluye su aplicaci6n sobre una base poco definida,
como es la referencia global a la ley Islfmica.

En consecuencia, el Gobierno del Reino de Espafia objeta la
mencionada reserva hecha por el Gobierno del Estado de Qatar a la
Convenci6n contra la Tortura y Otros Tratos o Penas Crueles, Inhumanos
o Degradantes.

Esta objeci6n no impide la entrada en vigor de la mencionada
Convenci6n entre el Gobiemo de Espafia y el Estado de Qatar.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Kingdom of Spain has examined the reservation made by
the Government of the State of Qatar to the Convention against Torture and Other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment or Punishment on 11 January 2000, as to any interpreta-
tion of the Convention that is incompatible with the precepts of Islamic law and the
Islamic religion.

The Government of the Kingdom of Spain considers that, by making a general refer-
ence to Islamic law and religion rather than to specific content, this reservation raises
doubts among the other States parties as to the extent of the commitment of the State of
Qatar to abide by the Convention.

The Government of the Kingdom of Spain considers the reservation made by
the Government of the State of Qatar to be incompatible with the purpose and aim of the
Convention, in that it relates to the entire Convention and seriously limits or even excludes
its application on a basis which is not clearly defined, namely, a general reference to
Islamic law.

Accordingly, the Government of the Kingdom of Spain objects to the above-
mentioned reservation made by the Government of the State of Qatar to the Convention
against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment.

This objection does not prevent the Convention's entry into force between the Govern-
ment of Spain and the Government of the State of Qatar.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne a examin6 la r6serve formu-
1Me le 11 janvier 2000 par l'Etat du Qatar A l'6gard des dispositions de la Convention
contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou d6gradants, con-
cemant toute interpr6tation qui ne soit pas conforme aux pr6ceptes de la loi et de la
religion islamiques.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne considre que cette r6serve,
en raison de sa rff6rence g6n6rale et impr6cise i la loi et i la religion islamiques,
peut faire douter les autres ttats parties que l'ttat du Qatar tienne les engagements
qui lui incombent au titre de la Convention.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne estime que cette r6serve for-
mul6e par le Gouvernement de l'ttat du Qatar, r6serve qui porte sur la totalit6 de la
Convention i partir d'une base impr6cise telle que la rff6rence tr~s g~n6rale A la loi
islamique, est incompatible avec l'objet et le but de la Convention dont elle limite
s6rieusement, voire emp~che, l'application.

En cons6quence, le Gouvernement du Royaume d'Espagne 616ve une
objection i la r6serve formulae par le Gouvernement de l'ltat du Qatar i l'6gard de
la Convention contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou
d6gradants.

Cette objection ne constitue pas un obstacle i l'entr6e en vigueur de la
Convention entre le Gouvernement espagnol et l'Itat du Qatar.
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No. 25247. Multilateral

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION ON
THE REDUCTION OF SULPHUR
EMISSIONS OR THEIR TRANS-
BOUNDARY FLUXES BY AT LEAST
30 PER CENT. HELSINKI, 8 JULY
1985'

ACCESSION

Estonia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7
March 2000

Date of effect: 5 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 March
2000

No. 25247. Multilateral

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR
LA POLLUTION ATMOSPH]RIQUE
TRANSFRONTIERE A LONGUE DIS-
TANCE DE 1979, RELATIF A LA RE-
DUCTION DES tMISSIONS DE
SOUFFRE OU DE LEURS FLUX
TRANSFRONTIERES D'AU MOINS
30 POUR CENT. HELSINKI, 8 JUIL-
LET 1985'

ADHtSION

Estonie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 mars 2000

Date de prise d'effet . 5juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 7 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1480, 1-25247 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1480,
1-25247



Volume 2102, A-25799

No. 25799. Multilateral

CONVENTION (NO. 161) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL HEALTH SER-
VICES. GENEVA, 26 JUNE 19851

RATIFICATION

Chile
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 30 September 1999

Date of effect: 30 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

No. 25799. Multilateral

CONVENTION (NO 161) CONCER-
NANT LES SERVICES DE SANTE AU
TRAVAIL. GENEVE, 26 JUIN 1985'

RATIFICATION

Chili
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 30
septembre 1999

Date de prise d'effet : 30 septembre 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1498, 1-25799- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1498,
1-25799
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No. 25944. Multilateral

CONVENTION (NO. 160) CONCERN-
ING LABOUR STATISTICS. GENE-
VA, 25 JUNE 1985'

DECLARATION OF ACCEPTANCE WITHOUT

MODIFICATION ON BEHALF OF AND IN

AGREEMENT WITH THE GOVERNMENT OF

MACAU

Portugal

Receipt by the Director-General of the
International Labour Office: 30

November 1999

Date of effect: 30 November 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 23 March 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1505,1-25944
1-25944

No. 25944. Multilateral

CONVENTION (NO 160) CONCER-
NANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. GENEVE, 25 JU1N 19851

DtCLARATION D'ACCEPTATION SANS MODI-

FICATION A L'IGARD DE ET EN ACCORD

AVEC LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Portugal

Rdception par le Directeur gdn~ral du
Bureau international du Travail: 30
novembre 1999

Date de prise d'effet : 30 novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 23 mars
2000

- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1505,
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No. 26164. Multilateral

VIENNA CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE OZONE LAY-
ER. VIENNA, 22 MARCH 19851

ACCESSION

Haiti

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29
March 2000

Date of effect: 27 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 March
2000

No. 26164. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE POUR LA
PROTECTION DE LA COUCHE
D'OZONE. VIENNE, 22 MARS 1985'

ADHESION

Haiti

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g4nral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 mars 2000

Date de prise d'effet : 27juin 2000

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 29 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1513,1-26164 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1513,
1-26164
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

ACCESSION

Haiti

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29
March 2000

Date of effect: 27 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 March
2000

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

A CCESSION

Haiti
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 March 2000

Date of effect: 27 June 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 29 March
2000

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREtAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREtAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

ADHtSION

Haiti

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 29 mars 2000

Date de prise d'effet : 27juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29 mars
2000

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
LONDRES, 29 JUIN 1990

ADHtSION

Haiti
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies . 29 mars 2000

Date de prise d'effet : 27juin 2000

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 29 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1522,
1-26369
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-
VEMBER 1992

ACCESSION

Haiti
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 March 2000

Date of effect: 27 June 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 29 March
2000

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

ACCESSION

Haiti
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 March 2000

Date of effect. 27 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 March
2000

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

ADHtSION

Haiti
Ddp6t de l'instrument auprjs du

Secr~taire gjndral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 mars 2000

Date de prise d'effet : 27juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 29 mars
2000

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTE PAR LA NEUVIEME REUNION DES

PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE

1997

ADHtSION

Haiti
Ddpt de l'instrument auprjs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 mars 2000

Date de prise d'effet : 27juin 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29 mars
2000



Volume 2102, A-26705

No. 26705. Multilateral

CONVENTION (NO. 162) CONCERN-
ING SAFETY IN THE USE OF ASBES-
TOS. GENEVA, 24 JUNE 1986'

RATIFICATION

Netherlands
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 15 September 1999

Date of effect: 15 September 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 17 March 2000

No. 26705. Multilatkral

CONVENTION (NO 162) CONCER-
NANT LA S]CURITt DANS L'UTILI-
SATION DE L'AMIANTE. GENEVE,
24 JUIN 1986'

RATIFICATION

Pays-Bas

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~neral du Bureau
international du Travail: 15
septembre 1999

Date de prise d'effet : 15 septembre 2000

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 17 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1539,1-26705 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1539,
1-26705
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-

COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-

PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 1988'

ACCESSION

Comoros

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 1

March 2000

Date of effect: 30 May 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March

2000

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DES
STUPEFIANTS ET DES SUBSTANC-
ES PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DECEMBRE 1988'

ADHtSION

Comores
Ddpt de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gendral de l'Organisation
des Nations Unies : I er mars 2000

Date de prise d'effet : 30 mai 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1582,1-27627 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1582,
1-27627
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No. 27706. Federal Republic of
Germany and Union of Soviet
Socialist Republics

AGREEMENT ON COOPERATION IN
COMBATING THE ILLICIT USE OF
AND TRAFFIC IN NARCOTIC
DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUB-
STANCES. BONN, 13 JUNE 19891

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

KYRGYZSTAN AND GERMANY IN ACCOR-

DANCE WITH:

No. 36506. Agreement between the
Government of the Kyrgyz Republic
and the Government of the Federal Re-
public of Germany on cooperation in
the fight against the organized crime,
terrorism and other crimes of extreme
danger. Bishkek, 2 February 19982

Date: 31 May 1999

Date of effect: 31 May 1999
Information provided by the Secretariat

of the United Nations: 9 March 2000

No. 27706. Republique f~d~rale
d'Allemagne et Union des
Republiques socialistes
sovietiques

ACCORD DE COOPERATION EN VUE
DE COMBATTRE L'ABUS DES
STUPEFIANTS ET DES SUBSTANC-
ES PSYCHOTROPES ET LEUR TRAF-
IC ILLICITE. BONN, 13 JUN 1989'

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

LE KIRGHIZISTAN ET L'ALLEMAGNE

CONFORMItMENT A:

No. 36506. Accord de cooperation entre
le Gouvemement de la R~publique kir-
ghize et le Gouvernement de la R~pub-
lique f~d~rale d'Allemagne en vue de
combattre le crime organis6, le terror-
isme et d'autre crimes de grande im-
portance. Bichkek, 2 February 19982

Date : 31 mai 1999
Date de prise d'effet : 31 mai 1999

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : 9 mars 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1587,1-27706 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1587,
1-27706

2. Ibid., vol. 2101,1-36506.
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No. 27874. Multilateral

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION
CONCERNING THE CONTROL OF
EMISSIONS OF NITROGEN OXIDES
OR THEIR TRANSBOUNDARY
FLUXES. SOFIA, 31 OCTOBER 1988'

ACCESSION

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
March 2000

Date of effect: 5 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 March
2000

No. 27874. Multilateral

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR
LA POLLUTION ATMOSPHtRIQUE
TRANSFRONTItRE A LONGUE DIS-
TANCE DE 1979, RELATIF A LA
LUTTE CONTRE LES tMISSIONS
D'OXYDES D'AZOTE OU LEURS
FLUX TRANSFRONTIILRES. SOFIA,
31 OCTOBRE 1988'

ADHtSION

Estonie
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies: 7 mars 2000

Date de prise d'effet: 5juin 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1593,1-27874 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1593,
1-27874
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No. 28603. Multilateral

TERMS OF REFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL COPPER STUDY
GROUP. GENEVA, 24 FEBRUARY
1989'

DEFINITIVE ACCEPTANCE

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
March 2000

Date of effect: 17 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 March
2000

No. 28603. Multilatkral

STATUTS DU GROUPE D'TUDE IN-
TERNATIONAL DU CUIVRE.
GENEVE, 24 FEVRIER 1989'

ACCEPTATION DEFINITIVE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gendral de l'Organisation
des Nations Unies: 17 mars 2000

Date de prise d'effet :17 mars 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17 mars
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1662, 1-28603 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1662,
1-28603
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No. 30822. Multilateral

UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 1992'

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (2)(G) OF
ITS INTENTION TO BE BOUND BY ARTICLE

4 (2)(A) AND (B)

Kazakhstan
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 23 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 March
2000

No. 30822. Multilateral

CONVENTION-CADRE DES NATIONS
UNIES SUR LES CHANGEMENTS
CLIMATIQUES. NEW YORK, 9 MAI
1992'

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 4
(2)(G) DE SON INTENTION D'tTRE LIEI PAR

LE DISPOSITIONS DES ALINEAS A) ET B)

DU DEUXIEME PARAGRAPHE DE L'ARTI-

CLE 4 DE LA CONVENTION

Kazakhstan

Rdception par le Secrdtaire gdndral de
l'Organisation des Nations Unies : 23
mars 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 23 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1771, 1-30822 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1771,
1-30822
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No. 31252. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT, 1994. 30 MARCH 19941

INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT,
1994, AS EXTENDED UNTIL 30 SEPTEM-
BER 2001, WITH MODIFICATIONS, BY
RESOLUTION No. 384 ADOPTED BY THE
INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL IN
LONDON ON 21 JULY 1999. LONDON, 30
MARCH 1994

ACCESSION

Nicaragua

Deposit of instrument with the
Secretary- General of the United
Nations: 22 March 2000

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 March
2000

ACCESSION

Thailand

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 29 March 2000

Date of effect: 1 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 March
2000

No. 31252. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LE CAFE. 30 MARS 1994'

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994 SUR LE
CAFE, TEL QUE PROROGE JUSQU'AU 30
SEPTEMBRE 2001, AVEC MODIFICATIONS,
PAR LA RESOLUTION NO 384 ADOPTtE

PAR LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFE A LONDRES LE 21 JUILLET 1999.
LONDRES, 30 MARS 1994

ADHtSION

Nicaragua

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 mars 2000

Date deprise d'effet: ler octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 mars
2000

ADHESION

Thallande

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 mars 2000

Date de prise d'effet: er octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1827, 1-31252 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1827,
1-31252
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No. 31660. Multilateral

CONSTITUTION OF THE CENTRE FOR
MARKETING INFORMATION AND
ADVISORY SERVICES FOR FISH-
ERY PRODUCTS IN LATIN AMERI-
CA AND THE CARIBBEAN
(INFOPESCA). SAN JOSE, 18 FEBRU-
ARY 1994'

ACCESSION

Colombia

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 3
February 2000

Date of effect: 3 February 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations, 17
March 2000

No. 31660. Multilateral

ACTE CONSTITUTIF DU CENTRE
POUR LES SERVICES D'INFORMA-
TION ET D'AVIS CONSULTATIFS
SUR LA COMMERCIALISATION
DES PRODUITS DE LA PECHE EN
AMtRIQUE LATINE ET DANS LES
CARAIBES (INFOPESCA). SAN
JOSE, 18 FtVRIER 1994'

ADHtSION

Colombie

D~pt de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 3f~vrier 2000

Date de prise d'effet : 3 fivrier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 17 mars 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1860, 1-31660 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1860,
1-31660
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No. 33207. Multilateral

CONVENTION ON THE PROTECTION
AND USE OF TRANSBOUNDARY
WATERCOURSES AND INTERNA-
TIONAL LAKES. HELSINKI, 17
MARCH 1992'

RATIFICATION

Poland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15
March 2000

Date of effect: 13 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 March
2000

No. 33207. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
ET L'UTILISATION DES COURS
D'EAU TRANSFRONTIERES ET DES
LACS INTERNATIONAUX. HELSIN-
KI, 17 MARS 1992'

RATIFICATION

Pologne
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 mars 2000

Date de prise d'effet : 13juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 15 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1936, 1-33207 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1936,
1-33207
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

ACCESSION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29
March 2000

Date of effect: 2 7 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 March
2000

No. 33480. Multilatkral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS
GRAVEMENT TOUCHtS PAR LA
SECHERESSE ET/OU LA DESERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN AF-
RIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE 1994'

ADHtSION

Chypre
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 mars 2000

Date de prise d'effet : 27juin 2000

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1954,1-33480 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1954,
1-33480
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

RATIFICATION

Kazakhstan

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
March 2000

Date of effect. 22 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23 March
2000

No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FAB-
RICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION.
GENEVE, 3 SEPTEMBRE 1992'

RATIFICATION

Kazakhstan
Djp6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 23 mars 2000

Date de prise d'effet 22 avril 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 mars
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1974, 1-33757 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1974,
1-33757
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No. 34322. Multilateral

PROTOCOL TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION
CONCERNING THE CONTROL OF
EMISSIONS OF VOLATILE ORGAN-
IC COMPOUNDS OR THEIR TRANS-
BOUNDARY FLUXES. GENEVA, 18
NOVEMBER 19911

ACCESSION

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7
March 2000

Date of effect: 5 June 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 March
2000

No. 34322. Multilateral

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR
LA POLLUTION ATMOSPHtRIQUE
TRANSFRONTItRE A LONGUE DIS-
TANCE, DE 1979, RELATIF A LA
LUTIE CONTRE LES EMISSIONS
ORGANIQUES VOLATILES OU
LEURS FLUX TRANSFRONTIERES.
GENEVE, 18 NOVEMBRE 1991'

ADHtSION

Estonie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 mars 2000

Date de prise d'effet : 5juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2001,1-34322 -- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2001,
1-34322
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

ACCESSION

Botswana

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: I
March 2000

Date of effect. 31 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March
2000

ACCESSION

Croatia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
March 2000

Date of effect: 26 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 March
2000

No. 35457. Multilatkral

CONVENTION SUR LA S1tCURITt DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCI. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 19941

ADHItSION

Botswana

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: ler mars 2000

Date de prise d'effet : 31 mars 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler mars
2000

ADHtSION

Croatie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 mars 2000

Date de prise d'effet: 26 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 27 mars
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2051,1-35457 - Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 205 1,
1-35457
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 19971

RATIFICATION

Botswana
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: I
March 2000

Date of effect: 1 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March
2000

RATIFICATION

Togo

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9
March 2000

Date of effect: 1 September 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 March
2000

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

RATIFICATION

Botswana

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: ler mars 2000

Date de prise d'effet: ler septembre
2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler mars
2000

RATIFICATION

Togo

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 mars 2000

Date de prise d'effet: ler septembre
2000

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 9 mars
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2056,1-35597 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2056,
1-35597
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No. 36508. Multilateral

BAMAKO CONVENTION ON THE
BAN OF THE IMPORT INTO AFRICA
AND THE CONTROL OF TRANS-
BOUNDARY MOVEMENT AND
MANAGEMENT OF HAZARDOUS
WASTES WITHIN AFRICA. BAMA-
KO, 30 JANUARY 1991'

ACCESSION

Mozambique

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Organization ofAfrican
Unity: 29 March 1999

Date of effect: 28 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Organization of
African Unity, 3 March 2000

ACCESSION

Uganda

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Organization ofAfrican
Unity: 27 May 1999

Date of effect: 26 August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Organization of
African Unity, 3 March 2000

No. 36508. Multilateral

CONVENTION DE BAMAKO SUR L'IN-
TERDICTION D'IMPORTER EN AF-
RIQUE DES DtCHETS DANGEREUX
ET SUR LE CONTROLE DES MOU-
VEMENTS TRANSFRONTItRES ET
LA GESTION DES DECHETS DAN-
GEREUX PRODUITS EN AFRIQUE.
BAMAKO, 30 JANVIER 19911

ADHtSION

Mozambique

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
de l'unit6 africaine : 29 mars 1999

Date de prise d'effet : 28juin 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'unit6 africaine, 3 mars 2000

ADHtSION

Ouganda

Dp6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
de l'unit6 africaine : 27 mai 1999

Date de prise d'effet : 26 aoat 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation de
l'unit africaine, 3 mars 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2101,1-36508 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2101,
1-36508
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No. 36512. Germany and Benin

ARRANGEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF BENIN CONCERNING THE
PROJECT "PROMOTION OF SMALL
ENTERPRISES". COTONOU, 28 OC-
TOBER 1997 AND 30 DECEMBER
1997'

ARRANGEMENT AMENDING THE ARRANGE-

MENT OF 28 OCTOBER/30 DECEMBER
1997 BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF BENIN CONCERNING THE PROJECT
"PROMOTION OF SMALL ENTERPRISES".

COTONOU, 6 OCTOBER 1999 AND 15 DE-

CEMBER 1999

Entry into force: 15 December 1999, in
accordance with its provisions

Authentic texts : French and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Germany, 14 March
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 36512. Allemagne et Benin

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE DU BENIN RELATIF AU PRO-
JET "PROMOTION DE
L'ARTISANAT". COTONOU, 28 OC-
TOBRE 1997 ET 30 DECEMBRE 1997'

ARRANGEMENT MODIFIANT L'ARRANGE-

MENT DES 28 OCTOBRE ET 30 DECEMBRE

1997 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

RtPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-

LIQUE DU BtNIN RELATIF AU PROJET

"PROMOTION DE L'ARTISANAT". COTO-
NOU, 6 OCTOBRE 1999 ET 15 DtCEMBRE

1999

Entree en vigueur : 15 d~cembre 1999,
conform~ment A ses dispositions

Textes authentiques : frangais et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 14 mars
2000

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~nrale
destin6 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2101,1-36512 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2101,
1-36512
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No. 36538. Germany and
Azerbaijan

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENT OF THE AZER-
BAIJANI REPUBLIC CONCERNING
THE ESTABLISHMENT OF A STUDY
AND EXPERT FUND. BONN, 2 JULY
1996'

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE AZERBAIJANI REPUBLIC CONCERN-
ING "REPLENISHMENT OF THE STUDY
AND EXPERT FUND". BAKU, 9 FEBRUARY
1999 AND 10 MAY 1999

Entry into force: 10 May 1999, in
accordance with its provisions

Authentic texts : Azerbaijani, German and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Germany, 14 March
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 36538. Allemagne et
Azerbaidjan

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE AZERBAIDJANAISE CON-
CERNANT LA MISE EN PLACE D'UN
FONDS D'tTUDES ET D'EXPERTS.
BONN, 2 JUILLET 1996'

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE AZERBAIDJANAISE CONCER-

NANT LE PROJET "REAPPROVISIONNE-

MENT DU FONDS D'ITUDES ET

D'EXPERTS". BAKOU, 9 FtVRIER 1999 ET

10 MAI 1999

Entr6e en vigueur : 10 mai 1999,
conform6ment i ses dispositions

Textes authentiques : azerbaidjanais,
allemand et russe

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Allemagne, 14 mars
2000

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblde g~ngrale
destin d mettre en application

l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2101,1-36538 -- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2101,
1-36538



Volume 2102, A-36544

No. 36544. Croatia and Germany

AGREEMENT ON SOCIAL INSUR-
ANCE BETWEEN THE REPUBLIC OF
CROATIA AND THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY. BONN, 24
NOVEMBER 1997'

AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF THE

AGREEMENT ON SOCIAL INSURANCE OF

24 NOVEMBER 1997 BETWEEN THE RE-

PUBLIC OF CROATIA AND THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY. BONN, 24 No-
VEMBER 1997

Entry into force : 13 January 1999 by
notification, in accordance with article 13

Authentic texts : Croatian and German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Croatia, 2 March 2000

No. 36544. Croatie et Allemagne

ACCORD RELATIF A LA StCURITE
SOCIALE ENTRE LA REtPUBLIQUE
DE CROATIE ET LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE. BONN,
24 NOVEMBRE 1997'

ACCORD DE MISE EN APPLICATION DE L'AC-

CORD RELATIF A LA SICURITE SOCIALE

DU 24 NOVEMBRE 1997 ENTRE LA RE-
PUBLIQUE DE CROATIE ET LA REPUB-

LIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE. BONN,

24 NOVEMBRE 1997

Entree en vigueur : 13 janvier 1999 par
notification, conform~ment A l'article 13

Textes authentiques : croate et allemand

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Croatie, 2 mars
2000

1. See No. 1-36544 of this volume. - Voir No. 1- 36544 du present volume.
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

Vlada Republike Hrvatske i
Vlada Savezne Republike Njemake

na osnovi 46Ianka 36. stavka 1. Ugovora o socijanom osiguranju izmedu Republike Hrvatske i

Savezne Republike Njemake odJ 4.&4i. ,'.(u dalIjnjem tekstu nazvanog Ugovorom).

sporazumjele su se o sljedecem:

DIO 1.

Op6e odredbe

dlanak 1.
Definiciie poimova

U odredbama ovoga sporazuma upotrebljavaju se pojmovi iz Ugovora u zna~enju koje im je tamo

odredeno.

dianak 2.
Obveza obiainiavania

Tiela za vezu Iz Zianka 36. stavka 2. Ugovora i nadleini njema~ki nositelji iz atanka 36. stavka 4.
Ugovorn obvezni su, u okviru svoje nadleinosti, objagnjavati zainteresiranim osobama koje dolaze
u obzir prava i obveze prema Ugovoru.

6Ianak 3.
Obveze izvjeg.ivania

(1) Sluibe navedene U ctanku 36. stavcima 2. i 4. i u Elanku 28. Ugovora du.ne su u okviru svoje
nadleinosti, jedna drugoj i zainteresiranim osobama priopcavati dinjenice i stavijati na
raspolaganje dokaze patrabne za osiguravanje prava i obveza, koje proiziaze iz pravnih
propisa navedenih u aanku 2. stavku 1. Ugovora, kao i iz Ugovora i ovoga sporazuma.

(2) Ako je osoba, prema pravnim propisima navedenim u Elanku 2. stavku 1. Ugovora, prema
Ugovoru Ii prema ovom sporazumu obvezna pdopditi odredene dinjenice nositelju iii nekoj
drugoj sluibi, ta obveza vrijedi i u odnosu na odgovarajuce ainjenice koje postoje na podru 4u
suvereniteta druge dr2ave ugovomice iii prema njezinim pravnim propisima. To vnjedi i onda
ako osoba more staviti na raspolaganje odredene dokaze.

dianak 4.
Potvrda o pravnim propisima koii se pdmieniuiu

(1) U slu6ajevima iz dIanaka 7. 10. i 11. Ugovora, nadleini nositej dr2ave ugovomice, Fiji se
pravni propisi trebaju primjenjivati. izdaje, na zahtjev, potvrdu u svezi sa zaposlenjem koje
dolazi u obzir, iz koje se vidi da ti pravni propisi wijede za zaposlenika i za poslodavca. U
slu~ajevima iz Elanaka 7. i 11. u potvrdi mora biti naveden odredeni rok vaIjanosti.

(2) Pdimjenjuju 1i se njema i pravni propisi, potvrdu izdaje nositelj zdravstvenog osiguranja
kojemu se upladuju doprinosi za mirovinsko osiguranje, a ina.e Savezni zavod za osiguranje
namje~tenika, Berlin.

(3) Primjenjuju ii se hrvatski pravni propisi, potvrdu izdaje Hrvatski zavod za zdravstveno
osiguranje.
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Clanak 5.

Postupak isplate

Novana davanja korisnicima. na podru~ju suvereniteta druge driave ugovomice, mogu se
isplacivati izravno, ili preko tijela za vezu, odnosno preko nadlenih njemadkih nositelja iz dlanka
36. stavka 4. Ugovora.

DIO II.
Posebne odredbe

Poglavlje 1.
Zdravstveno osiguranje

Itlanak 6.
Dokazivanje nesposobnosti za tad

(1) Za pnmanje novwanih davanja u sludaju boravka na podrudju suvereniteta dr2ave ugovomice
u kojoj nadleini nositelq nema svoje sjedi.te, dotikna osoba, u sludaju ambulantnog lije~enja,
dostavlja nositelju u mjestu boravka, u roku od td dana, nakon poEetka nesposobnosti za rad,
lijeni6ku potvrdu a nesposobnosti za rad. Nositelj u mjestu boravka provjerava i potvrduje
nesposobnost za tad osobe u roku od tri dana i rezuflat neodloino poiop~ava nadleinom
nositelju. Provjera so obavlja na isti na~in kao i u slur.aju vlastilih osiguranika.

(2) Traje li nesposobnost za rad dude nego .to je predvideno, jednako se primjenjuje stavak 1.

dlanak 7.
Obavijest o boiniFkom Iiie~eniu

U slu.aju stacionamog bolni kog Ie~enja osigurane osobe, nositelj u mjestu baravka dostavlja
nadleinom nositelju obavijest a bolni.kom lije enju i njegovom po~etku. Obavijest treba slati u
roku od tri radna dana, nakon to je nositei u mjestu boravka saznao za bolnitko lijePenje.
Zavr.etak bolnifkog lije~enja treba neodgodivo javiti. Re enice prva do trece ne vrijede ako se
nositelju u mjestu boravka trogkovi za ispomod pn prulanju davanja u naravi nadoknaduju
paugalno.

dIanak 8.
Potvrda o pravu na davania u naravi

Radi kori§tenja davanja u naravi, sukladno Ugovoru, konsnik je obvezan nositelju u mjestu
boravka, dostaviti potvrdu koju je izdao nadleini nositeli.

Poglavlje 2.
Osiguranje za slu6aj nesre6e na poslu

dianak 9.
Dokazivanie nesposobnosti za tad

Jednako se primjenjuje odredba Elanka 6. o dokazivanju nesposobnosti za rad.
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Clanak 10.
Potvrda o posto aniu prava

Radi koritenja davanja u naravi, sukladno Ugovoru, korisnik je obvezan nositelju u mjestu
boravka. dostaviti potvrdu koju je izdao nadleini nosilelj.

tlanak 11.
Piava o nesredi na poslu

(1) Za pdjavu o nesre~i na poslu (profesionalnoj bolesti) vdjede pravni propisi drave ugovornice
prema kojima postoji osiguranje.

(2) Pdjava se podnosi nadle.nom nositelju. On o tome neodgodivo izvjeduje nositelja u mjestu
boravka. Dostavi li se prijava njemu, on je neodgodivo .alje nadleinora nositelju.

Poglavlje 3.
Razno

Clanak 12.
Statistifki podaci

Tijela za vezu iz Elanka 36. stavka 2. Ugovora i nadleini njema6ki nositeji iz dlanka 36. stavka 4.
Ugovora. izraduju godi.nje sfatisti~ke podatke prema stanju na dan 31. prasinca o izvrenim
isplatama mirovine na podrudje suvereniteta druge driave ugovornice. Podaci po mogucnosti
trebaju obuhva~ati broj i ukupnu svotu mirovina podijeljenih prema vrstama kao i otpremnina.
Statisti.ki se podaci razmjenjuju.

DIO 111.
Zavrina odredba

Clanak 13.
Stupanie na snaqu i trajane Sporazuma

(1) Ovaj sporazum stupa na snagu onog dana kad obje dr-lave ugovomice jedna drugu
obavijeste da su ispunjeni potrebni unutamji uvjeti za njegovo stupanje na snagu.

(2) Sporazum se primjenjuje od dana stupanja na snagu Ugovora i ostaje na snazi za isto
vrijene.

Sastavljeno u Bonnu danaZ4 0. '?1"4 . u dva izvomika, svaki na hrvatskom i
njemakom jeziku, pd 6emu je svaki tekst jednako obvezuju6i.

Za Vladu .-_ ' Za Vladu
Republ H tsk Savezne Republike Njemadke
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Vereinbarung

zur

Durchfhrung des Abkomnmens vom Z '. MJOut. Cc 1997

zwischen

der Republik Kroatien

und

dier Bundesrepublik Deutschland

Ober

Soziale Sicherheit
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Die Regierung der Republik Kroatien

und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland -

auf der Grundlage des Artikels 36 Absatz I des Abkommens vom Vt. t3 oo., C 1997

zwischen der Republik Kroatien und der Bundesrepublik Deutschland Ober Soziale

Sicherheit, im folgenden als ,,Abkommen" bezeichnet -

haben folgendes vereinbart:

Abschnitt I

Allgemeine Bestimmungen

Artikel I

Begriffsbestimmungen

In den Bestimmungen dieser Vereinbarung werden die im Abkommen enthaltenen Begriffe

in der dort festgelegten Bedeutung verwendet.
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Artikel 2

Aufldarungspflichten

Den nach Artikel 36 Absatz 2 des Abkommens eingerichteten Verbindungsstellen und den

zustindigen deutschen TrAgern nach Artikel 36 Absatz 4 des Abkommens obliegt im Rah-

men ihrer Zustaindigkeit die allgemeine Aufldrung der in Betracht kommenden Personen

uber die Rechte und Pflichten nach dem Abkommen.

Artikel 3

Mitteilungspflichten

(1) Die in Artikel 36 AbsAtze 2 und 4 und in Artikel 28 des Abkommens genannten Stellen

haben im Rahmen ihrer Zustandigkeit einander und den betroffenen Personen die Tatsachen

mitzuteilen und die Beweismittel zur Verfiigung zu stellen, die zur Sicherung der Rechte

und Pflichten erforderfich sind, die sich aus den in Artikel 2 Absatz I des Abkommens ge-

nannten Rechtsvorschriften sowie dem Abkommen und dieser Vereinbarung ergeben.

(2) Hat eine Person nach den in Artikel 2 Absatz I genannten Rechtsvorschriften, nach dem

Abkommen oder nach dieser Vereinbarung die Pflicht, dem Trager oder einer anderen Stelle

bestimmte Tatsachen mitzuteilen, so gilt diese Pflicht auch in bezug auf entsprechende Tat-

sachen, die im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats oder nach dessen Rechtsvorschrif-

ten gegeben sind. Dies gilt auch, soweit eine Person bestimmte Beweismittel zur Verfigung

zu stellen hat.
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Artikel 4

Bescheinigung uber die anzuwendenden Rechtsvorschriften

(1) In den Fallen der Artikel 7, 10 und I I des Abkommens erteilt der zustandige Trager des

Vertragsstaats, dessen Rechtsvorschriften anzuwenden sind, in bezug auf die in Betracht

kommende Beschfigung auf Antrag eine Bescheinigung daraber, daB der Arbeitnehmer

und der Arbeitgeber diesen Rechtsvorschriften unterstehen. Die Bescheinigung muB in den

Fllen der Artikel 7 und 11 des Abkommens mit einer bestimmten Goltigkeitsdauer verse-

hen sein.

(2) Sind die deutschen Rechtsvorschriften anzuwenden, so stellt der Trager der Krankenver-

sichenmg, an den die Beitrage zur Rentenversicherung abgefiurt werden, andernfalls die

Bundesversicherungsanstalt fir Angestellte, Berlin, die Bescheinigung aus.

(3) Sind die kroatischen Rechtsvorschriften 'anzuwenden, so stelt. die Kroatische Anstalt fir

Krankenversicherung diese Bescheinigung aus.

Artikel 5

Zahiverfahren

Geldleistungen an Empfhnger im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats k6nnen unmittel-

bar oder unter Einschaltung von Verbindungsstellen beziehungsweise der zustandigen deut-

schen Trager nach Artikel 36 Absatz 4 des Abkommens ausgezahit werden.
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Abschnitt II

Besondere Bestimmungen

Kapitel I

Krankenversicherung

Artikel 6

Nachweis der Arbeitsunfbhigkeit

(1) Fur den Bezug von Geldleistungen bei Aufenthalt im Hoheitsgebiet des Vertragsstaats,

in dem der zustAndige Trager nicht seinen Sitz hat, legt die betreffende Person im Falle einer

ambulanten Behandlung innerhalb von drei Tagen nach Eintritt der Arbeitsunfaigkeit dem

Trager des Aufenthaltsorts eine irztliche Bescheinigung Ober ihre Arbeitsunfahigkeit vor.

Der Trager des Aufenthaltsorts uberpriift und bestatigt die Arbeitsunfahigkeit der Person

innerhaib von drei Tagen und teilt das Ergebnis unverziglich dem zustandigen Trager mit.

Die Cberprfifung erfolgt in der gleichen Weise wie bei der Uberprifing der eigenen Versi-

cherten.

(2) Geht die Arbeitsunfhhigkeit Ober die voraussichtliche Dauer hinaus, so gilt Absatz I ent-

sprechend.

Artikel 7

Mitteilung Ober Krankenhausaufenthalt

Im Falle einer stationlren Krankenhausbehandlung einer versicherten Person teilt der Trager

des Aufenthaltsorts dem zustindigen Trager den Krankenhausaufenthalt und seinen Beginn
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mit. Die Mitteilung ist innerhalb von 3 Arbeitstagen, nachdem der Trager des Aufenthalts-

orts von dem Krankenhausaufenthalt Kenntnis erhalten hat, abzusenden. Das Ende des

Krankenhausaufenthalts ist unverzUglich mitzuteilen. Die Satze I bis 3 gelten nicht, soweit

dem Trager des Aufenthaltsorts die Kosten der Sachleistungsaushilfe pauschal erstattet

werdem.

Artikel 8

Anspruchsbescheinigung llr Sachleistungen

Zur Inanspruchnahme von Sachleistungen nach dem Abkommen hat der Berechtigte dem

Triger des Aufenthaltsorts eine vom zustAndigen Trager ausgestellte Bescheinigung vorzu-

legen.

Kapitel 2

Unfallversicherung

Artikel 9

Nachweis der Arbeitsunfihigkeit

Die Bestimmung des Artikels 6 Uber den Nachweis der Arbeitsunf'ahigkeit gilt entsprechend.
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Artikel 10

Anspruchsbescheinigung

Zur Inanspruchnahme von Sachleistungen nach dem Abkommen hat der Berechtigte dem

Triger des Aufenthaltsorts eine vom zustandigen Trager ausgestellte Bescheinigung vorzu-

legen.

Artikel 11

Arbeitsmnfallanzeige

(1) Fur die Anzeige des Arbeitsunfalls (Berufskrankheit) gelten die Rechtsvorschriften des

Vertragsstaats, nach denen die Versicherung besteht.

(2) Die Anzeige wird dem zustindigen Trager erstattet. Er unterrichtet davon unverzaglich

den Trager des Aufenthaltsorts. Geht diesem die Anzeige zu, so fibersendet er sie unver-

zaglich dem zustandigen Trager.

Kapitel 3

Verschiedenes

Artikel 12

Statistiken

Die nach Artikel 36 Absatz 2 des Abkommens eingerichteten Verbindungsstellen und die

zustAndigen deutschen Trager nach Artikel 36 Absatz 4 des Abkommens erstellen ja.hlich,

jeweils nach dem Stand vor 3 1. Dezember, Statistiken Ober die in das Hoheitsgebiet des
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anderen Vertragsstaats vorgenommenen Rentenzahlungen. Die Angaben sollen sich nach

M6glichkeit aufZahi und Gesamtbetrag der nach Rentenarten gegliederten Renten und Ab-

findungen erstrecken. Die Statistiken werden ausgetauscht.

Abschnitt III

Schluf3bestimmung

Artikel 13

Inkrafttreten und Vereinbarungsdauer

(1) Diese Vereinbarung tritt an dem Tag in Kraft, an dem beide Vertragsstaaten einander

mitgeteilt haben, daB die erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen fir das Inkrafltre-

ten erfillt sind.

(2) Sie ist vom Tag des Inkrafctretens des Abkommens an anzuwenden und gilt fSir dieselbe

Dauer.
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Geschehen zu Bonn am 4'. *oug, "4r 1997 in zwei Urschriften, jede in kroatischer und

deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

For die Regierung

der Republik Kro ien

/9k

Fur die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE CONVENTION
OF 24 NOVEMBER 1997 BETWEEN THE REPUBLIC OF CROATIA AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON SOCIAL SECURITY

The Government of the Republic of Croatia and the Government of the Federal Repub-
lic of Germany,

Acting on the basis of article 36, paragraph 1, of the Convention of 24 November 1997
between the Republic of Croatia and the Federal Republic of Germany on Social Security,
hereinafter referred to as the "Convention",

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

The terms contained in the Convention are used in the provisions of this Arrangement
with the meaning attributed to them in the Convention.

Article 2. Duty to provide clarification

It shall be incumbent upon the liaison offices set up in accordance with article 36, para-
graph 2, of the Convention and upon the competent German insurance authorities referred
to in article 36, paragraph 4, of the Convention, acting within the scope of their compe-
tence, generally to enlighten the persons concerned as to their rights and obligations under
the Convention.

Article 3. Duty to notify

(1) The agencies referred to in article 36, paragraphs 2 and 4, and article 28 of the
Convention shall, within the scope of their competence, communicate the facts and provide
the supporting document to one another and to the persons concerned that are necessary for
safeguarding the rights and fulfilling the obligations arising from the legislation referred to
in article 2, paragraph 1, of the Convention and from the Convention and this Arrangement.

(2) If, under the legislation referred to in article 2, paragraph 1, under the Convention
or under this Arrangement, a person has the duty to inform the insurance authority or an-
other agency of certain facts, that duty shall also apply with respect to similar facts existing
in the territory of the other Contracting State or relating to its legislation. This shall also
apply insofar as a person must produce certain supporting documentation.
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Article 4. Written confirmation of the applicable legislation

(1) In the cases referred to in articles 7, 10 and 11 of the Convention, the competent
insurance authority of the Contracting State where legislation is to be applied shall on re-
quest issue written confirmation that the employed person and the employer are subject to
such legislation with regard to the employment in question. The written confirmation must
be valid for a specified period of time in the cases referred to in articles 7 and 11 of the Con-
vention.

(2) If German legislation is to be applied, the health insurance authority to which con-
tributions to pension insurance are paid, or the Federal Insurance Institute for Salaried Em-
ployees, Berlin, shall issue the written confirmation.

(3) If Croatian legislation is to be applied, the Croatian Health Insurance Institute
shall issue this written confirmation.

Article 5. Payment procedure

Cash benefits to recipients in the territory of the other Contracting State may be paid
to them directly or through the liaison offices, or the competent German insurance author-
ities referred to in article 36, paragraph 4, of the Convention.

PART II. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. HEALTH INSURANCE

Article 6. Proof of unfitness for work

(1) In order to draw cash benefits in the event of outpatient treatment during residence
in the territory of the Contracting State in which the competent insurance authority does not
have its registered office, the person concerned shall present the insurance authority of his
or her place of residence with a doctor's certificate attesting that he or she is unfit to work,
within three days of becoming unfit for work. The insurance authority of the place of resi-

dence shall check and confirm the person's unfitness for work within three days and shall
immediately inform the competent insurance authority of its findings. The check shall be
carried out in the same manner as a check on persons it insures.

(2) If the unfitness for work lasts longer than expected, paragraph 1 shall apply mu-
tatis mutandis.

Article 7. Notifcation of hospitalization

If an insured person is hospitalized, the insurance authority of the place of residence

shall notify the competent insurance authority of the hospitalization and the date it com-
menced. This notification must be sent within three working days after the insurance au-
thority of the place of residence learns of the hospitalization. Discharge from the hospital
must be reported immediately. The first to the third sentences shall not apply if the insur-
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ance authority of the place of residence is reimbursed at a flat rate for the cost of assistance
in providing benefits in kind.

Article 8. Confirmation of entitlement to benefits in kind

In order to claim benefits in kind under the Convention, the beneficiary must submit a
certificate issued by the competent insurance authority to the insurance authority of the
place of residence. Chapter 2 Accident insurance

Article 9. Proof of unfitness for work

The provisions of article 6 on proof of unfitness for work shall apply mutatis mutandis.

Article /0. Confirmation of entitlement

In order to claim benefits in kind under the Convention, the beneficiary must submit a
certificate issued by the competent insurance authority to the insurance authority of the
place of residence.

Article 11. Reporting an industrial accident

(1) The legislation of the Contracting State under which insurance exists shall apply
to the reporting of an industrial accident (occupational disease).

(2) The report shall be made to the competent insurance authority, which shall im-
mediately inform the insurance authority of the place of residence. If the report is made to
the latter instead, it shall forward it immediately to the competent insurance authority.

Chapter 3. Miscellaneous provisions

Article 12. Statistics

The liaison offices set up in accordance with article 36, paragraph 2, of the Convention
and the German insurance authorities competent under article 36, paragraph 4, of the Con-
vention shall draw up annual statistics closed as at 31 December showing pension payments
made in the territory of the other Contracting State. The data shall, if possible, include the
number and aggregate value pensions and settlements broken down by type of pension.

PART III. FINAL PROVISIONS

Article 13. Entry into force and duration of the Arrangement

(1) This Arrangement shall enter into force on the date on which both Contracting
States have informed each other that the domestic conditions required for its entry into
force have been fulfilled.

(2) It shall apply as from the date the Convention enters into force and for the same
duration.
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DONE at Bonn on 24 November 1997, in two originals, each in the Croatian and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Croatia:

For the Government of the Federal Republic of Germany:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT D'EXECUTION A L'ACCORD RELATIF A LA SECURITE
SOCIALE ENTRE LA RE PUBLIQUE DE CROATIE ET LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R~publique de Croatie et le Gouvemement de la R~publique
frd~rale d'Allemagne, sur la base du paragraphe 1 de l'article 36 de l'Accord du 24 novem-
bre 1997 entre la R~publique de Croatie et la R~publique f~d~rale d'Allemagne relatif A la
s6curit6 sociale, ci-apr~s d~nomm6 1'<Accord>,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Definitions

Dans le present Arrangement, les mots de l'Accord ont le sens qui leur est attribu6 dans
les definitions.

Article 2. Obligation d'information

Les organes de liaison constitu~s conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de
rarticle 36 de l'Accord et les caisses allemandes comptentes vis~es au paragraphe 4 de l'ar-
ticle 36 de l'Accord sont charges dans le cadre de leurs comptences d'informer de mani~re
gn~rale les int~ress~s de leurs droits et de leurs obligations vis~es par l'Accord.

Article 3. Obligation de notification

1. Dans le cadre de leurs compktences, les organes et caisses vis~s aux paragraphes 2
et 4 de rarticle 36 et A l'article 28 de rAccord se notifient mutuellement et notifient aux in-
t~ress~s les faits et foumissent les moyens de preuve n6cessaires au respect des droits et des
obligations qui d~coulent des r~glements visas au paragraphe 1 de Particle 2 de 'Accord
ainsi que de l'ensemble de l'Accord et du present Arrangement.

2. Une personne qui, en application des r~glements visas au paragraphe 1 de 'article 2
de 'Accord, dans I'ensemble de I'Accord ou dans le present Arrangement, est tenue de sig-
naler certains faits A la caisse ou A un autre organe et est tenue de signaler aussi les faits
correspondants survenus sur le territoire de rautre ttat contractant ou conform~ment A la
legislation de cet autre Etat. I1 en est de mfme si une personne est tenue de foumir des moy-
ens de preuve particuliers.
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Article 4. Attestation concernant la kgislation applicable

1. Dans les cas visas aux articles 7, 10 et 11 de l'Accord, la caisse comp~tente de l'ttat
contractant dont la legislation est applicable d~livre sur demande, au sujet de 'emploi con-
cerS, une attestation scion laquelle le salari6 et l'employeur sont soumis A cette legislation.
Dans les cas visas aux articles 7 et 11 de l'Accord, une duroe precise de validit6 doit 8tre
inscrite sur l'attestation.

2. Si c'est la legislation allemande qui est applicable, l'attestation est d~livr~e par la
caisse d'assurance maladie A laquelle sont vers~es les cotisations d'assurance vieillesse et,
dans les autres cas, par la Bundesversicherungsanstalt ftir Angestellte, A Berlin.

3. Si c'est la 16gislation croate qui est applicable, l'attestation est d~livr~e par l'organ-
isme croate d'assurance maladie.

Article 5. Modalits de paiement

Les prestations en esp~ces dont le destinataire se trouve sur le territoire de l'autre ttat
contractant peuvent etre payees directement ou par l'interm6diaire des organes de liaison
ou de la caisse allemande comptente conform~ment aux dispositions du paragraphe 4 de
'article 36 de l'Accord.

TITRE II. DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE I. ASSURANCE MALADIE

Article 6. Preuve de l'incapacit de travail

1. Pour recevoir des prestations en esp~ces s'il sjoume sur le territoire de l'ttat con-
tractant oii la caisse comptente n'a pas son siege, l'int6ress6 pr~sente une attestation m~di-
cale d'incapacit6 de travail A la caisse de son lieu de s~jour en cas de traitement ambulatoire
dans les trois jours A compter du debut de l'incapacit& La caisse du lieu de sjour examine
et certifie l'incapacit6 de travail de l'int~ress6 dans les trois jours et notifie sans retard le r6-
sultat i la caisse comptente.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent mutatis mutandis
dans les cas d'incapacit6 de travail qui d6passent la duroe pr~visible.

Article 7. Notification des hospitalisations

En cas d'hospitalisation d'un assure, la caisse du lieu de sjour informe la caisse com-
p~tente de celle-ci et de la date i laquelle elle a commenc&. La notification est envoy~e dans
les trois jours ouvrables A compter de la date A laquelle la caisse du lieu de s~j our a 6t6 in-
formie de lhospitalisation. Les dispositions des trois premieres phrases ne s'appliquent pas
si le cofit des prestations qu'elle a fournies est rembours6 forfaitairement A la caisse du lieu
de s6jour.
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Article 8. Attestation du droit t prestations

Pour pr~tendre i des prestations en esp~ces en application de l'Accord, l'assur6 ou son
ayant droit remet une attestation 6tablie par sa caisse comptente i la caisse de son lieu de
s~jour.

CHAPITRE II. ASSURANCE ACCIDENT

Article 9. Preuve de l'incapacitg de travail

Les dispositions de l'article 6 du present Arrangement concernant la preuve de l'inca-
pacit6 de travail s'appliquent mutatis mutandis.

Article 10. Attestation du droit h prestations

Pour pr~tendre i des prestations en esp~ces en application de l'Accord, l'assur6 ou son
ayant droit remet une attestation 6tablie par sa caisse comptente i la caisse de son lieu de
s~jour.

Article 11. D&laration des accidents du travail

1. Les dclarations d'accident du travail (maladie professionnelle) sont r~gies par la
legislation de l'Etat contractant selon la legislation duquel l'int~ress6 est assur6.

2. La declaration est faite i la caisse comptente. Celle-ci en informe sans retard la
caisse du lieu de sjour qui transmet la declaration d&s reception A la caisse comptente.

CHAPITRE III. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 12. Statistiques

Les organes de liaison cr6s en application des dispositions du paragraphe 2 de l'article
36 de l'Accord et les caisses allemandes comp6tentes conform~ment aux dispositions du
paragraphe 4 de l'article 36 de l'Accord 6tablissent tous les ans des statistiques sur la situa-
tion au 31 d~cembre concernant les paiements de retraite sur le territoire de l'autre Etat con-
tractant. Les statistiques doivent autant que possible indiquer le nombre et le montant total
des pensions et des remboursements ventilks par type. Les statistiques sont 6chang~es.

TITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 13. Entrie en vigueur et dur~e de validit6

1. Le present Arrangement entrera en vigueur i la date A laquelle les deux Etats con-
tractants se seront notifi6 que les conditions requises par leur droit interne sont remplies.

2. Le present Arrangement s'appliquera A compter de la date d'entr~e en vigueur de
l'Accord et restera en vigueur aussi longtemps que celui-ci.
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Fait A Bonn le 24 novembre 1997, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
croate et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Croatie:

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Allemagne:
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